CH

GB

IRL

NL

STEINEL Vertrieb GmbH
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
Fax: +49/5245/448-197
www.steinel.de

Steinel Austria GmbH
Hirschstettner Strasse 19/A/2/2
A-1220 Wien

Tel.: +43/1/2023470

Fax: +43/1/2020189
info@steinel.at

PUAG AG
Oberebenestrasse 51
CH-5620 Bremgarten
Tel.: +41/56/6 488888
Fax: +41/56/6 488880
info@puag.ch

STEINEL U.K. LTD.

25, Manasty Road - Axis Park
Orton Southgate

GB-Peterborough Cambs PE2 6UP
Tel.: +44/1733/366-700

Fax: +44/1733/366-701
steinel@steinel.co.uk

Socket Tool Company Ltd

Unit 714 Northwest Business Park
Kilshane Drive - Ballycoolin - Dublin 15
Tel.: 00353 18809120

Fax: 00353 1 8612061
info@sockettool.ie

STEINEL FRANCE SAS
ACTICENTRE - CRT 2

Rue des Famards - Bat. M - Lot 3
F-59818 Lesquin Cedex

Tél.: +33/3/20 30 34 00

Fax: +33/3/20 30 34 20
info@steinelfrance.com

Van Spijk B.V.
Postbus 2

5688 HP OIRSCHOT
De Scheper 402
5688 HP OIRSCHOT
Tel. +31 499 571810
Fax. +31 499 575795
info@vanspijk.nl
www.vanspijk.nl

VSA handel Bvba
Hagelberg 29
B-2440 Geel

Tel.: +32/14/256050
Fax: +32/14/256059
info@vsahandel.be
www.vsahandel.be

Minusines S.A.

8, rue de Hogenberg
L-1022 Luxembourg

Tél. : (00 352) 49 58 58 1
Fax : (00 352) 49 58 66/67
www.minusines.lu

SAET-94 S.L.

C/ Trepadella, n° 10

Pol. Ind. Castellbisbal Sud
E-08755 Castellbisbal (Barcelona)
Tel.: +34/93/772 28 49

Fax: +34/93/772 01 80
saet94@saet94.com

STEINEL ltalia S.r.l.
Largo Donegani 2
1-20121 Milano

Tel.: +39/02/96457231
Fax: +39/02/96459295
info@steinel.it
www.steinel.it

DK

Fl

GR

TR

cz

PL

Pronodis - Solugdes Tecnoldgicas, Lda.
Zona Industrial Vila Verde Sul, Rua D, n.° 11
P-3770-305 Oliveira do Bairro

Tel.: +351 234 484 031

Fax: +351 234 484 033
pronodis@pronodis.pt - www.pronodis.pt

KARL H STROM AB
Verktygsvagen 4
S-55302 Jonkoéping
Tel.: +46/36/31 42 40
Fax: +46/36/31 42 49
www.khs.se

Roliba A/S
Hvidkeervej 52
DK-5250 Odense SV
Tel.: +45 6593 0357
Fax: +45 6593 2757
www.roliba.dk

STC-Trading Oy

Konalantie 47 A

FI-00390 Helsinki

Tel.: +358 9 682 47810

Fax: +358 9 682 47877
mail@stctrading.fi - www.stctools. fi

Vilan AS

Olaf Helsetsvei 8

N 0694 Oslo

Tel.: +47/22725000
Fax: +47/22725001
post@vilan.no

PANOS Lingonis + Sons O. E.
Aristofanous 8 Str.

GR-10554 Athens

Tel.: +30/210/3212021

Fax: +30/210/32186 30
lygonis@otenet.gr

ATERSAN ITHALAT MAK. iNS. TEKNIK
MLZ. SAN. ve TIC. A.S.

Tersane Cad. No: 63

34420 Karakdy / Istanbul

Tel. +90/212/2920664 Pbx.

Fax. +90/212/2920665
info@atersan.com - www.atersan.com

ELNAS s.r.o.

Oblekovice 394

CZ-67181 Znojmo

Tel.: +420/515/220126
Fax: +420/515/24 4347
info@elnas.cz - www.elnas.cz

"LL" Spoétka z ograniczona
odpowiedzialnoscia sp.k.
Bykow, ul. Wroctawska 43
PL-55-095 Mirkéw

Tel.: +48/71/3980861

Fax: +48/71/3980819
firma@langelukaszuk.pl

DINOCOOP Kft
Radvany u. 24

H-1118 Budapest

Tel.: +36/1/3193064
Fax: +36/1/3193066
dinocoop@dinocoop.hu

LT KVARCAS
Neries krantine 32
LT-48463, Kaunas
Tel.: +370/37/408030
Fax: +370/37/408031
info@kvarcas.It

EST FORTRONIC AS
Teguri 45¢
EST 51013 Tartu
Tel.: +372/7/475208
Fax: +372/7/367229
info@fortronic.ee

SLO Log-line d.o.o.
Suha pri predosljah 12
SLO-4000 Kranj
Tel.: +386 42 521 645
Fax: +386 42 312 331
info@log-line.si - www.log.si

SK NECO SK, AS.
Ruzova ul. 111
SK-01901 llava
Tel.: +421/42/4 45 67 10
Fax: +421/42/4 45 67 11
neco@neco.sk - www.neco.sk

RO Steinel Distribution SRL
Parc Industrial Metrom
RO - 500269 Brasov
Str. Carpatilor nr. 60
Tel.: +40(0)268 53 00 00
Fax: +40(0)268 53 11 11
www.steinel.ro

HR Daljinsko upravljanje d.o.o.
Bedricha Smetane 10
HR-10000 Zagreb
t/ 00385 1 388 66 77
/00385 1 388 02 47
daljinsko-upravijanje@inet.hr
www.daljinsko-upravijanje.hr

LV AMBERGS SIA
Brivibas gatve 195-16
LV-1039 Riga
Tel.: 00371 67550740
Fax: 00371 67552850
www.ambergs.lv

BG TALLEB-IANIBUHI O0[
Byn. KnumeHT Oxpupacku Ne 68
1756 Cocust, Brnrapws
Ten.: +3592 7004545 4
Paxc: +359 2 439 21 12
info@tashev-galving.com
www.tashev-galving.com

RUS WMHcTpymeHT
MpepcTasutens B Poccum:
TenedoH: (495) 543-9700
info@steinel-russia.ru
www.steinel-russia.ru

CN STEINEL China
Representative Office
Shanghai Rm. 21 A-C,
Huadu Mansion No. 838
Zhangyang Road Shanghai 200122
Tel: +86 21 5820 4486
Fax: +86 21 5820 4212
www.steinel.cn
info@steinel.net
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(o> Original-Bedienungsanleitung

Zu diesem Dokument

Bitte machen Sie sich vor Gebrauch mit dieser Bedienungs-
anleitung vertraut. Denn nur eine sachgerechte Handhabung
gewahrleistet einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir winschen Ihnen viel Freude an Ihrem HeiBluftgeblase.

/!\ Sicherheitshinweise

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren.

- Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten.

Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen. Bei Nichtbeachtung
der Bedienungsanleitung kann
das Gerat zu einer Gefahrenquelle
werden.

Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grund-
séatzliche SicherheitsmaBnahmen
zu beachten. Wenn mit dem Gerat
nicht sorgsam umgegangen wird,
kann ein Brand entstehen oder
Personen verletzt werden.
Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbe-
triebnahme auf eventuelle Schaden
(Netzanschlussleitung, Gehause,
etc.) und nehmen Sie das Gerat bei
Beschadigung nicht in Betrieb.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt
betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinfliisse.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht
dem Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht im feuchten
Zustand und nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Vorsicht bei
Gebrauch der Geréate in der Nahe
brennbarer Materialien. Nicht fur lan-
gere Zeit auf ein und dieselbe Stelle
richten. Nicht bei Vorhandensein
einer explosionsfahigen Atmosphére
verwenden. Warme kann zu brenn-
baren Materialien geleitet werden,

die verdeckt sind.

Vermeiden Sie Korperbertihrung
mit geerdeten Teilen, zum Beispiel
Rohren, Heizkdrpern, Herden,
Kuhlschranken. Das Gerét nicht
unbeaufsichtigt lassen, so lange
es in Betrieb ist.

Schutzen Sie sich vor
elektrischem Schiag.

/!\ Sicherheitshinweise

Bewahren Sie lhre
Werkzeuge sicher auf.

/a\

Gerat nach Gebrauch auf Standfla-
che auflegen und abkuhlen lassen,
bevor es weggepackt wird.
Unbenutzte Werkzeuge mussen im
trockenen, verschlossenen Raum
und fUr Kinder nicht erreichbar auf-
bewahrt werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und darUber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezug-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Geréat
spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

JAN

Sie arbeiten besser und sicherer

im angegebenen Leistungsbereich.
Nach langerem Gebrauch des Gera-
tes bei Hochsttemperatur sollte vor
dem Ausschalten des Gerates die
Temperatur gesenkt werden.

Uberlasten Sie lhre
Werkzeuge nicht.

Dies verlangert die Lebensdauer der
Heizung. Tragen Sie das Werkzeug
nicht am Kabel und benutzen Sie

es nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie
das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen

Kanten.

Bei der Bearbeitung von Kunststof-
fen, Lacken und ahnlichen Materiali-
en konnen giftige Gase auftreten.
Achten Sie auf Brand- und EntzUn-
dungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen
Sie nur Zubehdr und Zusatzgerate,
die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Werkzeugher-
steller empfohlen oder angegeben
werden.

Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Kata-
log empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehdre kann eine persdnliche
Verletzungsgefahr fUr Sie bedeuten.

Achten Sie auf giftige Gase
und Entziindungsgefahr.



A Sicherheitshinweise

Geratebeschreibung - Inbetriebnahme

Reparaturen nur vom
Elektrofachmann.

A

Dieses Elektrowerkzeug entspricht
den einschlagigen Sicherheitsbe-
stimmungen.

Reparaturen durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgefuhrt werden,
andernfalls konnen Unfélle fGr den

Betreiber entstehen.

Die Resthitzeanzeige dient als opti-
scher Warnhinweis um Verletzungen
bei direktem Hautkontakt mit dem
heiBen Ausblasrohr zu vermeiden.
Die Resthitzeanzeige funktioniert
auch bei gezogenem Netzkabel!

Ab einem Betrieb von 90 Sekunden
ist die Anzeige funktionsfahig und
blinkt so lange, bis die Temperatur
am Ausblasrohr bei Raumtemperatur
auf unter 60 °C gesunken ist. Ist das
Gerat weniger als 90 Sekunden im
Betrieb, so ist die Resthitzeanzeige
nicht aktiv. In jedem Fall bleibt die
Verantwortung beim Anwender, da
im Umgang mit HeiBluftgeblasen
immer Vorsicht notig ist.

Resthitzeanzeige

Bewahren Sie diese Sicherheits-
hinweise beim Gerat gut auf.

Fir lhre Sicherheit

Das Gerét ist mit einem Thermoschutz ausgestattet:
Die Thermosicherung schaltet das Gerat bei Uberlastung
komplett ab.

Bitte beachten Sie: Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt
richtet sich nach Material und beabsichtigter Bearbei-
tungsart. Machen Sie immer erst einen Test bezUglich Luft-
menge und Temperatur! Mit den als Zubehor erhaltlichen
aufsteckbaren Dusen (siehe Zubehdrseite im Umschlag)
1&Bt sich die HeiBluft punkt- oder flichengenau steuern.
Vorsicht beim Wechseln heiBer Diisen! Wenn Sie das
HeiBluftgeblase als Standgerat benutzen, achten Sie auf
sicheren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrund.

1. Inbetriebnahme

Das Gerat wird mit dem EIN/AUS-Taster (- an der Ruck-
seite des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Der Joystick
dient zur Regelung der Temperatur und der Luftmenge
bzw. Liufterdrehzahl.

2. Einstellung der Temperatur

Die Temperatur kann in einem Bereich von 50-700 °C Uber
den Joystick im Bedienbereich mit LCD-Anzeige eingestellt
werden. Die tatsachliche Temperatur wird am Ausgang des
Ausblasrohres gemessen und im Display angezeigt. Der Joy-
stick dient als Eingabetaste mit Plus-Minus-Funktion.
Kurzes Driicken des ,+/=" Joysticks 148t den eingestellten
Wert in 10 °-Schritten an- bzw. absteigen. Langeres
Driicken des Joysticks laBt die Temperaturwerte schneller
erreichen. Ist die gewlinschte Temperatur eingestellt, braucht
das Geblase abhangig von der gewahlten Drehzahl/Luftmen-
ge einige Sekunden, um den eingestellten Wert zu erreichen.
Die eingestellte Solltemperatur erscheint fur 3 Sekunden im
Display. Danach wird dort die aktuelle Ist-Temperatur ange-
zeigt. Das ,,°C/°F* Zeichen blinkt so lange bis die Soll-Tem-
peratur erreicht ist.

Wollen Sie die Temperatur neu einstellen, dann bewegen Sie
einfach wieder den Joystick, um den Wert zu erhéhen bzw.
zu vermindern. Nach dem Ausschalten des HeiBluftgeblases
bleibt der zuletzt eingestellte Wert erhalten.

3. Luftmenge einstellen

Um die Luftmenge zu verdndern zunéchst die Taste fur den
Luftmengenmodus dricken; das Ventilator Symbol blinkt.
Danach nehmen Sie die Einstellung tber den Joystick vor.
Wird fUr 5 Sek. keine Anderung der Luftmenge vorgenom-
men, wird der Einstellmodus fur Luftmenge automatisch ver-
lassen. Wird nach Einstellung der Luftmenge ermneut die Luft-
mengentaste betétigt, wird der Einstellmodus fur Luftmenge
sofort verlassen. Die Luftmenge variiert von min. 150 I/min
bis zu max. 600 I/min.

Temperaturerfassung am Werkstiick

Zur Temperaturerfassung am Werksttick empfehlen
wir den STEINEL Temperaturscanner HG Scan PRO
(Art.Nr.: 007553).

Programmbetrieb [P]

Werkseitig sind vier Programme fUr die haufigsten Arbeiten
eingestellt. Driicken Sie die Taste ,P* fir Programmbetrieb.
Es erscheint die Ziffer 1 fir Programm 1. Durch weiteres
Driicken der Programmtaste gelangen Sie zu den Program-
men 2-4. Durch erneutes Driicken gelangen Sie zurlick in
den Normalbetrieb.

Voreingestellte Programme

Programm Temperatur °C Luft I/min
1 250 ca. 350
2 350 ca. 400
3 450 ca. 500
4 550 ca. 400

Speicherfunktion [S]

Die Werte der vier Programme kénnen jederzeit verandert
und gespeichert werden. Dazu driicken Sie erst die Pro-
grammtaste ,P“ ©/, bis das zu andernde Programm ange-
zeigt wird. Stellen Sie die gewlnschte, Temperatur und
Luftmenge ein. Das Speichersymbol {’> im LCD blinkt um
anzuzeigen, dass das gewahlte Benutzerprogramm verandert
wurde. Um diese Einstellung in dem gewahlten Benutzerpro-
gramm zu speichern, ist die Programmwahltaste zu driicken
und zu halten. Das Speichersymbol blinkt fir ca. 2 Sek.
weiter. Leuchtet das Speichersymbol starr auf, wurden die
eingegebenen Werte im Programm gespeichert. Zur Rick-
kehr in die Normalfunktion driicken Sie die Programmtaste,
bis das Programmsymbol im Display verschwunden ist.

Wartung

Feinstaubfilter

Das HG 2620 E verflgt Uber einen integrierten Feinstaubfilter
. Zum Reinigen (mit Druckluft) die Schrauben (a) 16sen,
Abdeckung abnehmen, den Filter entnehmen.

Reparatur

Kabelwechsel

Ist das Netzkabel beschadigt, so kann es ohne Offnen des

Gehauses problemlos ausgetauscht werden:

1. Wichtig! Das Gerét vom Netz trennen.

2. Schraube@ l6sen und Abdeckkappe e abziehen.

3. Zugentlastung @ |6sen.

4. Netzklemmen @ I6sen.

5. Kabel @ herausziehen.

6. Neues Kabel einlegen und in umgekehrter Reihenfolge
(1. Netzklemmen festschrauben etc.) wieder befestigen.

Heizungswechsel

Die Heizung des HG 2620 E ist gesteckt und kann mit
wenigen Handgriffen gewechselt werden.

1. 2.

A
>

<
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& .
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1. Wichtig! Das Gerat vom Netz trennen.

2. Schrauben vom Schutzrohr I6sen (Abb. 1).

3. Schutzrohr entfernen (Abb. 1).

4. Die 4 Schrauben am Ende des Ausblasrohres 16sen (Abb. 2).

5. Heizung abziehen und gegen neue Heizung austauschen
(Abb. 2/3).

6. Heizung wieder festschrauben (Abb. 3).
7. Schutzrohr festschrauben (Abb. 4).

Weitere Funktionen

Wiederanlaufschutz

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unbeabsichtigte An-
laufen des HeiBluftgeblases nach einer Stromunterbrechung.
Erst durch erneutes Einschalten des EIN/AUS-Tasters (- ist
das HeiBluftgeblase wieder betriebsbereit.

LOC-Funktion

Um ein versehentliches Verstellen der gewéhlten Einstellun-
gen zu vermeiden verflgt das HG 2620 E Uber die Lockable
Override Control Funktion (LOC). Um zu erfahren wie die
LOC Funktion eingestellt werden kann, kontaktieren Sie bitte
unseren Service unter 05245-448-188.



Gerateelemente

Edelstahl-Ausblasrohr

Abnehmbares Schutzrohr

Lufteinlass mit integriertem Feinstaubfilter
Softummantelung fur rutschsicheren Stand
LCD-Display

Entfernbare Kappe flr Aufsatz des Temperaturscanners

HG Scan PRO
Belastbares Gummikabel

Technische Daten

Netzanschluss

Leistung

Temperatur

Luftmenge

Luftdruck

@ Ausblasrohr
Lebensdauer Motor
Lebensdauer Heizung
Resthitzeanzeige
Netzkabel

Schutzklasse (ohne Schutzleiteranschluss)
Thermosicherung
Emissionschalldruckpegel
Schwingungsgesamtwert
Gewicht ohne Netzkabel

EIN/AUS-Taster

Joystick (Einstellung Temperatur und Luftmenge)
Taster fur Luftmengenmodus
Programmwahltaste und Speichertaste
Resthitzeanzeige

Angenehmer Softgriff

Netzkabel tauschbar

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, stufenlos einstellbar
150-600 I/min, stufenlos einstellbar
4000 Pa
30mm, Verwendung von Professional-Disen
Ca. 10.000 Std.
Ca. 800 Std.
ja
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
Ja
< 70dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg
Technische Anderungen vorbehalten

Auswabhlhilfe fiir den richtigen SchweiBdraht beim KunststoffschweiBen

Werkstoff Anwendungsarten
PVC hart Rohre, Fittings, Platten, Bauprofile
technische Formteile
300 °C SchweiBtemperatur
PE hart Wannen, Koérbe, Kanister,
(HDPE) Isolationsmaterial, Rohre
Polyathylen 300 °C SchweiBtemperatur
PP HT-Abflussrohre, Sitzschalen,
Polypropylen Verpackungen, KFZ-Teile

250 °C SchweiBtemperatur

ABS KFZ-Teile, Geréategehause, Koffer
350 °C SchweiBtemperatur

(€ Konformitatserkldrung

(siehe Seite 160)

Funktionsgarantie

Anwendungen

Zubehor (siehe Abb. Seite 2)

Nachfolgend zeigen wir lhnen einige Anwendungen flr
STEINEL HeiBluftgeblése. Mit dieser Auswahl sind die
Méglichkeiten keineswegs erschopft — sicher fallen lhnen
sofort weitere Anwendungsbeispiele ein.

- SchweiBen von Bitumen.
- Verschweissen von Planen und Folien.
- Verschweissen von PVC FuBbodenbeldgen und Linoleum.

- Verarbeitung aller thermoplastischen Hartmaterialien im
Kunststoff- und Behélterbau.

- Verformen von thermoplastischen Kunststoffen.

- Trocknen von feuchten Oberflachen.

- Aktivieren und Losen von Klebstoffen und Schmelzklebern.
- Trocknungs- und Aufheizprozesse aller Art.

Ihr Handler halt ein breites Sortiment an Zubehor fur
Sie bereit.

1 Runddise 5 mm Art.-Nr. 092214
2 Runddise 10 mm Art.-Nr. 092313
3 Winkelflachdise 20x2 mm Art.-Nr. 092115
4 Winkelflachdlse 40x2 mm Art.-Nr. 092016
5 SchweiBschuh Art.-Nr. 075316
6 SchweiBnahtschlitten Art.-Nr. 093013
7 Andrtckrolle Art.-Nr. 093211
8 Fugenhobel Art.-Nr. 093112
9 Viertelmondsmesser Art.-Nr. 092917
10 HG Scan PRO Art.-Nr. 007553

Dieses STEINEL-Produkt ist mit gréBter Sorgfalt hergestellt,
funktions- und sicherheitsgeprtift nach geltenden Vor-
schriften und anschlieBend einer Stichprobenkontrolle
unterzogen. STEINEL Ubernimmt die Garantie fUr einwand-
freie Beschaffenheit und Funktion.

Die Garantiefrist betréagt 12 Monate bzw. 10.000 Betriebs-
stunden und beginnt mit dem Tag des Verkaufs an den
Verbraucher. Wir beseitigen Mangel, die auf Material- oder
Fabrikationsfehlern beruhen, die Garantieleistung erfolgt
durch Instandsetzung oder Austausch mangelhafter Teile
nach unserer Wah!l. Eine Garantieleistung entfallt fir Scha-
den an VerschleiBteilen, fir Schédden und Mangel, die durch
unsachgemaBe Behandlung oder Wartung auftreten, sowie
fur Bruch bei Sturz. Weitergehende Folgeschéden an frem-
den Gegenstanden sind ausgeschlossen.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn das unzerlegte Geréat
mit Kassenbon oder Rechnung (Kaufdatum und Handler-
stempel), gut verpackt an die zutreffende Servicestation
eingesandt oder in den ersten 6 Monaten dem Handler
Ubergeben wird.

Reparaturservice:

Nach Ablauf der Garantiezeit oder
Mangeln ohne Garantieanspruch fragen
Sie Ihre n&chste Servicestation nach der
Maglichkeit einer Instandsetzung.

12 Menate

GARANTIE

Erkennungsmerkmale

Verkohlt in der Flamme,
stechender Geruch;
scheppernder Klang

Helle gelbe Flamme,
Tropfen brennen weiter, riecht nach
verléschender Kerze; scheppernder Klang

Helle Flamme mit blauem Kern,

Tropfen brennen weiter, stechender Geruch;
scheppernder Klang

Schwarzer, flockiger Rauch,

stBlicher Geruch;

scheppernder Klang



Translation of the original
operating instructions

Please familiarise yourself with these operating instructions
before using this product because prolonged reliable and
trouble-free operation will only be ensured if it is handled
properly.

We hope your new hot air tool will give you lasting
satisfaction.

/!\ Safety warnings

About this document

Please read carefully and keep in a safe place.

- Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.

- Subject to change in the interest of technical progress.

Read and observe this informa-
tion before using the tool. Failure
to observe the operating instruc-
tions may result in the tool
becoming a source of danger.

When using electric power tools,
observe the following basic safety
precautions to avoid electric shock
as well as the risk of injury and fire.
Used carelessly, the tool can start
an unintentional fire or injure persons.
Check the tool for any damage
(mains connection lead, housing etc.)
before putting it into operation and
do not use the tool if it is damaged.
Do not leave the tool switched on
unattended.

Children should be supervised to
make sure they do not play with

the tool.

Take the ambient conditions
into account.

Do not expose electric power tools
to rain. Do not use electric power
tools when they are damp or in a
damp or wet environment. Exercise
care when using the tool in the
proximity of flammable materials.

Do not direct the tool at one and
the same place for a prolonged
period. Do not use in the presence
of an explosive atmosphere. Heat
may be conducted to flammable
materials that are hidden from direct

sight.

Avoid coming in contact with groun-
ded objects, such as pipes,
radiators, cookers or refrigerators.
Do not leave the tool unattended
while in operation.

Protect yourself from
electric shock.

/!\ Safety warnings

Store your tools in a

safe place.
After use, set the tool down on its
standing surface and let it cool
before putting it away.

When not in use, tools must be
stored in a dry, locked room out of
children's reach.

This tool may be used by children
aged 8 or above and by persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they are
supervised or have been given in-
structions on how to use the tool
safely and understand the hazards
involved.

Do not allow children to play with
the tool.

Children are not allowed to clean or
carry out maintenance work on the

tool without supervision.

Your work results and safety will be
enhanced if you operate the tool
within the specified output range.
After using the tool for a prolonged
period at maximum temperature,
you should reduce the temperature
before switching the tool off. This will
prolong the service life of the heating
element. Do not carry the tool by
the power cord. Do not unplug the
tool by pulling on the power cord.

Do not overload
your tools.

Protect the power cord from heat,

oil and sharp edges.

Toxic gases may occur when work-
ing on plastics, paints, varnishes or
similar materials.

Beware of fire and ignition hazards.
For your own safety, only use ac-
cessories and attachments that are
specified in the operating instructions
or recommended or specified by the
tool manufacturer.

Using attachments or accessories
other than those recommended in
the operating instructions or cata-
logue may result in personal injury.

A

This electric power tool complies
with the relevant safety regulations.
Repairs should only be performed by
a qualified electrician. Otherwise the
user may run the risk of accidents.

Beware of toxic gases and
fire hazards.

Repairs must only be
carried out by a qualified
electrician.

GB



A Safety warnings

Tool description - Operation

Residual heat indicator

The residual heat indicator serves

as a visual warning to prevent injury
from direct contact with the hot
nozzle outlet. The residual heat indi-
cator also works when the tool is un-
plugged. The indicator starts working
after the tool has been

in use for 90 seconds and keeps
flashing until the temperature at the
nozzle outlet has fallen below 60 °C
at room temperature. The residual
heat indicator does not show if the
tool has been in operation for less
than 90 seconds. Responsibility
always rests with the user as care
must be taken at all times when han-
dling hot air tools.

Keep these safety precautions
with the tool.

For your safety

The tool is protected from overheating:
The thermal cut-out completely shuts down the tool if it is
overloaded.

Please note: The distance from the object you are working
on depends on material and intended method of working. Al-
ways try out the airflow and temperature on a test piece first.
Using the attachable accessory nozzles (see accessories
page on the cover) the flow of hot air can be controlled with
maximum precision.

Take care when changing hot nozzles! \When using

the hot air tool in the self-resting position, make sure it is
standing on a stable, non-slip and clean surface.

1. Operation

The tool is switched on and off at the ON/OFF button ©:" on
the back of the grip handle. The joystick is used for con-
trolling temperature and airflow or fan speed.

2. Setting the temperature

Temperature can be infinitely varied over a range of

50-700 °C at the joystick on the control panel with LCD dis-
play. The actual temperature is measured at the hot air outlet
nozzle and indicated on the display. The joystick

is used as an input button with plus/minus function.

Briefly pressing the "+/-" joystick increases or reduces

the temperature setting in 10 ° steps. Keeping the joystick
pressed speeds up the temperature setting process. Once
the temperature has been set, the tool takes a few seconds
to reach temperature (depending on speed/airflow). The
temperature setting selected is shown on the display for 3
seconds. The display then shows the current actual temper-
ature. The "°C/°F" symbol continues to flash until the select-
ed temperature is reached.

If you want to alter the setting, simply press the joystick
again to increase or reduce the temperature. After switching
off, the hot air tool stays in the last setting.

3. Setting airflow rate

To change the airflow rate, first press the button for airflow
mode ¢ 1); the fan symbol flashes. Now use the joystick to
set the airflow rate. The airflow rate setting mode automati-
cally closes if the airflow rate setting is not changed within 5
sec. Pressing the airflow button again after setting the airflow
rate immediately closes the airflow rate setting mode. The
airflow rate can be varied from a minimum of 150 I/min to a
maximum of 600 I/min.

Temperature measurement on the workpiece

We recommend the STEINEL HG Scan PRO temperature
scanner (Prod. No.: 007553) for measuring the temperature
at the workpiece.

Programming mode [P]

Four programmes are factory-set for the most common
types of work. Press button "P" for programming mode.
Number 1 is displayed for programme 1. Continuing to
press the programme button will take you to programmes
2-4. Pressing the button again will return the tool to normal
operation.

-12-

Preset programmes

Programme Temperature °C Air I/min

1 250 approx. 350
2 350 approx. 400
3 450 approx. 500
4 550 approx. 400

Memory function [S]

The values selected for the four programmes can be
changed and memorised at any time. To do this, first press
the programme button "P" until the display shows the
programme you wish to change. Set the temperature and
airflow rate you require. Memory symbol % on the LCD
flashes to indicate that the user programme selected has
been changed. To memorise this setting in the user pro-
gramme selected, press and hold down the programme
selector button. The memory symbol continues to flash for
approx. 2 sec. The settings entered are saved once the
memory symbol stays on all the time. To return to normal
operation, press the programme button until the programme
symbol disappears from the display.

Maintenance

Fine dust filter

The HG 2620 E has an integrated fine dust filter ©:. To clean
it (with compressed air), undo screws (a), take off cover and
remove filter.

Repair
Changing the power cord

° L —

i 0000003,

If the power cord is damaged, it can easily be changed with-
out opening the casing.
1. Important! Disconnect tool from power supply.
2. Undo screw @) and pull off cover cap @.
3. Release cable grip ).
4. Undo mains terminals @.
5. Pull out cable @.
6. Insert new cable and secure in reverse order
(1. Firmly screw down mains terminals etc.).

Changing the heating element

The plug-in heating element in the HG 2620 E can be
changed in a matter of seconds.

1. 2.

A
>

- new
& .
4 ;ﬁ,

1. Important! Disconnect tool from power supply.

2.Undo guard sleeve screws (Fig. 1).

3. Remove guard sleeve (Fig. 1).

4. Undo 4 screws at the end of the hot air outlet nozzle (Fig. 2).

5. Detach heating element and replace it with a new one
(Fig. 2/3).

6. Firmly screw heating element into place (Fig. 3).
7. Firmly screw guard sleeve back on (Fig. 4).

Other functions

Restart protection

Restart protection prevents the hot air tool from starting after
an interruption in the power supply. The hot air tool is only
ready for operation again after switching it on at the ON/OFF
button

LOC function

To avoid altering the chosen settings unintentionally, the
HG 2620 E comes with a Lockable Override Control
Function (LOC). To find out how to set the LOC function,
please contact our Service Department on
+44/1733/366-700.

13-
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Tool features

Stainless steel outlet nozzle
Removable guard sleeve

Air inlet with integrated fine dust filter
Soft coating for non-slip standing
LCD display

Removable cap for mounting HG Scan PRO

temperature scanner
Heavy-duty rubber-insulated power cord

Technical Specifications

Voltage

Output

Temperature

Airflow rate

Air pressure

Delivery nozzle @

Motor life

Heater life

Residual heat indicator

Power cord

Protection class (without earth terminal)
Thermal cut-out

Emission sound pressure level
Total vibration value

Weight without power cord

Applications

ON/OFF button

Joystick (for setting airflow rate and temperature)
Button for airflow rate mode

Programme selector button and memory button
Residual heat indicator

Soft grip handle for comfortable operation
Replaceable mains power cord

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W max.
50-700 °C, continuously variable
150-600 I/min, continuously variable
4000 Pa
30mm, using Professional nozzles
approx. 10,000 hrs.
approx. 800 hrs.
Yes
HO7 RN-F 2X1 3.0M
Il
Yes
< 70dB (A)
<25 m/s?/K=0.08 m/s?
0.84 kg
Subject to technical modifications

Accessories (see Fig. on page 2.)

Guide for selecting the right type of welding rod for welding plastics

Material Applications

Rigid PVC Pipes, fittings, tiles, structural sections,
technical mouldings
300 °C welding temperature

Rigid PE Tubs, baskets, canisters,

(HDPE) insulating material, piping

Polyethylene 300 °C welding temperature

PP High-temperature drainpipes, seat buckets,

Polypropylene packagings, automotive parts

250 °C welding temperature

ABS Automotive parts,
equipment enclosures, cases
350 °C welding temperature

C€ Declaration of Conformity

(refer to page 160)

Functional Warranty

Here are some of the applications you can use STEINEL
hot air tools for. This selection is by no means exhaustive —
no doubt you can immediately think of other examples.

- Welding bitumen.
- Welding tarpaulins and films.
- Welding PVC floor coverings and linoleum.

- Working rigid thermoplastic materials in plastics and
tank construction.

- Shaping thermoplastics.

- Drying wet surfaces.

- Activating and removing glues and hot-melt adhesives.
- Drying and heating processes of all kinds.

Your retailer has a wide range of accessories for you to
choose from.

1 Round nozzle, 5 mm Prod. No. 092214
2 Round nozzle, 10 mm Prod. No. 092313
3 Flat angled nozzle, 20x2 mm Prod. No. 092115
4 Flat angled nozzle, 40x2 mm Prod. No. 092016
5 Welding nozzle Prod. No. 075316
6 Weld slide Prod. No. 093013
7 Feed roller Prod. No. 093211
8 Jointing plane Prod. No. 093112
9 Quarter-moon knife Prod. No. 092917
10 HG Scan PRO Prod. No. 007553
-14 -

This STEINEL product has been manufactured with utmost
care, tested for proper operation and safety and then sub-
jected to random sample inspection. STEINEL guarantees

that it is in perfect condition and proper working order.

The product is guaranteed for 12 months or 10,000 hours
of operation commencing on the date of sale to the con-
sumer. We will remedy defects caused by material flaws

or manufacturing faults. The warranty will be met by repair
or replacement of defective parts at our own discretion.
This guarantee does not cover damage to wearing parts,
damage or defects caused by improper treatment or main-
tenance nor does it cover breakage as a result of the prod-
uct being dropped. Further consequential damage to other
objects shall be excluded.

Claims under warranty shall only be accepted if the product
is sent fully assembled and well packed complete with sales
receipt or invoice (date of purchase and dealer's stamp) to
the appropriate Service Centre or handed in to the dealer
within the first 6 months.

Repair service:

If defects occur outside the warranty
period or are not covered by warranty,
ask your nearest service station for the
possibility of repair.

12 menih

WARRANTY
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Characteristic signs

Chars when held in flame,
pungent odour;
crashing sound

Light yellow flame, drips continue to burn,
smells of a candle being extinguished;
crashing sound

Bright flame with a blue core,

drips continue to burn, pungent odour;
crashing sound

Black, fluffy smoke,
sweet odour;
crashing sound

GB



Traduction des instructions
d'utilisation originales

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement le présent
mode d'emploi. En effet, seule une manipulation correc-
tement effectuée garantit durablement un fonctionnement
impeccable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau pistolet a air chaud vous
apporte entiere satisfaction.

/!\ Consignes de sécurité

A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver en lieu sOr |

- Il est protégé par la loi sur les droits d'auteur. Une réim-
pression méme partielle n‘est autorisée qu‘apres notre
accord préalable.

- Sous réserve de modifications techniques.

Veuillez lire ces consignes avant

d'utiliser I'appareil. L'appareil peut
devenir une source de danger si le
mode d'emploi n'est pas respecté.

Lors de I'utilisation d'outillage élec-
trique, il est absolument impératif de
respecter les consignes de sécurité
suivantes afin de se protéger des
accidents électriques, des risques
de blessure et d'incendie. Un incen-
die peut survenir et des personnes
peuvent étre blessées si I'appareil
n'est pas manié avec précaution.
Avant d'utiliser I'appareil, assurez-
vous qu'il ne présente pas de dété-
rioration (conduite secteur, bottier,
etc.) et ne le mettez pas en service
s'il est déteriore.

Ne laissez-pas I'appareil sans surveil-
lance.

Veuillez surveiller que les enfants ne
jouent pas avec |'appareil.

Tenez compte des conditions ‘Q
ambiantes.

N'exposez jamais les appareils élec-
triques a la pluie. N'utilisez pas I'ap-
pareil lorsqu'il est humide, ni dans un
environnement humide ou mouillé.
N'utilisez pas I'appareil a proximité de

matieres inflammables et ne le dirigez
pas longtemps vers le méme endroit.
N'utilisez pas I'appareil en présence
d'une atmosphére explosive. La cha-
leur peut étre transmise a des maté-
riaux inflammables cachés.

Protection contre les
accidents électriques.

Evitez de toucher des éléments mis
a la terre comme tuyaux, radiateurs,
cuisinieres et réfrigérateurs. Ne lais-
sez-pas |'appareil sans surveillance

tant qu'il fonctionne.

Stockez I'appareil dans un
endroit sir.

Apres utilisation, posez I'appareil sur
sa surface de repos et laissez-le re-
froidir avant de le remballer.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, I'appareil
doit étre conservé dans un local fer-
me a |'abri de I'numidité et hors de
portée des enfants.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi
que les personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent d'ex-
périence et de connaissance peuvent
utiliser cet appareil s'ils sont surveillés

- 16 -
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A Consignes de sécurité

ou s'ils ont été instruits en matiere
d'utilisation en toute sécurité de I'ap-
pareil et s'ils comprennent les risques
qui en résultent.

Il est interdit aux enfants de jouer
avec |'appareil.

Il est interdit aux enfants de nettoyer
I'appareil et d'effectuer sans surveil-

lance les travaux d'entretien réservés
a l'utilisateur.

Ne soumettez pas votre
appareil a une surcharge A
électrique.

Il travaillera mieux et plus en sécu-
rité si vous respectez la plage de
puissance indiquée. Apres une uti-
lisation prolongée de I'appareil a la
température maximale, réduisez la
température avant d'arréter I'appareil.
Vous augmentez ainsi la durée de vie
du chauffage. Ne vous servez jamais
du céble pour transporter I'appareil
ou débrancher la fiche de la prise
électrique. Protégez le cable de la
chaleur, de I'huile et des arétes cou-

pantes.

Si vous travaillez sur des matieres
plastiques ou des peintures, des
vernis ou des produits similaires,
des émanations de gaz toxiques

Attention aux émanations de
gaz toxiques et au danger
d'inflammation.

peuvent se produire sous I'action

de la chaleur.

Soyez attentifs aux risques d'incendie
et d'inflammation.

Pour votre propre sécurité, utilisez
uniguement les accessoires ou les
appareils complémentaires indiqués
dans le mode d'emploi et recomman-
dés ou mentionnés par le fabricant de
I'appareil.

Si vous utilisez des appareils ou des
accessoires autres que ceux recom-
mandés dans le mode d'emploi ou le
catalogue vous vous exposez a des
risques de blessures.

Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un A
spécialiste en électricité.

Cet appareil électrique est conforme
aux prescriptions de sécurité en
vigueur.

Les réparations ne doivent étre ef-
fectuées que par un électricien pro-
fessionnel, dans le cas contraire il y
a risque d'accident pour |'utilisateur.



A Consignes de sécurité

Le témoin d'affichage de la chaleur
résiduelle sert de signal d'avertisse-
ment lumineux qui permet d'éviter
des blessures en cas de contact
cutané direct avec le tube de pro-
pulsion d'air tres chaud. Le témoin
d'affichage de la chaleur résiduelle
fonctionne également apres avoir
debranché le céble secteur !

Témoin d'affichage de la
chaleur résiduelle

Apres 90 secondes de fonction-
nement, le témoin d'affichage est
opeérationnel et clignote tant que la
température au niveau du tube de
propulsion d'air chaud est inférieure
a 60 °C a température ambiante.

Le témoin d'affichage de la chaleur
résiduelle n'est pas activé si I'appa-
reil fonctionne depuis moins de 90
secondes. La responsabilité incombe
dans tous les cas a I'utilisateur, la
prudence étant toujours de mise lors
de la manipulation des pistolets a air
chaud.

Conservez bien ces consignes de
sécurité a proximité de I'appareil.

Pour votre sécurité

L'appareil est équipé d'une protection thermique :
La sécurité thermique arréte completement I'appareil en cas
de surcharge.

Description de I'appareil - Mise en
service

Note : la distance avec I'objet sur lequel on travaille dépend
du matériau et de I'opération a effectuer. Avant de travailler,
il faut toujours faire un essai pour déterminer le débit d'air
et la température corrects | Avec les buses adaptables (voir
page des accessoires en couverture), vous pouvez modifier
la taille du jet d'air chaud.

Soyez prudent en changeant les buses lorsqu'elles
sont chaudes ! Lorsque vous utilisez I'appareil a air chaud
sur son socle, veillez a ce qu'il repose sur un emplacement
stable, antidérapant et a la surface propre.

1. Mise en service

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du bouton
de MARCHE/ARRET (1 situé & I'arriére de la poignée. La
manette permet de régler la température et le débit d'air
ou la vitesse du ventilateur.

2. Réglage de la température
Il est possible de régler la température entre 50 °C et 700 °C
en utilisant la manette dans la zone de commande a affi-
chage ACL. La température réelle est mesurée a la sortie du
tube de propulsion d'air et affichée sur I'écran. La manette
sert de touche d'entrée aux fonctions moins/plus.
En appuyant brievement sur la manette « +/- », la valeur
réglée augmente ou diminue par paliers de 10 °. Une pres-
sion prolongée de la manette permet d'atteindre plus rapi-
dement les valeurs de température souhaitées. Lorsque la
température souhaitée est réglée, la soufflerie met quelques
secondes a atteindre la valeur réglée, en fonction du régime
et du débit d'air choisis. La température de consigne réglée
s'affiche pendant 3 secondes a I'écran. La température
réelle actuelle s'y affiche ensuite. L'unité « °C/°F » clignote
jusqu'a ce que la température de consigne soit atteinte.
Si vous souhaitez modifier le réglage de la température, il
vous suffit alors de faire bouger la manette afin d'augmenter
ou de diminuer la valeur. Apres |'arrét du pistolet a air chaud,
la derniere valeur réglée est conservée.

3. Réglage du débit d'air

Appuyez tout d'abord sur la touche pour modifier le débit
d'air ; le symbole du ventilateur clignote. Procédez ensuite
au réglage en utilisant la manette. Si aucune modification du
débit d'air n'est effectuée dans les 5 secondes qui suivent la
pression de la touche, I'appareil quitte automatiquement le
mode de réglage du débit d'air. Si I'utilisateur réappuye sur
le bouton de réglage du débit d'air apres avoir réglé le débit
d'air, I'appareil quitte immeédiatement le mode de réglage du
débit d'air. Le débit d'air varie entre min. 150 I/min et max.
600 I/min.

Saisie de la température sur la piéce a usiner

Nous recommandons d'utiliser le scanner de thermodétec-
tion HG Scan PRO (réf. 007553) de STEINEL pour saisir la
température sur la piece a usiner.

Fonctionnement programmé [P]

Quatre programmes destinés aux travaux les plus fréquents
sont programmeés en usine. Appuyez sur la touche « P »
pour le fonctionnement programmé. Le programme 1 est
indiqué par le chiffre 1. En continuant d'appuyer sur la
touche du programme vous arrivez aux programmes de 2 a
4. En appuyant a nouveau, vous revenez au fonctionnement
normal.
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Programmes préréglés

Programme Température °C Air I/min
1 250 350 env.
2 350 400 env.
3 450 500 env.
4 550 400 env.

Fonction mémoire [S]

Les valeurs des quatre programmes peuvent étre modifiées
et mises en mémoire a tout moment. Pour cela, appuyez
tout d'abord sur la touche du programme « P » ! jusqu'a
ce que le programme a modifier s'affiche. Réglez la tem-
pérature et le débit d'air souhaités. Le symbole de mémo-
risation {»} s'affichant a I'ACL clignote pour signaler que le
programme utilisateur sélectionné a été modifié. Vous devez
appuyer sur la touche de sélection des programmes et la
maintenir enfoncée afin de pouvoir mémoriser ce réglage
dans le programme utilisateur sélectionné. Le symbole de
mémorisation continue de clignoter pendant env. 2 se-
condes. Lorsque le symbole de mémorisation s'allume en
permanence, les valeurs entrées ont été mises en mémoire
dans le programme. Pour revenir au fonctionnement normal,
appuyez sur la touche programme, jusqu'a ce que le sym-
bole programme disparaisse de I'écran.

Maintenance

Filtre a micropoussiéres

@D

Le modele HG 2620 E est équipé d'un filtre a micropous-

sieres intégré . Pour le nettoyer (avec de I'air comprimé),
desserrez les vis (a), enlevez le cache et retirez le filtre.

Réparation

Changement du cable secteur

Si le cable secteur est endommagé, il n'est pas nécessaire
d'ouvrir le boitier pour le remplacer.

1. Important ! Débranchez I'appareil a air chaud.

2. Desserrez la vis o et retirez le capuchon de protection 9
3. Démontez le dispositif de protection contre les tractions @
4. Dévissez les bornes G

5. Débranchez le cable @.

6. Montez le nouveau cable secteur et réitérez les opéra-
tions en procédant dans I'ordre inverse (1. Revissez les
bornes, etc.).

Changement du chauffage

Le chauffage de I'appareil HG 2620 E étant enfiché, il est
facile de le changer.

3.
7

& o

& ? -
1. Important ! Débranchez I'appareil a air chaud.
2. Desserrez les vis du manchon de protection (ill. 1).
3. Retirez le manchon de protection (ill. 1).
4. Desserrez les 4 vis a |'extrémité du tube de propulsion d'air

(il. 2).

Enlevez le chauffage et remplacez-le par un nouveau
chauffage (ill. 2/3).

Revissez le chauffage (ill. 3).

o

Noo

Revissez le manchon de protection (ill. 4).

Autres fonctions

Protection anti-redémarrage

La protection anti-redémarrage empéche une remise en
marche intempestive du pistolet a air chaud apres une cou-
pure du courant. Ce n'est qu'en appuyant a nouveau sur le
bouton MARCHE/ARRET (- que le pistolet & air chaud est
de nouveau opérationnel.

Fonction LOC

Le modele HG 2620 E est équipée de la fonction LOC
(Lockable Override Control) pour éviter tout réglage effectué
par inadvertance des réglages sélectionnés. Veuillez appeler
notre service technique au n° +33/3/20 30 34 00 pour sa-
voir comment régler la fonction LOC.
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Eléments de I'appareil

Tube de propulsion d'air en inox
Manchon de protection amovible
Entrée d'air avec filtre a micropoussieres intégré
Gaine souple garantissant un appui anti-dérapant

Bouton MARCHE/ARRET

Manette (réglage de la température et du débit d'air)
Bouton pour le mode du débit d'air

Bouton de sélection des programmes et touche de

Ecran ACL

Capuchon amovible pour poser le scanner de thermo-

détection HG Scan PRO
Cable en caoutchouc grande résistance

Caractéristiques techniques

Raccordement au secteur

Puissance

Température

Débit d’air

Pression atmosphérique

@ du tube de propulsion d'air

Durée de vie du moteur

Durée de vie du chauffage

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
Cable secteur

Classe de protection (sans raccordement a la terre)
Fusible thermique

Niveau de pression acoustique des émissions
Valeur totale de vibration

Poids sans cable secteur

mémoire

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
Poignée soft agréable au toucher

Cable secteur interchangeable

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50 a 700 °C, réglable en continu
150 a 600 I/min, réglable en continu
4000 Pa

30 mm, utilisation de buses de la gamme Steinel Professional
Env. 10 000 heures

Env. 800 h

Oui

HO7 RN-F 2X1 3,0 m

Il

Oui

<70dB (A

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,84 kg

Guide de sélection de la bonne baguette a souder pour le soudage du plastique

Matériau Utilisations

PVC rigide Tuyaux, raccords, plaques, profilés de
construction, pieces techniques moulées

Température de soudage de 300 °

PE rigide Cuves, corbeilles, bidons,

(HDPE) matériau d'isolation, tuyaux

Polyéthylene Température de soudage de 300 °C

PP Tuyaux d'écoulement haute température, coques
Polypropyléne de siéges, emballages, pieces de voitures

Température de soudage de 250 °C

ABS Pieces de voitures, boitiers d'appareils, valises

Température de soudage de 350 °C

C€ Déclaration de conformité

(voir page 160)

Garantie de fonctionnement

Utilisations

Sous réserve de modifications techniques

Accessoires (voir ill. page 2)

Nous vous indiquons ci-apres quelques possibilités d'utilisa-
tion pour le pistolet a air chaud STEINEL. Ce choix n'étant
nullement limitatif, vous trouverez slirement vous-méme et
rapidement d'autres exemples d'utilisations.

- Soudage du bitume.
- Soudage des films plastiques et des baches.
- Soudage des revétements de sol en PVC et du linoléum.

- Traitement de tous les thermoplastiques durs dans la
construction de cuves et avec des matieres plastiques.

- Thermoformage des thermoplastiques.
- Séchage des surfaces humides.

- Activation et retrait des colles classiques et des colles
fusibles.

- Processus de séchage et de chauffage de tous types.

Votre magasin spécialisé tient un large assortiment d'acces-
soires a votre disposition.

1 Buse ronde de 5 mm réf. 092214
2 Buse ronde de 10 mm réf. 092313
3 Buse plate coudée 20 x 2 mm réf. 092115
4 Buse plate coudée 40 x 2 mm réf. 092016
5 Buse a souder réf. 075316
6 Lisseur réf. 093013
7 Rouleau presseur réf. 093211
8 Varlope réf. 093112
9 Couteau a quart de lune réf. 092917
10 HG Scan PRO réf. 007553
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Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand soin.
Son fonctionnement et sa sécurité ont été controlés suivant
des procédures fiables et il a été soumis a un controle final
par sondage. STEINEL garantit un état et un fonctionnement
irréprochables.

La durée de garantie est de 12 mois ou 10 000 heures
d'utilisation et débute au jour de la vente au consommateur.
Nous remédions aux défauts provenant d'un vice de matiere
ou de construction. La garantie sera assurée a notre discré-
tion par réparation ou échange des pieces défectueuses.

La garantie ne s'applique ni aux pieces d'usure, ni aux
dommages et défauts dus a une utilisation ou une mainte-
nance incorrecte, ni aux bris de pieces consécutifs a une
chute. Les dommages consécutifs causés a d’autres objets
sont exclus de la garantie.

La garantie ne s'applique que si I'appareil non démonté est
retouné a la station de service aprés-vente la plus proche,
dans un emballage adéquat, accompagné d'une facture ou
d'un ticket de caisse portant la date d'achat et le cachet du
vendeur ou s'il est remis au vendeur dans les 6 premiers
mois de la garantie.

Service de réparation :
Le service aprés-vente de notre usine GARANTIE
effectue également les réparations non

couvertes par la garantie ou survenant 12 moels
aprés I'expiration de celle-ci. DE FONCTIONNEMENT
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Comment reconnaitre les différents types
de matiere plastique ?

Se carbonise dans la flamme,

odeur piquante ;

bruit métallique

Flamme claire jaunatre, les gouttes continuent a
briler, odeur de bougie en train de s'éteindre ;
bruit métallique

Flamme claire au cceur bleu,
les gouttes continuent a brdler, odeur piquante ;
bruit métallique

Fumée noire floconneuse, odeur douceatre ;
bruit métallique



Vertaling van de originele
handleiding

Lees voor het gebruik deze gebruiksaanwijzing nauwkeurig
door, want alleen een vakkundige gebruik garandeert een
duurzaam, betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe heteluchtpistool.

/!\ Veiligheidsvoorschriften

Over dit document

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.

- Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenigvul-
diging, ook van delen van deze handleiding, is alleen met
onze toestemming geoorloofd.

- Wijzigingen in het kader van de technische ontwikkelingen
voorbehouden.

Deze voorschriften voor gebruik
van het apparaat lezen en in acht
nemen. Wanneer de gebruiksaan-
wijzing niet wordt opgevolgd kan
het apparaat gevaarlijke situaties
veroorzaken.

Bij het gebruik van elektrische ap-
paraten moeten ter voorkoming van
elektrische schokken, lichamelijk
letsel en brandgevaar de volgende
veiligheidsvoorschriften in acht wor-
den genomen. Als er niet zorgvuldig
met het apparaat wordt omgegaan,
zou er per ongeluk brand kunnen
ontstaan of zouden mensen gewond
kunnen raken.

Controleer het apparaat voor de
ingebruikneming op eventuele be-
schadigingen (stroomkabel, behui-
zing etc.) en neem het apparaat bij
beschadiging niet in gebruik.

Het apparaat nooit zonder toezicht
ingeschakeld laten.

Houd kinderen onder toezicht om er
zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Houd ook rekening met
omgevingsinvlioeden.

Stel elektrisch gereedschap nooit
bloot aan regen. Gebruik elektrisch
gereedschap niet in vochtige toe-
stand en niet in een vochtige of natte
omgeving. Voorzichtig bij gebruik van
het apparaat in de buurt van brand-
bare materialen. Niet gedurende lan-
ge tijd op dezelfde plek gericht hou-
den. Het apparaat niet gebruiken in
een explosieve omgeving. De warm-
te kan naar brandbare materialen,
die niet zichtbaar zijn, worden geleid.

/N

Voorkom dat u geaarde delen, zoals
buizen, verwarmingselementen, for-
nuizen of koelkasten aanraakt. Laat
het apparaat niet zonder toezicht,
zolang het in werking is.

Bescherm uzelf tegen
elektrische schokken.
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/!\ Veiligheidsvoorschriften

Berg uw gereedschap

veilig op.
Zet het apparaat na gebruik op het
staviak en laat het afkoelen voordat u
het opruimt.

Ongebruikt gereedschap moet
droog, in een afgesloten ruimte en
een voor kinderen onbereikbaar
plaats worden opgeborgen.

Dit apparaat mag door kinderen
vanaf 8 jaar en ook door mensen
met beperkte fysieke, sensorische of
psychische vaardigheden of met een
gebrek aan ervaring of kennis wor-
den gebruikt, indien zij dit onder toe-
zicht doen of ingelicht werden over
het veilige gebruik van het apparaat
en de risico‘s die door het gebruik
ontstaan.

Laat kinderen niet met het apparaat
spelen.

Reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden (door de gebruiker)
mogen alleen door kinderen worden
uitgevoerd indien zij onder toezicht

staan.

U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen. Na langdu-
rig gebruik van het apparaat bij de

hoogste temperatuur moet de tem-
peratuur voordat u het apparaat uit-

Voorkom overbelasting
van uw gereedschap.
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schakelt verlaagd worden. Dit zorgt
voor een langere levensduur van
het verwarmingselement. Draag het
apparaat niet aan de kabel en ge-
bruik de kabel niet om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Be-
scherm de kabel tegen hitte, olie

en scherpe voorwerpen.

Bij de bewerking van kunststof, lak
en soortgelijke materialen kunnen gif-
tige gassen vrijkomen. Let op brand-
en ontbrandingsgevaar.

Gebruik voor uw eigen veiligheid uit-
sluitend toebehoren en aanvullende
apparatuur, die in de gebruiksaanwij-
zing genoemd zijn of door de produ-
cent van het apparaat aanbevolen

of aangegeven worden.

Het gebruik van ander dan in de
gebruiksaanwijzing of in de catalo-
gus aanbevolen gereedschap of
toebehoren kan leiden tot persoon-
lijk letsel.

Let op giftige gassen en
ontbrandingsgevaar.

Laat reparaties alleen door
een elektro-vakman
uitvoeren.

Dit elektrische gereedschap voldoet
aan de betreffende veiligheidsvoor-
schriften.

Reparaties mogen uitsluitend worden
verricht door een elektro-vakman,
anders kunnen ongelukken ontstaan
voor de gebruiker.

NL



A Veiligheidsvoorschriften

Apparaatbeschrijving - ingebruikname

Aanduiding restwarmte

De aanduiding voor restwarmte dient
als optische waarschuwingsindicatie
om letsel bij direct huidcontact met
het hete uitblaasmondstuk te voor-
komen. De aanduiding voor de rest-
warmte werkt ook wanneer de stek-
ker uit het stopcontact is getrokken!

Bij een werking vanaf 90 seconden is
de aanduiding operationeel en deze
blijft knipperen, tot de temperatuur
van het uitblaasmondstuk bij kamer-
temperatuur tot onder de 60 °C is
gedaald. Als het apparaat korter dan
90 seconden wordt gebruikt, is de
aanduiding voor de restwarmte niet
actief. In elk geval blijft de gebruiker
zelf verantwoordelijk voor het voor-
komen van letsel, omdat er altijd
voorzichtig met heteluchtpistolen
moet worden omgegaan.

Berg deze veiligheidsvoorschriften
goed op bij het apparaat.

Voor uw veiligheid

Dit apparaat is voorzien van een thermobeveiliging:
De thermobeveiliging schakelt het apparaat bij overbelasting
helemaal uit.

Let op: de afstand t.0.v. het te bewerken voorwerp is afhan-
kelijk van het materiaal en de toepassing. Voer altijd eerst
een test uit met de luchtstroom en de temperatuur! Met

de als toebehoren verkrijgbare opzetmondstukken (zie de
pagina Accessoires op de omslag) kan de hete lucht precies
worden gestuurd.

Wees voorzichtig bij het verwisselen van hete mond-
stukken! Als u het heteluchtpistool wilt neerzetten, moet u
erop letten dat het apparaat goed en stevig op een schone
ondergrond staat.

1. Ingebruikname

Het apparaat wordt met de AAN/UIT-schakelaar ©:" aan
de achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Met de
joystick worden de temperatuur en de luchthoeveelheid
resp. het toerental van de ventilator geregeld.

2. Temperatuurinstelling

De temperatuur kan met de joystick in een bereik van
50-700 °C via de temperatuur instelling op het Icd-display
worden ingesteld. De daadwerkelijke temperatuur wordt

bij de uitgang van het uitblaasmondstuk gemeten en op het
display getoond. De joystick dient als invoertoets met
plus-/min-functie.

Door kort te drukken op de '+/-' van de joystick kan de
ingestelde waarde in stappen van 10 °C worden verhoogd of
verlaagd. Langer drukken op de joystick zorgt ervoor dat de
temperatuur sneller bereikt wordt. Als de gewenste tempera-
tuur ingesteld is, duurt het enkele seconden, afhankelijk van
gekozen toerental/luchtstroom, voordat het heteluchtpistool
de ingestelde waarde bereikt. De ingestelde temperatuur
verschijnt circa 3 seconden op het display. Daarna wordt de
daadwerkelijke temperatuur aangegeven. Het '°C/°F'-teken
blijft kinpperen ne ZOLANG tot de gewenste temperatuur is
BEREIKT.

Als u de temperatuur opnieuw wilt instellen, moet u gewoon
weer de joystick bewegen om de waarde te verhogen of ver-
lagen. Na het uitschakelen van het heteluchtpistool blijft de
laatste ingestelde waarde gehandhaafd.

3. Luchtstroom instellen

Om de luchthoeveelheid te veranderen, drukt u eerst op de
knop voor de luchthoeveelheidmodus “'"/; het ventilatorsym-
bool knippert. Daarna voert u de instelling uit met de joystick.
Als de luchthoeveelheid 5 seconden niet wordt veranderd,
verlaat u automatisch de instelmodus voor de luchtstroom.
Wanneer na het instellen van de luchtstroom opnieuw op de
luchthoeveelheidtoets wordt gedrukt, wordt de instelmodus
voor de luchtstroom onmiddellijk verlaten. De luchthoeveel-
heid varieert van min. 150 I/min tot max. 600 I/min.

Temperatuurregistratie op het werkstuk

Wij adviseren voor de temperatuurregistratie op het werkstuk
de STEINEL temperatuurscanner HG Scan PRO (art.nr.:
007553) te gebruiken.

Programmawerking [P]

Er zijn af fabriek vier programma's voor de meest uitge-
voerde werkzaamheden ingesteld. Druk op toets 'P' voor
programmawerking. Cijfer 1 verschijnt voor programma 1.
Door verder op de programmatoets te drukken komt u bij de
programma's 2—4. Door opnieuw te drukken keert u weer
terug bij normaal bedrijf.
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Vooraf ingestelde programma's

Programma Temperatuur °C Lucht I/min.
1 250 ca. 350
2 350 ca. 400
3 450 ca. 500
4 550 ca. 400

Geheugenfunctie [S]

De waarden van de vier programma's kunnen altijd veran-
derd en opgeslagen worden. Druk daarvoor eerst op pro-
grammatoets 'P' ., tot het te veranderen programma wordt
getoond. Stel nu de gewenste temperatuur en de lucht-
stroom in. Het geheugensymbool {—> op het display knippert
om aan te geven dat het gekozen gebruikersprogramma
werd veranderd. Om deze instelling op te slaan in het geko-
zen gebruikersprogramma moet de programmakeuzetoets
ingedrukt worden gehouden. Het geheugensymbool knippert
nog ca. 2 sec. Als het geheugensymbool blijft branden zijn
de ingevoerde waardes in het programma opgeslagen. Om
terug te keren naar de normale functie moet u op de pro-
grammatoets drukken tot het programmasymbool op het
display is verdwenen.

Onderhoud

Fijnstoffilter

De HG 2620 E is uitgerust met een geintegreerd fijnstoffilter
. Draai voor de reiniging (met perslucht) de schroeven (a)
los, neem de afdekking af en verwijder het filter.

Reparatie

Vervanging van de kabel

° L —

i 0000003,

Als de kabel beschadigd is, kan deze zonder de behuizing te
openen gemakkelijk worden vervangen.
1. Belangrijk! De stekker uit het stopcontact trekken.
2. Schoef @ losmaken en afdekkapje verwijderen,
3. Trekontlasting @ losmaken.
4. Voedingsklemmen @ losmaken.
5. Kabel @ eruit trekken.
6. Nieuwe kabel PLAATSEN en in omgekeerde volgorde
(1. voedingsklemmen vastschroeven etc.) weer bevestigen.

Verwisselen van de verwarming

Het verwarmingselement van de HG 2620 E is ingestoken
en kan met slechts enkele handelingen worden verwisseld.

2.

A
>

o
&

<

- new

7
-

LS

MW N =

Noo

. Belangrijk! De stekker uit het stopcontact trekken.

. Schroeven van de beschermhuls losdraaien (afb. 1).

. Beschermhuls verwijderen (afb. 1).

. De 4 schroeven aan het einde van het uitblaasmondstuk

losdraaien (afb. 2).

Verwarming uitnemen en vervangen door een nieuwe ver-
warming (afb. 2/3).

Verwarming weer vastschroeven (afb. 3).

. Beschermhuls vastschroeven (afb. 4).

Andere functies

Bescherming tegen automatisch inschakelen

De bescherming tegen automatisch inschakeleng voorkomt
dat het heteluchtpistool na een stroomonderbreking opnieuw
inschakelt. Pas door opnieuw op de AAN/UIT-schakelaar

te drukken, is het heteluchtpistool weer gebruiksklaar.

LOC-functie

Om te voorkomen dat de instellingen per ongeluk worden
versteld, beschikt de HG 2620 E over de Lockable Override
Control functie (LOC). Neem a.u.b. contact op met onze
serviceafdeling, telefoonnr. +31 499 571810, als u meer

te weten wilt komen over hoe de LOC functie kan worden
ingesteld.
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Apparaatelementen

Roestuvrijstalen uitblaasmondstuk
Afneembare beschermhuls

Luchtinlaat met geintegreerd fijnstoffilter

Softommanteling voor glijvaste stand
LCD-display

Verwijderbaar kapje voor plaatsing van de temperatuur-

scanner HG Scan PRO
Belastbare rubberen kabel

Technische gegevens

Netaansluiting

Vermogen

Temperatuur
Luchthoeveelheid
Luchtdruk

@ uitblaasmondstuk
Levensduur motor
Levensduur verwarming
Aanduiding restwarmte
Netsnoer
Veiligheidsklasse (geen geaarde aansluiting)
Thermobeveiliging
Emissie-geluidsdrukniveau
Totale trillingswaarde

AAN/UIT-knop

Joystick (instelling temperatuur en luchthoeveelheid)
Toets voor modus luchthoeveelheid
Programmakeuzetoets en geheugentoets
Aanduiding restwarmte

Aangename softgreep

Netsnoer verwisselbaar

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700°C, traploos instelbaar
150-600 I/min, traploos instelbaar
4000 Pa

30mm, gebruik van 'Professional'-mondstukken
ca. 10.000 uur

ca. 800 uur

ja

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Il

ja

< 70dB (A)

<25 m/s?/K=0,08 m/s?

Hulp bij het kiezen van de juiste lasdraad bij het kunststof lassen

Materiaal Toepassingen

PVC hard Buizen, fittings, platen, bouwprofielen,
technisch gevormde delen
300 °C lastemperatuur

PE hard Kuipen, manden, jerrycans,

(HDPE) isolatiemateriaal, buizen

polyethyleen 300 °C lastemperatuur

PP HT-afvoerbuizen, kunststof zittingen,

polypropyleen verpakkingen, auto-onderdelen

250 °C lastemperatuur

ABS Auto-onderdelen, apparaatbehuizingen, koffers
350 °C lastemperatuur

C€ Conformiteitsverklaring

(zie pagina 160)

Functioneringsgarantie

Gewicht zonder snoer 0,84 kg

Toepassingsmogelijkheden

Technische wijzigingen voorbehouden

Accessoires (zie afb. pagina 2)

Wij tonen u hier enkele toepassingen voor heteluchtpistolen
van STEINEL. Dit zijn geenszins alle mogelijke toepassingen
— u kunt vast andere toepassingsmogelijkheden bedenken.

- Bitumen lassen.
- Versmelten van folie en dekzeil.
- Versmelten van PVC-vloeren en linoleum.

- Verwerken van alle thermoplastische, harde materialen in
de kunststof- en kuipenbranche.

- Vervormen van thermoplastische kunststof.

- Drogen van vochtige opperviakken.

- Activeren en losmaken van kleefstoffen en smeltlijm.
- Alle soorten droog- en opwarmprocessen.

U kunt een breed assortiment toebehoren bij uw winkelier

kopen.

1 Rond mondstuk 5 mm art.nr. 092214
2 Rond mondstuk 10 mm art.nr. 092313
3 Vlak hoekmondstuk 20x2 mm art.nr. 092115
4 Vlak hoekmondstuk 40x2 mm art.nr. 092016
5 Lasschoen art.nr. 075316
6 Lasnaadslede art.nr. 093013
7 Aandrukrol art.nr. 093211
8 Guts art.nr. 093112
9 Sikkelmes art.nr. 092917
10 HG Scan PRO art.nr. 007553
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Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid gefabri-
ceerd, getest op goede werking en veiligheid volgens de
geldende voorschriften, en vervolgens steekproefsgewijs
gecontroleerd. STEINEL verleent garantie op een optimale
staat en werking.

De garantietermijn bedraagt 12 maanden, resp. 10.000 be-
drijfsuren, en begint op de dag van verkoop aan de consu-
ment. Wij verhelpen gebreken die berusten op materiaal- of
productiefouten. De garantie bestaat uit reparatie of vernieu-
wen van de defecte onderdelen, door ons te beoordelen.
Garantie vervalt bij schade aan onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn, bij schade of gebreken die door ondeskun-
dig gebruik of onderhoud ontstaan alsmede bij breuk door
vallen. Schade aan andere voorwerpen is uitgesloten van
garantie.

De garantie wordt alleen verleend, als het niet-gedemonteer-
de apparaat met kassabon of rekening (met aankoopdatum
en winkelierstempel), goed verpakt, aan het betreffende ser-
viceadres wordt opgestuurd of binnen de eerste 6 maanden
naar de winkelier wordt teruggebracht.

Reparatieservice:

Na afloop van de garantieduur of bij
gebreken die niet onder de garantie vallen, —

kunt u het dichtstbijziinde serviceadres 12 maanden

naar de mogelijkheden van een reparatie GARANTIE
vragen.
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Herkenningskenmerken

Verkoold in de vlam,

bijtende geur;

rammelend geluid

Lichte, gele viam,

druppels branden verder, ruikt naar een
uitgaande kaars; rammelend geluid
Lichte vlam met blauwe kern,

druppels branden verder, bijtende geur;
rammelend geluid

Zwarte, dikke rook,

zoete geur;

rammelend geluid

NL



Traduzione delle istruzioni
per lI‘'uso originali

Vi preghiamo di procedere all'impiego solo dopo aver letto
attentamente le presenti istruzioni. Solo un utilizzo adeguato
pud infatti garantire un funzionamento di lunga durata, affida-
bile e privo di disturbi.

Vi auguriamo molte soddisfazioni con il nuovo convogliatore
ad aria calda.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Riguardo a questo documento

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conservarle.

- Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche solo di
estratti, € consentita solo previa nostra approvazione.

- Con riserva di modifiche legate al progresso della tecnica.

Leggete attentamente le presenti
avvertenze sulla sicurezza prima
di usare I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso, I'apparecchio puo dive-
nire una fonte di pericolo.

Quando si usano utensili elettrici e
necessario osservare le seguenti
norme fondamentali per potersi pro-
teggere da scosse elettriche e dal
pericolo di ferimenti e d'incendio.

Se non usate |'apparecchio con
precauzione, sussiste il pericolo d'in-
cendio o di lesione a persone. Prima
della messa in funzione controllate
che I'apparecchio non presenti even-
tuali danni (al cavo di allacciamento
alla rete, all'involucro, ecc.); in caso
doveste constatare danni, non met-
tete in funzione I'apparecchio.

Non lasciate I'apparecchio
incustodito.

Prestate attenzione in presenza di
bambini e badate che essi non gio-
chino con I'apparecchio.

Tenete conto delle influenze
ambientali.

Non esponete le apparecchiature
elettriche alla pioggia. Non utilizzate
apparecchiature elettriche umide e
non impiegatele in ambienti umidi o
bagnati. Fate attenzione quando uti-
lizzate gli apparecchi nelle vicinanze
di materiali infiammabili. Non dirige-
te mai I'apparecchio a lungo verso
uno stesso punto. Non azionate mai
I'apparecchio in presenza di miscele
gassose esplosive. Il calore puo veni-
re convogliato a materiali infammaubili

che sono pero nascosti.

Evitate il contatto del corpo con parti
collegate a terra, ad esempio tubi,
elementi del riscaldamento, fornelli,
frigoriferi. Non lasciate I'apparecchio
incustodito quando & in funzione.

Dopo l'uso appoggiate I'apparecchio
Su una superficie di appoggio sicura
e fatelo raffreddare prima di imballar-
lo e ritirarlo.

ProteggeteVi dalla scossa
elettrica.

Conservate i Vostri utensili
in un posto sicuro.
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/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Gli utensili che non vengono utilizzati
devono venir messi da parte in un
posto asciutto e chiuso a chiave, a
cui i bambini non abbiano accesso.
Questo apparecchio pud venire utiliz-
zato da bambini di eta superiore agli
8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte

O COon esperienza e conoscenze in-
sufficienti solo sotto sorveglianza o
se sono stati/e istruiti circa il sicuro
utilizzo dell'apparecchio e i possibili
pericoli che da esso risultano.

Non lasciate giocare i bambini con
I'apparecchio.

Non lasciate eseguire lavori di pulizia
0 manutenzione dai bambini senza
che siano sorvegliati.

Gli utensili non si devono mai
sottoporre a sovraccarichi.

Si lavora meglio € con maggiore
sicurezza se si rimane nell'ambito
delle prestazioni indicate per I'ap-
parecchio. Dopo aver utilizzato I'ap-
parecchio per un periodo piuttosto
prolungato a massima temperatura,
prima di spegnerlo la si deve far ab-
bassare. Cio permette di prolungare
la durata del dispositivo di riscal-
damento. Non trasportate |'appa-
recchio tenendolo per il cavo e non
tirate quest'ultimo per sfilare la spina
dalla presa.

Fate attenzione ai gas
velenosi e al pericolo di
accensione.

A

Nella lavorazione di materiali sintetici,
vernici e simili si possono generare
gas velenosi.

Attenzione al pericolo di provocare
fiamme e incendi.

Ai fini della Vostra sicurezza utilizzate
esclusivamente accessori e appa-
recchiature supplementari indicate
nelle istruzioni per I'uso o consigliate
o indicate dal costruttore dell'appa-
recchio.

Se si impiegano degli accessori o
apparecchi di complemento diversi
da quelli indicati nelle istruzioni per
I'uso o nel catalogo, sussiste il peri-

colo di lesioni.

Questo apparecchio elettrico & con-
forme alle disposizioni di sicurezza
inerenti.

Per riparazioni rivolgeteVi
sempre a un elettrotecnico.

Per eventuali riparazioni bisogna ri-
volgersi sempre a un elettrotecnico,
altrimenti sussiste il rischio di inci-
denti nell'uso dell'apparecchio.
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A Avvertenze sulla sicurezza

Segnalazione del calore
residuo

La segnalazione del calore residuo
serve come avvertimento visivo per
evitare lesioni dovute al contatto
diretto della pelle con il tubo di sof-
fiaggio bollente. La segnalazione del
calore residuo funziona anche se |l
cavo di rete e staccato dalla presal

L'indicazione e funzionante a partire
da 90 secondi di esercizio e lampeg-
gia finché la temperatura sul tubo di
soffiaggio a temperatura ambiente
non € scesa sotto i 60 °C. Se I'ap-
parecchio & in funzione per meno di
90 secondi, I'indicazione del calore
residuo non e attiva. In ogni caso la
responsabilita € dell'utente, poiché
nell'utilizzo di convogliatori ad aria
calda occorre sempre prestare parti-
colare attenzione.

Conservate scrupolosamente que-
ste avvertenze sulla sicurezza nel-
le vicinanze dell'apparecchio.

Per la Vostra sicurezza

L'apparecchio € dotato di una protezione termica:
In caso di sovraccarico la sicurezza termica spegne |'appa-
recchio completamente.

Descrizione dell'apparecchio - Messa
in esercizio

Attenzione: la distanza rispetto all'oggetto da lavorare si
basa sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende
effettuare. Eseguite prima un test del volume d'aria e della
temperatural Con gli ugelli applicabili disponibili come acces-
sori (vedere il foglio degli accessori contenuto nella busta) &
possibile dirigere il getto di aria calda con elevata precisione
puntuale e superficiale.

Fate attenzione quando cambiate gli ugelli bollenti! Se
utilizzate il convogliatore di aria calda come apparecchio non
mobile, badate che esso venga ben fissato e che sia posto
su una base sicura, antiscivolo e pulita.

1. Messa in funzione

L"apparecchio viene acceso e spento mediante I'interruttore
ON/OFF che si trova sul retro del manico. Il joystick
serve alla regolazione della temperatura e del volume d'aria
ossia del numero di giri del ventilatore.

2. Regolazione della temperatura

La temperatura puo venrie impostata in un campo compreso
tra 50 °C e 700 °C mediante il joystick presente nel quadro
di comando con display a cristalli liquidi. La temperatura
effettiva viene misurata all'uscita del tubo di soffiaggio e
visualizzata sul display. Il joystick serve come tasto di
immissione con funzione pit/meno.

Premendo brevemente il joystick "+/=" si aumenta / dimi-
nuisce il valore impostato in passi da 10 °C. Premendo il
joystick piu a lungo, i valori di temperatura vengono raggiunti
pit rapidamente. Quando ¢ stata raggiunta la temperatura
desiderata il convogliatore, in funzione del numero di giri /
volume d'aria scelto, necessita di alcuni secondi per raggiun-
gere il valore impostato. La temperatura nominale impostata
compare per 3 secondi sul display. Dopo di cio viene visua-
lizzata la temperatura attuale. Il segno "°C/°F" lampeggia fino
a quando non viene raggiunta la temperatura nominale.

Se volete impostare nuovamente la temperatura, basta che
muoviate nuovamente il joystick per aumentare o diminuire il
valore. Dopo lo spegnimento del convogliatore ad aria calda
viene mantenuto il valore impostato per ultimo.

3. Impostazione del volume d'aria

Per modificare il volume d'aria. bremete innanzitutto il tasto
per la modalita volume d'aria “~'; il simbolo del ventilatore
comincia a lampeggiare. Dopo di cio effettuate I'impostazio-
ne tramite il joystick. Se per 5 secondi non il valore del volu-
me d'aria non viene modificato, la modalita d'impostazione
del volume d'aria viene automaticamente abbandonata. Se
dopo l'impostazione del volume d'aria si aziona nuovamente
il tasto per il volume d'aria, la modalita d'impostazione del
volume d'aria viene immediatamente abbandonata. Il volume
d'aria varia da min. 150 I/min a max. 600 I/min.

Misurazione della temperatura sul pezzo
Per il rilevamento della temperatura sul pezzo consigliamo lo
scanner termico STEINEL HG Scan PRO (art. n.: 007553).

Funzionamento di programma [P]

L'apparecchio fornito ha gia quattro programmi impostati
dal costruttore per i lavori pit frequenti. Premete il tasto "P"
per il funzionamento di programma. Compare la cifra 1 per
programma 1. Premendo nuovamente il tasto di programma
giungerete ai programmi da 2 a 4. Premendo ancora una
volta ritornate al funzionamento normale.
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Programmi preimpostati

Programma Temperatura °C Aria I/min
1 250 ca. 350
2 350 ca. 400
3 450 ca. 500
4 550 ca. 400

Funzione di memorizzazione [S]

| valori dei quattro programmi possono venire modificati e
memorizzati in ogni momento. A tale scopo premete prima
il tasto di programma "P" finché compare il programma
che desiderate modificare. Dopodiché impostate la tempe-
ratura e il volume d'aria desiderati. Il simbolo di memoria

{~> sul display lampeggia per segnalare che il programma
selezionato e stato modificato. Per memorizzare questa
impostazione nel programma utente scelto, si deve premere
e tenere premuto il tasto di selezione programma. Il simbolo
di memorizzazione continua a lampeggiare per ca. 2 sec.
Se il simbolo di memoria rimane acceso permanentemente,
cio significa che i valori immessi sono stati memorizzati nel
programma. Per tornare al funzionamento normale premete
il tasto di programma fino a che il simbolo di programma sul
display non scompare.

Manutenzione

Filtro per polveri sottili

L'HG 2620 E dispone di un filtro per polveri fini integrato
Per pulire (con aria compressa) svitare le viti (a), prelevare il
coperchio, rimuovere il filtro.

Riparazione

Sostituzione del cavo

Se il cavo di allacciamento alla rete € danneggiato, lo potete
sostituire senza difficolta e senza necessita di aprire la car-
cassa.

1. Importante! Sconnettete I'apparecchio dalla rete.

2. Svitate la vite 0 e sfilate il tappo e

3. Svitate il fermacavo .

4. Svitate i morsetti di rete @.

5. Sfilate il cavo @.

6. Introducete un nuovo cavo e riavvitate nuovamente, se-
guendo I'opposta sequenza (1. Awitate i morsetti di rete
etc.).

Sostituzione del dispositivo di riscaldamento
Il dispositivo di riscaldamento del convogliatore d'aria calda

HG 2620 E e semplicemente inserito nell'apparecchio e pud
pertanto venire sostituito con poche operazioni.

1. 2.

vz
&
e
L
rd ,%
3.
<
new
o -
4 ?,-

1. Importante! Sconnettete I'apparecchio dalla rete.
2. Svitate le viti dalla guaina protettiva (Fig. 1).

3. Rimuovete la guaina protettiva (Fig. 1).

4. Svitate le 4 viti alla fine del tubo di soffiaggio (Fig. 2).

5. Sfilate il dispositivo di riscaldamento e sostituitelo con uno
nuovo (Fig. 2/3).

6. Riavvitate bene il dispositivo di riscaldamento (Fig. 3).
7. Awvitate bene la guaina protettiva (Fig. 4).

UReriori funzioni

Protezione contro il riavvio

La protezione contro il riavvio impedisce I'avio involontario
del convogliatore ad aria calda dopo un'interruzione della
corrente elettrica. Solo dopo un nuovo azionamento del
tasto ON/OFF il convogliatore ad aria calda & di nuovo
pronto per I'uso.

Funzione LOC

Affinché si possa evitare uno spostamento accidentale delle
impostazioni scelte, I'HG 2620 E dispone di una funzione di
Lockable Override Control Funktion (LOC). Per sapere come
impostare la funzione LOC, contattate il nostro servizio di
assistenza clienti +39/02/96457231.
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Componenti dell'apparecchio

Tubo di scarico dell'aria in acciaio inox

Tubo di protezione asportabile

Ingresso aria con filtro per polveri fini integrato
Rivestimento morbido antiscivolo

Display a cristalli liquidi

Cappuccio rimovibile per I'accessorio dello scanner
termico HG Scan PRO

Cavo in gomma ad alta resistenza

Dati tecnici

Allacciamento alla rete

Potenza

Temperatura

Volume di aria

Pressione dell'aria

@ tubo di soffiaggio

Durata utile del motore

Durata utile del dispositivo di riscaldamento
Segnalazione del calore residuo

Cavo di allacciamento alla rete

Tasto ON/OFF

Joystick (impostazione della temperatura e del volume
d'aria)

Tasto per la modalita volume d'aria

Tasto selezione di programma e tasto di memoria
Segnalazione del calore residuo

Comoda impugnatura morbida

Cavo di allacciamento alla rete sostituibile

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700°C, a regolazione continua

150-600 I/min, a regolazione continua

4000 Pa

30mm, utilizzo di ugelli della linea Professional
Ca. 10.000 ore

Ca. 800 ore

Si

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Classe di protezione (senza allacciamento al conduttore di protezione) Il

Termoprotezione

Livello di pressione acustica delle emissioni
Valore totale delle vibrazioni

Peso senza cavo di allacciamento alla rete

Applicazioni

Si
< 70dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg
Con riserva di modifiche tecniche

Accessori (vedi fig. a pagina 2)

Suggerimenti per la scelta del giusto filo di apporto nella saldatura di plastica

Materiale Tipi di applicazione

PVC duro Tubi, guarnizioni, pannelli, profili per costruzioni,
pezzi stampati tecnici
temperatura di saldatura 300 °C

PE duro Vasche, cesti, taniche,

(HDPE) materiale isolante, tubi

Polietilene temperatura di saldatura 300 °C

PP Tubi di scarico in HT, seggiolini,

Polipropilene imballi, componenti di automobili

temperatura di saldatura 250 °C

ABS Componenti di automobili, carcasse di
apparecchi, valigie
temperatura di saldatura 350 °C

C€ Dichiarazione di conformita

(vedi pagina 160)

Garanzia di funzionamento

Qui di seguito Vi illustriamo alcune applicazioni del convoglia-
tore ad aria calda STEINEL. Questo elenco non esaurisce
assolutamente le possibilita di applicazione - sicuramente Vi
verranno in mente ulteriori esempi.

- Saldatura di bitume.
- Saldatura di teloni e pellicole.
- Saldatura di pavimentazioni in PVC e linoleum.

- Lavorazione di tutti i materiali termoplastici duri nella produ-
zione di materie plastiche e nella costruzione di recipienti.

- Modellatura di materiali termoplastici.

- Asciugatura di superfici umide.

- Attivazione e distacco di collanti e adesivi termoplastici.
- Processi di asciugatura e di riscaldamento di ogni tipo.

Il Vostro rivenditore tiene a vostra disposizione un vasto as-
sortimento di accessori.

1 Ugello tondo 5 mm Art. n. 092214
2 Ugello tondo 10 mm Art. n. 092313
3 Ugello angolare piatto 20x2 mm Art. n. 092115
4 Ugello angolare piatto 40x2 mm Art. n. 092016
5 Zoccolo di saldatura Art. n. 075316
6 Carrello per cordone di saldatura Art. n. 093013
7 Rullo pressore Art. n. 093211
8 Pialla per giunzioni Art. n. 093112
9 Lama a quarto di luna Art. n. 092917
10 HG Scan PRO Art. n. 007553
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Questo prodotto STEINEL é stato costruito con la massima
cura, con controlli di funzionamento e del grado di sicurezza
in conformita alle norme vigenti in materia; vengono poi ef-
fettuati collaudi con prove a campione. STEINEL garantisce
la perfetta qualita e il funzionamento.

La durata della garanzia e di 12 mesi e di 10.000 ore di
esercizio e decorre a partire dalla data della vendita al con-
sumatore. Noi eliminiamo difetti riconducibili al materiale o
alla fabbricazione; la prestazione della garanzia consiste a
nostra discrezione nella riparazione o nella sostituzione dei
pezzi difettosi. Non sussiste nessun diritto di garanzia in
caso di difetti sui pezzi soggetti ad usura e in caso di guasti
o difetti insorti in seguito a trattamento o manutenzione
impropri, come danni da caduta. Sono esclusi dal diritto di
garanzia gli ulteriori danni conseguenti che si verificano su
oggetti estranei.

Si pud far valere il diritto di garanzia soltanto inviando I'ap-
parecchio propriamente imballato ed accompagnato dallo
scontrino di cassa o dalla fattura (con data di acquisto e
timbro del negoziante) al competente punto di assistenza
tecnica, oppure consegnando |'apparecchio al negoziante
entro i primi 6 mesi di garanzia.

Centro assistenza riparazioni:

dopo la scadenza del periodo di garanzia
o in caso di difetti per i quali non si ha ,
diritto alla prestazione di garanzia, siete 12 mesi
pregati di rivolgerVi al centro di assistenza m
piu vicino per informarVi sulla possibilita di

riparazione.
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Caratteristiche distintive

Carbonizza nella fiamma,
odore penetrante,
suono tintinnante

Fiamma giallo chiaro,
le gocce continuano a bruciare, odore di
candela che si spegne; suono tintinnante

Fiamma chiara con centro blu, le gocce
continuano a bruciare, odore penetrante;
suono tintinnante

Fumo nero a nuvolette,
odore dolciastro;
suono tintinnante



(E) Traduccién de las instrucciones
de uso originales

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de mane-
jo antes del uso. Porque solo un manejo adecuado garanti-

zara un servicio prolongado, eficaz y sin alteraciones.

Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su pistola
de aire caliente.

/!\ Indicaciones de seguridad

Acerca de este documento

Léase detenidamente y consérvese para futuras consultas.
- Protegido por derechos de autor. Queda terminantemente
prohibida la reimpresion, ya sea total o parcial, salvo con

autorizacion expresa.
- Sujeto a modificaciones en funcién del progreso técnico.

Lea y observe estas indicaciones
antes de utilizar el aparato. La no
observancia de estas instruccio-

nes de uso puede hacer del apa-
rato una fuente de peligro.

El uso de herramientas eléctricas
requiere que se tengan en cuenta
las siguientes medidas de seguridad
fundamentales para evitar sacudi-
das eléctricas asi como el peligro de
lesiones e incendios. El manejo ne-
gligente del aparato puede provocar
un incendio 0 danos personales.
Compruebe el aparato previa pues-
ta en funcionamiento con respecto
a posibles defectos (linea de co-
nexion de red, carcasa, etc.) y no
ponga en funcionamiento el aparato
si esta defectuoso.

No haga funcionar el aparato sin
vigilancia.

Los nifos deben de estar contro-
lados para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

Tenga en cuenta las
condiciones ambientales.

No exponga las herramientas eléc-
tricas a la lluvia. No utilice las herra-
mientas eléctricas si estan humedas
0 en un entorno humedo o mojado.
Tenga cuidado cuando utilice los
aparatos cerca de materiales infla-
mables. No los dirija al mismo punto
durante un tiempo prolongado. No
utilice el aparato en una atmosfera
explosiva. El calor puede transmitir-
se a materiales inflamables que se

hallan ocultos.

Evite el contacto corporal con ele-
mentos puestos a tierra, por ejemplo
tubos, radiadores, cocinas eléctricas
y frigorificos. No deje el aparato sin
vigilancia mientras esté en funciona-
miento.

Protéjase contra las
descargas eléctricas.
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/!\ Indicaciones de seguridad

Guarde sus herramientas en

un sitio seguro.
Después de usarlo, coloque el apa-
rato sobre su pie y deje que se enfrie
antes de volver a guardarlo.

Las herramientas fuera de uso, se
han de guardar en un sitio seco y
cerrado, fuera del alcance de los
NIiNoS.

Este aparato puede ser utilizado por
ninos a partir de los 8 anos y por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o
por personas con falta de experien-
cia y conocimientos si estan bajo
supervision o han sido instruidos
acerca de un uso seguro del aparato
y comprenden |os riesgos que puede
implicar.

Los ninos no deben jugar con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deberan ser llevados

a cabo por nifos sin la debida
vigilancia.

No someta sus herramientas
a esfuerzos excesivos.

Trabajara mejor y con mayor segu-
ridad dentro de la gama de poten-
cia indicada. Después de un uso
prolongado del aparato a maxima
temperatura, deberia reducirse la
temperatura antes de desconectarlo.

Esto alarga la vida util de la resisten-
cia. No lleve la herramienta del cable
y NO use este para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el
cable del calor, el aceite y los cantos
agudos.

Preste atencion a los gases
téxicos y al peligro de
inflamacion. &
Al trabajar plasticos, lacas y mate-
riales similares, pueden producirse
gases toxicos.

Tenga presente el peligro de incen-
dio e inflamacion.

Para su propia seguridad, utilice uni-
camente los accesorios y el equipo
adicional indicados en estas instruc-
ciones de uso, 0 los recomendados
o indicados por el fabricante de la
herramienta.

El uso de herramientas de trabajo o
accesorios no recomendados en las
instrucciones de uso o en el catalogo
puede implicar, para usted personal-
mente, el riesgo de lesiones.

efectuar un técnico

Las reparaciones las debera A
electricista.

Esta herramienta eléctrica cumple las
normas de seguridad pertinentes.

Su reparacion solo la debera llevar a
cabo un electricista profesional cua-
lificado, ya que, de lo contrario, el
usuario podra sufrir accidentes.
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Indicaciones de seguridad Descripcion del aparato - Puesta en

Indicador de calor restante

El indicador de calor restante fun-
ciona a modo de aviso optico para
evitar lesiones por contacto directo
de la piel con el tubo de expulsion
de aire caliente. iEl indicador de ca-
lor restante funciona también con el
cable de red desconectado!

El indicador esta operativo tras 90
segundos de funcionamiento, y
parpadea hasta que la temperatu-
ra en el tubo de expulsion de aire
haya descendido, a temperatura
ambiente, por debajo de los 60 °C.
Si el aparato funciona menos de 90
segundos, el indicador de calor res-
tante no se activa. El usuario es res-
ponsable en cualquier caso ya que
el manejo de pistolas de aire caliente
requiere siempre mucho cuidado.

Guarde bien estas indicaciones de
seguridad cerca del aparato.

Para su seguridad

El aparato esta equipado con una termoproteccion:
El termofusible desconecta el aparato completamente en
caso de recalentamiento.

servicio

Por favor, tenga en cuenta: La distancia que debe man-
tenerse con respecto al objeto que se trabaja depende del
material y del tipo de trabajo deseado. jPor favor, comprue-
be siempre primero el caudal de aire y la temperatural Con
las toberas acoplables adquiribles como accesorio (vea la
pégina de accesorios en la cubierta), es posible adaptar el
caudal de aire caliente a cualquier punto o area.

iTenga cuidado al cambiar toberas calientes! Cuando
utilice la pistola de aire caliente como aparato estacionario,
asegurese de que la base de trabajo sea segura, antidesli-
zante y limpia.

1. Puesta en servicio

El aparato se conecta y desconecta con el pulsador (- en la
trasera de la empunadura. El joystick sirve para regular la
temperatura y el caudal de aire, resp., la velocidad.

2. Regulacion de temperatura

La temperatura puede regularse sin etapas dentro de un
rango de 50 a 700 °C a través del Joystick en la zona de
mando con visualizador LCD. La temperatura real se mide
en la salida del tubo de expulsion de aire y se indica en el
visualizador. El joystick ¢ sirve de pulsador de entrada con
funcién mas/menos.

Pulsando brevemente el joystick "+/=", se aumenta o dismi-
nuye el valor ajustado en pasos de 10 °. Pulsando de forma
prolongada, los valores de temperatura se alcanzan mas ra-
pidamente. Una vez ajustada la temperatura deseada, la pis-
tola necesita algunos segundos para llegar al valor ajustado,
tiempo que varia en funcion de la velocidad/el caudal de aire
seleccionado. La temperatura requerida configurada aparece
en la pantalla durante 3 segundos. Después, se indica la
temperatura real actual. El simbolo "°C/°F" parpadea hasta
que se haya alcanzado la temperatura requerida.

Si quiere volver a regular la temperatura, mueva simplemente
el joystick para aumentar o disminuir el valor, respectivamen-
te. Tras desconectar el aparato permanece el ultimo valor
ajustado.

3. Regular el caudal de aire

Para modificar el caudal de aire, hay que pulsar primero el
botén para el caudal de aire ; el simbolo del ventilador
parpadea. A continuacion, regule a través del joystick.
Dejando el caudal de aire inalterado durante 5 seg., la mo-
dalidad de configuracion del caudal de aire se desactiva
automaticamente. Pulsando el botén del caudal de aire de
nuevo después de ajustarlo, se sale de la modalidad de con-
figuracion del caudal de aire inmediatamente. El caudal de
aire varia entre un min. de 150 I/min. y un méax. de 600 I/min.

Registro de temperatura en la pieza de trabajo

Para registrar la temperatura de la pieza de trabajo recomen-
damos el escaner de temperatura STEINEL HG Scan PRO
(n° de art.: 007553).

Funcionamiento de programas [P]

Cuatro programas para los trabajos mas frecuentes estan
preconfigurados de fabrica. Pulse la tecla "P" para el fun-
cionamiento de los programas. Aparece la cifra 1 por el
programa 1. Pulsando la tecla mas veces, accedera a los
programas 2 — 4. Si pulsa otra vez la tecla regresara al mo-
do de funcionamiento normal.
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Programas preconfigurados

Programa Temperatura °C Aire I/min
1 250 aprox. 350
2 350 aprox. 400
3 450 aprox. 500
4 550 aprox. 400

Funcion de memorizacion [S]

Los valores de los cuatro programas se pueden modificar y
memorizar en cualquier momento. Para ello, pulse primero la
tecla de programas "P" ©, hasta que aparezca el programa
a modificar. Ajuste la temperatura y el caudal de aire desea-
dos. El simbolo de memorizacion 2 en el LCD parpadea
para indicar que el programa de usuario seleccionado ha
sido modificado. Para memorizar esta configuracion en el
programa de usuario, el selector de programa se ha de man-
tener presionado. El simbolo de memorizacion sigue parpa-
deando durante unos 2 seg. Una vez encendido el simbolo
de memorizacion constantemente, los valores introducidos
han quedado memorizados en el programa. Para regresar

al funcionamiento normal, pulse la tecla de programas hasta
que desaparezca del visualizador el simbolo de los progra-
mas.

Mantenimiento

Filtro de polvo fino

EI' HG 2620 E dispone de un filtro de polvo fino integrado
. Para la limpiarlo (con aire comprimido), suéltense los torni-
llos (a), retirese la tapa, extraigase el filtro.

Reparacion

Cambio de la resistencia

La resistencia del HG 2620 E es de quita y pon y puede
cambiarse en unos segundos.

A
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1. jimportante! Desconecte el aparato de la red.
2. Soltar los tornillos del tubo de proteccion (fig. 1).
3. Quitar tubo de proteccion (fig. 1).

4. Suelte los 4 tomillos del extremo del tubo de expulsion de
aire (fig. 2).

5. Extraer la resistencia y sustituirla por una nueva (fig. 2/3).
6. Volver a atornillar la resistencia (fig. 3).
7. Atornillar el tubo de proteccion (fig. 4).

Funciones adicionales

Cambio del cable

Qﬁ‘&—c

En caso de danarse el cable, este puede cambiarse facil-
mente sin necesidad de abrir la carcasa.
1. ilmportante! Desconecte el aparato de la red.
2. Soltar el tornillo @)y retirar la tapa €.
3. Soltar la descarga de traccion @
4. Soltar los bornes de la red Q
5. Sacar el cable @.
6. Aplicar nuevo cable y sujetarlo en orden inverso
(1. apretar los bornes de conexion etc.).

Proteccion anticonexion

La proteccion anticonexion impide que la pistola de aire ca-

liente vuelva a conectarse sola después de una interrupcion

de la corriente. Unicamente activando el interruptor ON/OFF
, la pistola de aire caliente volvera a ponerse en servicio.

Funcién LOC

Para evitar un desajuste no intencionado de las funciones
seleccionadas, el HG 2620 E dispone de la funcion Lockable
Override Control (LOC). Para saber como poner la funcion
LOC, por favor, péngase en contacto con nuestro Servicio
Técnico a través de +34/93/772 28 49.
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Elementos del aparato

Tubo de expulsion de aire de acero inoxidable

Tubo de proteccion desmontable

Entrada de aire con filtro de polvo fino integrado

Revestimiento suave antideslizante
Visualizador LCD

Tapa retirable para el elemento del escaner de

temperatura HG Scan PRO
Cable de goma resistente

Datos técnicos

Conexion a la red

Potencia

Temperatura

Caudal de aire

Presién de aire

@ tubo de expulsion de aire
Vida util del motor

Vida dtil de la resistencia
Indicador de calor restante
Cable de red

Clase de aislamiento (sin toma de tierra)
Termofusible

Nivel de presion sonora

Valor total de vibracion

Peso sin cable de alimentacion

Aplicaciones

Pulsador ON/OFF

Joystick (regulacion de temperatura y caudal de aire)
Pulsador para la modalidad caudal de aire

Tecla de seleccion de programas y memorizacion
Indicador de calor restante

Empunadura blanda agradable al tacto

Cable de red intercambiable

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, regulacion sin etapas
150-600 I/min, regulacion sin etapas
4000 Pa
30 mm, utilizacion de toberas profesionales
aprox. 10.000 h
aprox. 800 h
sf
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
sf
<70 dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg
Reservado el derecho de modificaciones técnicas

Accesorios (véase fig. pag. 2)

Ayuda para elegir la barrita de soldadura adecuada al soldar plastico

Material Tipos de aplicacion

PVC duro Tubos, accesorios, placas, perfiles de
construccion, piezas moldeadas técnicas,
temperatura de soldadura 300 °C

PE duro Baferas, cestas, bidones,

(HDPE) material de aislamiento, tubos,

Polietileno temperatura de soldadura 300 °C

PP Tubos de desagUe resistentes a altas tempera-

Polipropileno turas, carcasas de asientos de sillas, embala-

jes, piezas de automovil,
temperatura de soldadura 250 °C

ABS Piezas de automovil, carcasas de aparatos,
maletas, temperatura de soldadura 350 °C

C€ Declaracion de conformidad

(véase pagina 160)

Garantia de funcionamiento

A continuacion le presentamos algunas de las aplicaciones
de la pistola de aire caliente STEINEL. Esta lista, sin duda
alguna, no reflejara todas las posibilidades, seguro que a
usted, espontaneamente, se le ocurrirdn mas ejemplos de
aplicacion.

- Soldar betun.
- Soldar toldos y laminas.
- Soldar revestimientos de suelo de PVC y sintasol.

- Procesar cualquier material duro termoplastico en la cons-
truccion de plasticos y contendores.

- Termoformar plasticos.

- Secar superficies humedas.

- Activar y despegar pegamentos y termoencolados.
- Procesos de secado y calentado de todo tipo.

Su comercio especializado le podra ofrecer una amplia gama
de accesorios.

n° de art. 092214

n° de art. 092313
n° de art. 092115

Tobera cilindrica 5 mm
Tobera cilindrica 10 mm
Tobera plana angular 20x2 mm
Tobera plana angular 40x2 mm n° de art. 092016
Tobera soldadora n° de art. 075316
Carrito para corddén de soldadura n° de art. 093013
Rodillo presionador n° de art. 093211
Cepillo acanalador n° de art. 093112
Cuchilla cuarto de luna n° de art. 092917
0 HG Scan PRO n° de art. 007553

= OONOURWN =
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Este producto STEINEL ha sido elaborado con el méximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento y
seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asi como
un control adicional de muestreo al azar. Steinel garantiza el
perfecto estado y funcionamiento.

El periodo de garantia es de 12 meses o 10.000 horas de
funcionamiento, comenzando el dia de la venta al consu-
midor. Reparamos defectos de material o de fabricacion, la
garantia se aplicara a base de la reparacion o el cambio de
piezas defectuosas, segun nuestro criterio. La prestacion
de garantia queda anulada para dafos producidos en pie-
zas de desgaste, dafos y defectos originados por un uso
o mantenimiento inadecuados Y los causados por rotura
en caso de caidas. Se excluyen los dafios secundarios en
objetos ajenos.

La garantia es vélida unicamente si se envia el aparato sin
desmontar y con el comprobante o la factura (fecha de
compra y sello del vendedor), bien embalado, al correspon-
diente centro de servicio o se entrega al vendedor en los
primeros 6 meses después de la compra.

Servicio de reparacion:

Una vez transcurrido el periodo de garan- GARANTIA

tia 0 en caso de defectos sin derecho de

garantia, consulte con su centro de ser- 12 meses
vicio més préximo acerca de una posible ARGV
reparacion.
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Caracteristicas distintivas

Se carboniza en la llama, olor penetrante;
ruido tintineante

Llama amarilla brillante; las gotas siguen
ardiendo, olor a una vela que se extingue;
ruido tintineante

Llama brillante con ntcleo azulado;
las gotas siguen ardiendo, olor penetrante;
ruido tintineante

Humo negro flocado, olor dulce;
ruido tintineante



(P> Tradugdo do manual de
instrucoes original

Antes da primeira utilizagao, familiarize-se com este manual
de utilizacdo. S6 a utilizagéo correta pode garantir a longe-
vidade do produto e um funcionamento fidvel e isento de
falhas.

Desejamos sinceramente que este soprador de ar quente
o satisfaga.

/!\ Instrucbes de seguranca

Sobre este documento

Por favor, leia-o com atencao e guarde-o em local seguro!

- Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer reim-
presséo, mesmo que apenas parcial, s6 é permitida com
0 Nosso consentimento.

-Reservado o direito a alteragdes que visem o progresso
técnico.

Leia e observe estas indicagoes
antes de comecar a trabalhar
com o aparelho. O desrespeito
pelas instrugcdes contidas no Ma-
nual de Utilizacao pode tornar o
aparelho perigoso.

Ao utilizar ferramentas elétricas de-
vem ser respeitadas as medidas de
seguranca fundamentais seguida-
mente enunciadas a titulo de prote-
¢ao de choques elétricos, bem como
para evitar outros perigos, entre os
quais o de incéndio. Se o aparelho
nao for utilizado com a devida pre-
caucao, pode provocar acidental-
mente um incéndio ou ferimentos.
Antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento, verifique se esta danifi-
cado (cabo de ligacao a rede, caixa,
etc.) e ndo o coloque em funciona-
mento caso detete qualquer irregula-
ridade.

Nunca deixe o aparelho em funciona-
mento sem vigilancia!

As criancas devem ser supervisiona-
das para assegurar que nao brincam
com o aparelho.

Tenha em consideracéo as
influéncias ambientais.

Nao exponha ferramentas elétricas

a chuva. Néo utilize ferramentas elé-
tricas em estado humido nem em
ambiente humido ou molhado. Tenha
cuidado ao utilizar o aparelho junto a
materiais inflamaveis. Nao o direcione
por muito tempo para 0 mesmo local.
Nao o utilize em atmosferas susceti-
veis de explosdes. O calor pode che-
gar a materiais inflamaveis que nao
estejam a vista.

Proteja-se do choque elétricoA

Evite o contacto corporal com pecas
ligadas a terra, por ex. tubos, radia-
dores, fogdes, frigorificos. Nao deixe
0 aparelho sem vigilancia enquanto

estiver a funcionar.

Depois de utilizar o aparelho e antes
de o voltar a guardar na caixa, pouse-0
e deixe-0 arrefecer no suporte.

Guarde as suas ferramentas
num local seguro.
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A Instrucoes de seguranca

As ferramentas que nao estejam a ser
utilizadas tém de ser guardadas em
local seco, fechado e fora do alcance
das criangas.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir dos 8 anos de idade,
bem como por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experién-
cia e conhecimentos, se forem vigia-
das ou informadas relativamente a uti-
lizacéo segura do aparelho, acabando
por compreender 0s riscos que dai
advém.

As criancas nao podem brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutencao a realizar
pelo utilizador ndo podem ser execu-
tadas por criangas sem vigilancia.

JAN

Trabalhara melhor e de forma mais
segura se respeitar a gama de potén-
cia indicada. Depois de um periodo
de trabalho prolongado a temperatura
maxima, antes de desligar o aparelho,
tem de deixar baixar a temperatura.
Se assim fizer, contribuird para uma
maior durabilidade do elemento tér-
mico. N&o transporte a ferramenta
pegando nela pelo cabo e nao utilize
0 cabo para tirar a ficha da tomada
de corrente. Proteja o cabo de calor,
Oleo e arestas vivas.

Nao sobrecarregue
a ferramenta.

Preste atencao aos gases
toxicos e ao perigo de A
inflamacao.

Ao lidar com plasticos, tintas e mate-
riais semelhantes poderéo formar-se
gases toxicos.

Cuidado com o perigo de incéndio e
intoxicacao.

Para sua seguranca, utilize apenas

0S acessorios e equipamentos extra
mencionados no presente Manual de
Utilizagao, ou entao aconselhados ou
indicados pelo fabricante.

A utilizagao de outros apetrechos ou
acessorios que nao constem do Ma-
nual de Utilizagao nem do catalogo
pode implicar perigo para o utilizador.

A

Esta ferramenta elétrica foi fabricada
de acordo com as normas de segu-
ranca aplicaveis.

Reparacgoées, so por eletro-
técnicos especializados.

As reparacdes sO podem ser feitas
por um eletrotécnico especializado,
caso contrario o utilizador podera
sofrer ferimentos.
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A Instrugbes de seguranca

Indicador do calor residual

O indicador de calor residual serve
de aviso otico para evitar ferimentos
causados pelo contacto direto do
tubo de saida de ar quente com a
pele. O indicador de calor residual
também funciona depois de tirar a
ficha da tomada elétrical

A partir de uma duragao de funcio-
namento de 90 segundos, o indica-
dor esta operacional e fica intermi-
tente até a temperatura no tubo

de saida de ar descer abaixo dos
60 °C, tendo 0 ambiente a tempera-
tura ambiente normal. Se o aparelho
estiver a funcionar durante menos
de 90 segundos, o indicador de
calor residual nao ficara ativo. Em
qualquer caso, a responsabilidade
continuara sempre a ser do utiliza-
dor, uma vez que, 0 manuseamento
com sopradores de ar quente re-
quer sempre 0 devido cuidado.

Guarde as instrucoes de segu-
ranca num local seguro perto do
aparelho.

Para a sua seguranca

O aparelho esta equipado com uma protecao térmica:
Caso seja detetada uma sobrecarga, a protegao térmica
desliga o aparelho por completo.

Descricao do aparelho - Colocacao
em funcionamento

E favor observar o seguinte: a distancia ao objeto que se
pretende trabalhar depende do material € do tipo de traba-
Iho que se pretende realizar. Comece sempre por fazer um
teste para determinar o caudal de ar correto e a temperatura
certal Com os bicos comercializados como acessorios (ver
pagina de acessorios na capa) pode controlar-se o ar quen-
te concentrando-o num ponto ou numa superficie.

Atencao ao trocar de bico enquanto ainda esta quente!
Ao usar o soprador de ar quente como aparelho estaciona-
rio, assegure-se de que se encontra sobre piso seguro, N&o
derrapante e limpo.

1. Colocacao em funcionamento:

O aparelho € ligado e desligado através do botdo LIG/DESL
situado na parte de tras do punho. O joystick =" destina-

se a regular a temperatura e o caudal de ar ou a velocidade

do ventilador.

2. Regulacao da temperatura

A temperatura pode ser ajustada dentro de um intervalo de
50 a 700 °C, através do joystick na érea de comando do
painel com mostrador LCD. A temperatura efetiva € medida
na saida da tubeira de saida de ar quente e o valor € visu-
alizado no mostrador. O joystick serve como meio de
introdugao de dados com fungao mais/menos.

Premindo brevemente o sinal "+/-=" no joystick, o valor ajus-
tado € incrementado ou decrementado em passos de 10 °.
Premindo o joystick por mais tempo, os valores da tempe-
ratura mudam com maior rapidez. Depois da temperatura
estar regulada, o ventilador precisa de alguns segundos
(dependendo da rotagéo/caudal de ar selecionados) até al-
cancar o valor desejado. A temperatura nominal programada
é exibida por 3 segundos no visor. A seguir, é exibida no
visor a temperatura real. O simbolo "°C/°F" fica intermitente
até a temperatura nominal ser atingida.

Se quiser redefinir a temperatura, movimente de novo o
joystick para incrementar ou decrementar o valor. Depois de
desligar o soprador de ar quente, o Ultimo valor ajustado é
salvaguardado.

3. Regular o caudal de ar

Para alterar o caudal de ar, premir primeiro a tecla para o
modo de caudal de ar; o simbolo do ventilador comega
a piscar. Depois, proceda a configuragao usando o joystick.
Se durante 5 segundos néo for feita nenhuma alteragéo no
caudal de ar, o modo de configuragéo para o caudal de ar
é automaticamente cancelado. Se depois da configuragao o
utilizador premir novamente a tecla do caudal de ar, o modo
de configuragao para o caudal de ar é imediatamente can-
celado. O caudal de ar varia do valor min. de 150 I/min até
ao valor max. de 600 I/min.

Detecao da temperatura na peca

Para detetar a temperatura na peca recomendamos o scan-
ner de temperatura da STEINEL HG Scan PRO (N.° de ref.2:
007553).

Funcionamento com programa [P]

De fébrica, o aparelho vem com quatro programas predefi-
nidos para os trabalhos mais frequentes. Carregue na tecla
"P" para ativar o funcionamento de programa. Aparece o
ndmero 1 para o programa 1. Continuando a carregar na
tecla de programas, passa-se para 0s programas 2 a 4.
Carregando mais uma vez, volta-se para 0 modo de funcio-
namento normal.
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Programas predefinidos

Programa Temperatura °C Ar I/min

1 250 aprox. 350
2 350 aprox. 400
3 450 aprox. 500
4 550 aprox. 400

Funcao de meméria [S]

Os valores dos quatro programas podem ser alterados e
memorizados a qualquer momento. Para o fazer, carregue
primeiro na tecla de programa "P" @1/, até ser visualizado o
programa que pretende alterar. Regule a temperatura e o
caudal de ar desejada(o). O simbolo de memdria {~> pisca
no LCD para mostrar que o programa de utilizador selecio-
nado foi alterado. Mantenha premida a tecla de selegao do
programa para memorizar esta configuracdo no programa
de utilizador selecionado. O simbolo de memdria continua a
piscar durante aprox. 2 segundos. Se o simbolo de memdria
permanecer aceso, significa que os valores definidos fica-
ram salvaguardados no programa. Para voltar ao modo de
funcionamento normal, carregue na tecla de programa até o
simbolo de programa desaparecer no mostrador.

Manutencao

Filtro de pé fino.

O HG 2620 E dispde de um filtro de p¢ fino integrado
Para limpar (com ar comprimido), desaperte o parafuso (a),
levante a tampa e remova o filtro.

Reparacao

Substituicao do cabo

° L —

i 0000003,

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, pode ser subs-

tituido com facilidade sem ter de abrir o corpo do aparelho.

1. Importante! Desligue o aparelho da rede elétrica.

2. Desaperte o parafuso@ e retire a tampae.

3. Solte a descarga de tragao Q

4. Solte os bornes @ .

5. Retire o cabo @.

6. Cologue o cabo novo e volte a fixa-lo na ordem inversa a
acima descrita (1. Apertar os bornes etc.).

Substituicao do elemento térmico

O elemento térmico do HG 2620 E é de encaixar e pode ser
trocado com grande facilidade.

A
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1. Importante! Desligue o aparelho da rede elétrica.
2. Desaperte os parafusos do tubo de protegao (fig. 1).
3. Retire o tubo de protegao (fig. 1).

4. Desaperte 0s 4 parafusos na extremidade da tubeira de
saida de ar quente (fig. 2).

5. Saque o elemento térmico e substitua-o por um elemento
térmico novo (fig. 2/3).

6. Volte a apertar o elemento térmico (fig. 3).
7. Aperte o tubo de protecéo (fig. 4).

Outras funcoes

Protecao contra reativacao

A protegéo contra reativagao impede o arranque acidental
do soprador de ar quente depois de uma falha de energia.
O soprador de ar quente s6 volta a estar operacional, ligan-
do de novo o botéo de ligar/desligar

Funcao LOC

Para e evitar uma desregulagao acidental das definicbes
selecionadas, o HG 2620 E dispde da funcéo LOC (Controle
Override bloquedvel). Para saber como a funcéo LOC pode
ser regulada, contacte 0 nosso servico de assisténcia técni-
ca através do nimero +351 234 484 031.
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Elementos do aparelho

Tubeira de saida de ar quente em inox

Tubo de protecdo amovivel

Entrada de ar com filtro de p¢ fino integrado
Revestimento macio para assento firme e antiderrapante
Mostrador LCD

Tampa removivel para fixar o scanner de temperatura
HG Scan PRO

Cabo de borracha resistente

Dados técnicos

Ligagao a rede

Botéo LIG/DESL

Joystick (regulagéo da temperatura e do caudal de ar)
Botéo para o modo de caudal de ar

Tecla de selecao e tecla de memorizacéo

Indicador do calor residual

Punho macio e ergonémico

Cabo de alimentagéo de rede substituivel

220-230 V, 50/60 Hz

Poténcia 2300 W

Temperatura
Caudal de ar

50-700°C, progressivamente regulavel
150-600 I/min, progressivamente reguldvel

Pressao de ar 4000 Pa

@ Tubeira de saida de ar quente
Durabilidade do motor
Durabilidade do elemento térmico
Indicador do calor residual Sim
Cabo de alimentagéao de rede
Classe de protecéo (sem condutor de protecéo) Il

30 mm, utilizagdo de bicos profissionais
Aprox. 10 000 horas.
Aprox. 800 horas.

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Fusivel térmico Sim
Nivel de pressao sonora emitido < 70dB (A)
Valor de vibragao total <2,5m/s?/K=0,08 m/s?
Peso sem cabo de alimentagao 0,84 kg
Sob reserva de alteragdes técnicas.
Aplicacoes Acessorios (ver fig. na pag. 2)

Ajuda para selecionar o fio de plastico certo para soldar material sintético

Material Tipos de aplicacao

PVC duro Tubos, guarnigdes, placas, perfis de
construcéo civil, pecas técnicas moldadas

Temperatura de soldagem 300 °C

PE duro Tinas, cestos, jerricans, material de isolamento,
(HDPE) tubos

Polietileno Temperatura de soldagem 300 °C

PP Tubos de escoamento de alta temperatura,
Polipropileno conchas de assento, embalagens, pecas de

automavel
Temperatura de soldagem 250 °C

ABS Pecas de automdvel, carcagas de aparelhos,

malas de viagem
Temperatura de soldagem 350 °C

(€ Declaracao de conformidade

(ver pagina 160)

Garantia de funcionamento

Aqui encontrara alguns exemplos de aplicagbes para so-
pradores de ar quente da STEINEL. Com esta escolha as
possibilidades nao estao, de forma alguma, esgotadas —
certamente vocé ainda se vai lembrar de mais exemplos de
aplicagéo.

- Soldar betume
- Soldar oleados e peliculas.
- Soldar pavimentos em PVC e lindleo.

- Processamento de todos os materiais termoplasticos rigi-
dos na area de transformagao de plasticos e construgao
de recipientes de plastico.

- Deformagao de termoplasticos.

- Secagem de superficies humidas.

- Ativar e soltar colas e cola adesiva de fus&o.
- Todos os tipos de secagem e aquecimento.

O seu revendedor tem uma vasta gama de acessorios a sua
espera.

Bico redondo 5 mm N.° de ref.2 092214
Bico redondo 10 mm N.° de ref.? 092313
Bico plano recurvado 20 x 2 mm N.° de ref.2 092115
Bico plano recurvado 40 x 2 mm N.° de ref.2 092016
Bico para soldagem de plastico N.° de ref.2 075316
Cursor de cordao de solda N.° de ref.2 093013
Rolo pressor N.° de ref.2 093211
Plaina para juntas N.° de ref.2 093112
Faca em forma de quarto de lua N.° de ref.2 092917
0 HG Scan PRO N.° de ref.2 007553

2 OONOURWN =
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Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo e o seu
funcionamento e seguranca verificados, de acordo com as
normas em vigor, e sujeito a um controlo por amostragem
aleatéria. A STEINEL garante o bom estado e o bom funcio-
namento do aparelho.

O prazo de garantia é de 12 meses ou de 10 000 horas

de funcionamento a contar da data de compra. Eliminamos
falhas relacionadas com defeitos de material ou de fabrico.
A garantia inclui a reparagao ou a substituicao das pecas
com defeito, de acordo com 0 nosso critério, estando ex-
cluidas as pegas sujeitas a desgaste, os danos e as falhas
originados por uma utilizacéo ou manutengao incorreta,
bem como por rutura em fungao de uma queda. Excluem-
se igualmente os danos provocados noutros objetos estra-
nhos ao aparelho.

Os servigos previstos na garantia s seréo prestados caso
0 aparelho seja apresentado bem embalado no respetivo
servico de assisténcia técnica ou, nos primeiros 6 meses,
junto do revendedor, devidamente montado e acompanha-
do do taléo da caixa ou da fatura (data da compra e carim-
bo do revendedor).

Servico de reparagéao:

depois de expirado o prazo de garantia
ou em caso de falha n&o abrangida pela .
garantia, contacte o servigo de assisténcia 12 meses
técnica mais perto de si para saber quais
580 as possibilidades de reparagao.
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Caracteristicas de identificacao

Chama carbonizada,
cheiro penetrante;
som tilintante

Chama amarela clara, pingos continuam a
arder, cheiro como o da vela que se apaga;
som tilintante

Chama clara com centro azul,
pingos continuam a arder, cheiro penetrante;
som tilintante

Fumo preto, denso, cheiro adocicado;
som tilintante



Oversittning av original
driftsanvisningen

Vanligen las igenom denna bruksanvisning innan ni anvander
varmluftspistolen. Det ar nddvandigt att man anvander ver-
ktyget enligt anvisningarna for att man ska fa lang livslangd
och korrekt drift. Vi hoppas ni far stora nytta for er varmiuft-
spistol.

/!\ Sicherheitshinweise

For detta dokument

Las och férvara bruksanvisning pa korrekt sétt. kopiering av
denna bruksavisning far ej goras utan vart medgivande
-Vi forbehaller for eventuella tekniska forandring

Las och beakta dessa anvisningar
innan du anvander verktyget.

Om bruksanvisningen inte féljs
kan detta verktyg utgéra en
sakerhetsrisk.

Vid anvandning av elektriska verktyg
ska nedanstaende sékerhetsanvisni-
ngar foljas for att elektriska stotar,
personskador och brand ska kunna
undvikas. Vid oforsiktig hantering av
verktyget finns det risk for att brand
kan uppsta. Kontrollera sa inga
eventuella skador har uppkommit pa
verktyget innan anvandning (kabel,
holje etc.) Anvand inte verktyget om
sadana skador har uppkommit.

Var uppmaérksam pa att barn inte
leker med verktyget

Ta hansyn till omgivningens
inverkan

Anvand ej verktyget i samband med
regn. Anvand ej verktyget i fuktigt
tillstdnd och heller ] i bt och fuk-
tig omgivning. Var forsiktig vid an-
vandning av verktyget i nérheten av
brannbara material. Rikta aldrig verk-
tyget under en langre tid mot ett och
samma stélle. Anvand aldrig verkty-
get i explosionsfarlig miljo. Varme
kan ledas till brannbara material som

ar dolda.

Undvik kroppskontakt med elektriskt
jordade delar som t ex rér, varmee-
lement, spisar, kylskdp. Ladmna inte
maskinen utan uppsikt sa lange den
ar igang.

Skydd dig mot el-stétar
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/!\ Sékerhetsanvisningar

Forvara maskinen sakert
Se till att maskinen har svalnat efter
anvandning innan den ater férpackas
i vaska eller verktygslada. Forvara
verktyget i ett torrt utrymme och oéat-
komligt for barn. Produkten ar inte
avsedd att anvandas av personer
(@ven barn) med nedsatta fysiska och
mentala fardigheter eller som saknar
erfarenhet och/ eller kunskap, utan
Overinseende eller fatt instruktioner
av en person med erfarenhet och
kunskap av produkten.

Overbelasta inte verktyget A

Arbetet utfors s@krare och battre in-
om det angivna belastningsomradet.
Nar verktyget har anvants under en
langre tid vid den hogsta temperatu-
ren maste temperaturen sénkas inn-
an verktyget stangs av. Detta forlan-
ger livslangden pa varmeelementet.
Bar aldrig verktyget i kabeln och dra
inte i kabeln d& du ska dra ut kon-
takten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter.

Se upp med giftiga gaser

och anténdningsfara A
Vid bearbetning av plastmaterial,
lacker och liknande material kan gifti-
ga gaser frigdras. Var uppmarksam
mot brand och antandningsfaran.
For Er egen sakerhet skall endast
tillbenor och extra utrustning som
anges i bruksanvisningen eller som
rekommmenderas av tillverkaren an-
vandas.

Anvandning av andra an i bruksan-
visningen eller katalogen angivna till-
behor kan leda till personliga
skaderisker.

Reparationer far bara goras
av elfackman.

A

Detta elverktyg motsvarar tillampliga
sékerhetsbestammelser.

Reparationer far bara utféras av be-
horig elfackman, annars kan olyckor
ske.
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A Sékerhetsanvisningar

Produktbeskrivning - idrifttagning

Restvarmevisning

Restvarmeindikeringen ar en visuell
varning for att undvika personskador
vid direkt hudkontakt med det heta
utblasningsroret. Restvarmeindike-
ringen fungerar ocksa nér natkabeln
har dragits ur!

Indikeringen bdrjar efter 90 sekun-
ders drift och blinkar sa lange tills
temperaturen pa utbldsningsroret
har sjunkit under 60 °C vid rums-
temperatur. Om apparaten &ar i drift
mindre an 90 sekunder, s& ar res-
tvarmeindikeringen inte aktiv. An-
svaret vilar pa anvandaren, da man
alltid maste vara ytterst forsiktig vid
hanteringen av hetluftspistoler.

Forvara dessa sakerhetsanvis-
ningar vid apparaten.

For din egen sakerhet

Apparaten ar utrustad med termoskydd:
Termosakringen stanger av apparaten helt vid dverbelast-
ning.

Observera: Avstandet till objektet som ska bearbetas,
bestams av material och typ av bearbetning. Testa alltid
forst luftméngd och temperatur! Med munstyckena som kan
erhallas som tillbehor (se tillbehdrssidan i omslaget), kan het-
luften styras punkt- eller ytexakt.

Var forsiktig nér du byter heta munstycken! Nar du
anvander hetluftspistolen som fast monterad apparat, maste
underlaget vara halksakert och rent.

1. Idrifttagning

Enheten till- och frankopplas med TILL/FR,&N—brytaren pa
handtagets baksida. Joysticken anvands for reglering av
temperaturen och luftméangden resp. flaktens varvtal.

2. Instéllining av temperaturen

Temperaturen kan stéllas in med joysticken mellan 50-700
°C pa manoverpanelen med LCD-visning. Den faktiska tem-
peraturen méts pa utblasningsrérets utgéng och visas pa
bildskarmen. Joysticken anvands som inmatningsknapp
med plus-minus-funktion.

Med ett kort tryck pa "+/=" joysticken tkas resp. minskas
det installda vardet med steg om 10 °. Med ett langre tryck
pa joysticken nas temperaturvardena snabbare. Nar 6nskad
temperatur har stéllts in tar det - beroende av valt varvtal
och vald luftmangd - nagra sekunder tills flakten uppnar det
installda vardet. Den installda bdrtemperaturen visas i 3
sekunder pa bildskarmen. Darefter visas den aktuella artem-
peraturen. "°C/°F" blinkar sa lange tills bértemperaturen har
uppnatts.

Vill du stélla in temperaturen péa nytt, sé anvander du helt
enkelt joysticken igen for att 6ka resp. minska vérdet.. Efter
att hetluftspistolen har stangts av, sparas det sist instéllda
vardet.

3. Instéllning av luftméngden

Tryck pa knappen for luftmangdlaget for att andra luftmang-
den ; flaktsymbolen blinkar. Foreta sedan instéliningen
med joysticken. Gdrs ingen andring av luftméngden inom 5
sekunder, 1dmnas instéllningslaget for luftmangden automa-
tiskt. Mandvreras Iuftméangdknappen igen efter luftmangdens
instéllning, ldmnas instaliningsléget for luftméngden direkt.
Luftméangden varierar fran min. 150 I/min upp till max. 600 I/
min.

Temperaturmatning pa arbetsstycket

For temperaturmatningen pa arbetsstycket rekommenderar
vi temperaturskannern HG Scan PRO (art.nr: 007553) fran
STEINEL.

Programdrift [P]

P4 fabriken har fyra program stéllts in for de arbeten som
oftast utfors. Tryck pa knappen "P" for programdrift. Nu vi-
sas siffran 1 for program 1. Trycker du ytterligare en gang pa
programknappen, kommer du till programmen 2-4. Genom
att trycka pa nytt kommer du tilloaka till normal drift.
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Forinstéllda program

Program Temperatur °C Luft I/min
1 250 ca 350
2 350 ca 400
3 450 ca 500
4 550 ca 400

Byte av vdrmeenheten

Varmeenheten for HG 2620 E ar inskjuten och kan bytas

med ett par enkla handgrepp.

Minnesfunktion [S]

Vérdena for de fyra programmen kan alltid &ndras och spa-
ras. For detta trycker du forst pa "P" @/, tills det program
som ska andras visas. Stéll in énskad temperatur och Iuft-
mangd. Minnessymbolen {-> pé LCD blinkar for att visa att
det valda anvandarprogrammet har &ndrats. For att spara
denna instalining i det valda programmet, trycker du pé pro-
gramvalsknappen och haller den intryckt. Minnessymbolen
fortsatter att blinka i ca 2 sekunder. Lyser minnessymbolen
med fast sken, har de inmatade vardena sparats i program-
met. For att komma tillbaka till normalfunktionen, trycker du
pa programknappen tills programsymbolen har slocknat pa
bildskarmen.

Underhall

Findammfilter

HG 2620 E har ett integrerat findammfilter “*. Lossa skru-
varna (a) for rengdringen (med tryckluft), ta av skyddet och
ta ut filtret.

Reparation

Byte av kabel

o R S~
G00000ag,

/ >
m K

(fzrzzrzn—\—-1 > - N
(]

Om néatkabeln har skadats kan den utan problem bytas ut,

utan att huset behdver dppnas.

1. Viktigt! Skilj apparaten fran natet.

2. Lossa skruven @) och dra av tackkapan @ .

3. Lossa dragaviastningen €.

4. Lossa @ matningsklammorna.

5. Dra ut kabeln @.

6. Lagg i den nya kabeln och fixera den igen i omvand ord-
ning (skruva forst fast kldmmorna etc.).

1. 2.
1, &
( < &
» :«/Q/
-7
3 4.
<
-~ new
& .
4 ;ﬁ,

1. Viktigt! Skilj apparaten fran natet.

2. Lossa skruvarna péa skyddsroret (bild 1).

3. Avlagsna skyddsroret (bild 1).

4. Lossa de 4 skruvarna pa utblasningsrorets énde (oild 2).

5. Dra av varmeenheten och byt ut den mot en ny (bild 2/3).
6. Skruva fast vérmeenheten igen (bild 3).

7. Skruva fast skyddsroret (bild 4).

Ytterligare funktioner

i\terstartsskydd

/&terstar‘[sskyddet forhindrar att hetluftspistolen oavsiktligt
startar efter ett stromavbrott. Forst efter att TILL/FR,&N»knap—
pen tryckts ar hetluftspistolen driftklar igen.

LOC-funktion

For att férhindra att de valda instéaliningarna oavsiktligt
andras, ar HG 2620 E utrustad med funktionen Lockable
Override Control (LOC). For att ta reda pé hur LOC-funk-
tionen kan stéllas in, v.g. kontakta var servicetjanst under
+46/36/31 42 40.
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Apparaten bestar av féljande element

Utbl&sningsror i rostfritt stal
Avtagbart skyddsror

Luftintag med integrerat findammfilter
Mjuk ommantling for halksaker stayta
LCD-bildskarm

Avtagbar kdpa for montering av temperaturskannern
HG Scan PRO

Dragavlastad kabel i gummi

Tekniska data

TILL/FRAN-knapp

Joystick (instalining av temperatur och luftmangd)
Knapp for luftméangden

Programvalsknapp och minnesknapp
Restvarmeindikering

Angenamt softgrepp

Utbytbar natkabel

Spéanning 220-230 V, 50/60 Hz

Effekt 2300 W

Temperatur 50-700°C, kan stéllas in steglost
Luftméngd 150-600 I/min, kan stéllas in steglost
Lufttryck 4000 Pa

@ Utblasningsror
Livsldngd motor

30 mm, anvandning av professional-munstycken
Ca 10 000 timmar

Livslangd vérme-element Ca 800 timmar

Restvarmevisning Ja

Natsladd HO7 RN-F 2X1 3,0M

Skyddsklass (utan skyddsledaranslutning) Il

Termosakring Ja

Emissionsljudtrycksniva < 70dB (A)

Svangningstotalvarde <2,5m/s?/K=0,08 m/s?

Vikt utan natkabel 0,84 kg

Tekniska andringar forbehélles

Anvéandningar Tillbeh6r (se bild sid. 2)

Hjélp vid val av ratt svetstrad vid plastsvetsning

Material Anvandningstyper

PVC hard Roér, fittings, skivor, byggprofiler,
tekniska formdelar
300 °C svetstemperatur

PE héard Baljor, korgar, kanistrar,
(HDPE) isolationsmaterial, ror
polyetylen 300 °C svetstemperatur
PP HT-avloppsror, sittskalar,
polypropylen férpackningar, fordonsdelar

250 °C svetstemperatur

ABS Fordonsdelar, apparathus, koffertar
350 °C svetstemperatur

C€ Konformitetsforklaring

(se sidan 160)

Funktionsgaranti

Nedan visas nagra anvandningsexempel for hetluftspistoler
fran STEINEL. Det finns visserligen manga fler anvand-
ningsmojligheter - du kommer sékert snabbt pa ytterligare
anvandningsomréaden.

- Bitumensvetsning.
- Svetsning av folier och presenningar.
- Svetsning av PVC-golv och linoleum.

- Bearbetning av alla termoplastiska hardmaterial inom plast-
och behallarbygge.

- Formning av termoplastiska syntetmaterial.

- Torkning av fuktiga ytor.

- Aktivering och upplésning av lim och smaltlim.

- Torknings- och uppvarmningsprocesser av alla slag.

Din aterforséljare har ett brett tilloehdrssortiment for dig.

1 Rundmunstycke 5 mm art.-nr 092214
2 Rundmunstycke 10 mm art.-nr 092313
3 Platt vinkelmunstycke 20x2 mm art.-nr 092115
4 Platt vinkelmunstycke 40x2 mm art.-nr 092016
5 Svetssko art.-nr 075316
6 SvetssOmslade art.-nr 093013
7 Tryckrulle art.-nr 093211
8 Foghyvel art.-nr 093112
9 Kvartsmanekniv art.-nr 092917
1

0 HG Scan PRO art.-nr 007553
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Denna STEINEL-produkt ar tillverkad med stdrsta nog-
grannhet, ar funktions- och sékerhetstestad enligt géllande
foreskrifter och har darefter genomgatt enstickprovskontroll.
Steinel garanterar produktens fullgoda beskaffenhet och
funktion.

Garantin galler i 12 manader resp. 10 000 drifttimmar och
borjar med inképsdagen. Vi atgardar bristfalligheter orsaka-
de av material- eller tillverkningsfel. Garantin uppfylls genom
reparation eller utbyte av bristfélliga delar efter vart val.
Garantin omfattar inte slitage och skador orsakade av fel-
aktigt hanterande eller bristande underhall samt brott nér
apparaten fallit ner. Folidskador pa frammande foremal
ersatts ej.

Garantin galler endast da produkten, som inte far vara de-
monterad, sandes val férpackad och med fakturakopia eller
kvitto (inképsdatum och stadmpel) till respektive servicestation
eller lamnas till inkopsstallet inom 6 manader efter kopet.

Reparationsservice:

Kontakta nasta servicestalle for FUNKTIONS

reparationer efter garantitidens utgang 12 ménacers
eller vid bristfélligheter som inte omfattas
av garantin. | GaRanTI |
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Kénnetecken

Forkolnar i flamman,
stickande lukt;
slamrande ljud

Ljus, gul laga,
dropparna brinner vidare, luktar som
slocknande stearinljus; slamrande ljud

Ljus laga med bla karna,

dropparna brinner vidare, stickande lukt;
slamrande ljud

Svart, flockig rok,

SOt lukt;

slamrande ljud



Oversaettelse af original
betjeningsvejledning

Lees venligst denne betjeningsvejledning, fer du tager appa-
ratet i brug. Det er nemlig kun korrekt betjening, der sikrer en
lang, pélidelig og fejifri drift.

Vi onsker dig god forngjelse med din nye varmiuftbleeser.

/!\ Sikkerhedsanvisninger

Om dette dokument

Lees vejledningen omhyggeligt, og gem den.

- Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag, méa kun
ske med vores tilladelse.

- Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den tekniske
udvikling.

Laes disse anvisninger, for du
tager apparatet i brug. Folges
betjeningsvejledningen ikke, kan
apparatet blive en farekilde.

For at undga sted, skader og brand
skal de efterfolgende sikkerheds-
forskrifter overholdes ved brugen af
el-vaerktojer. Handteres apparatet
ikke med stor forsigtighed, kan det
medfere brand eller personskade.
Kontrollér apparatet for evt. skader
(el-ledning, kabinet osv.), inden det
tages i brug, og tag ikke apparatet i
brug ved beskadigelse.

Apparatet skal altid vaere under
opsyn under drift.

Born bor veere under opsyn for

at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Tag hensyn til pavirkninger
udefra.

Elektriske veerktojer ma ikke udsast-
tes for regn. Elektriske veerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand eller under
fugtige og vade betingelser. Veer
forsigtig ved brug af apparaterne i
neaerheden af breendbare materialer.
De ma ikke rettes mod samme sted
i leengere tid. De méa ikke anvendes
ved fare for eksplosion. Varmen kan
ledes videre til breendbare, skjulte

materialer.

Undga berering med dele med jord-
forbindelse, f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Apparatet
skal holdes under opsyn, nar det er
i brug.

Undga sted.
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

Opbevar veerktoj sikkert.

Efter brug skal apparatet anbringes
pa understoatningsfladen og kele af,
for det pakkes veek.

Ubenyttede veerktojer skal opbevares
utilgeengeligt for bern i et tort,

aflast rum.

Dette apparat kan anvendes af barn,
fra de er 8 ar, og derudover af per-
soner med nedsatte fysiske, sensori-
ske og mentale evner eller mangel pa
erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i sik-
ker brug af apparatet og forstar faren
i forbindelse med brug af apparatet.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse
ma kun udferes af bern, hvis de er

under opsyn.

De arbejder optimalt og sikkert inden
for det anforte effektomrade. Ved
leengere tids brug af apparatet ved
maksimumtemperatur ber tempera-
turen szenkes, for apparatet slukkes.
Dette forleenger varmelegemets leve-
tid. Beer ikke veerktgjet i ledningen,
og brug ikke ledningen til at traekke
stikket ud af stikkontakten. Beskyt
ledningen mod varme, olie og skarpe
kanter.

Veerktgjerne ma ikke
overbelastes.

Vaer opmaerksom pa giftige A
gasser og antaendelsesfare.

Ved bearbejdning af plast, maling og
lignende materialer kan der opsté gif-
tige gasser.

Vaer opmaerksom pa brand- og an-
teendelsesfare.

Af hensyn til din egen sikkerhed ber
du kun anvende tilbeher og ekstra-
udstyr, der er anfert i betjeningsvej-
ledningen eller anbefales/oplyses af
vaerktgjsproducenten.

Anvendes andet tilbeher og udstyr
end angivet i betjeningsvejledningen
eller kataloget, kan dette medfore
personskade.

Reparationer ma kun udferes
af en elektriker.

Dette elektriske veerktej overholder
de geeldende sikkerhedsforskrifter.

Reparation méa kun udferes af en
elektriker, ellers kan brugeren kom-
me til skade.
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A Sikkerhedsanvisninger

Beskrivelse af apparatet - ibrugtagning

Restvarmeindikator

Restvarmeindikatoren er en optisk
advarsel for at forhindre kveestelser,
som opstér ved direkte hudkontakt
med det varme udblaesningsrer.
Restvarmeindikatoren fungerer ogsa,
nar el-ledningen er aforudt!

Fra en driftstid pa 90 sekunder er in-
dikatoren funktionsdygtig og blinker,
indtil temperaturen ved udblaesnings-
roret er faldet til under 60°C ved
rumtemperatur. Er apparatet i drift i
under 90 sekunder, s& er restvarme-
indikatoren ikke aktiv. Under alle om-
steendigheder har brugeren ansvaret,
da der altid skal udvises storste
forsigtighed ved brug af varmluftblee-
sere.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne
sammen med apparatet.

Sikkerhed

Apparatet er udstyret med en termobeskyttelse:
Ved overbelastning slukker termosikringen helt for apparatet.

Bemeerk venligst: Den nadvendige afstand til den gen-
stand, der skal bearbejdes, afhaenger af materialet og
forarbejdningsmaden. Gennemfer altid ferst en test af
luftmaengde og temperatur! Med de udskiftelige dyser (se
tilbeherssiden pa omslaget) har du mulighed for at styre
varmluften malrettet.

Veer forsigtig ved udskiftning af varme dyser! Hvis varm-
luftblaeseren skal anvendes pa fod, skal apparatet sta sikkert
og pa et rent underlag.

1. Ibrugtagning

Teend og sluk apparatet med TIL/FRA-kontakten bag pa
grebet. Joysticket anvendes til at regulere temperaturen,
luftmaengden og blaeserhastigheden.

2. Temperaturindstilling

Temperaturen kan indstilles i et omrade p& 50-700 °C vha.
joysticket i betjeningspanelet med LCD-visning. Den faktiske
temperatur méles ved udblaesningsrerets udgang og vises
pa displayet. Joysticket ' fungerer som taster med plus-mi-
nus-funktion.

Med et kort tryk pa "+/-"-joysticket kan den indstillede vaer-
di oges/seenkes i trin & 10 °C. Nar du trykker lzengere tid

pa joysticket, nas temperaturvaerdierne hurtigere. Nar den
onskede temperatur er valgt, tager det bleeseren nogle fa
sekunder at n& den indstillede veerdi - afheengigt af det valg-
te omdrejningstal/luftmeengden. Den indstillede, nominelle
temperatur vises i 3 sekunder pa displayet. Derefter vises
den aktuelle, faktiske temperatur pa displayet. "°C/°F"-tegnet
blinker, indtil den nominelle temperatur er néet.

Skal temperaturen indstilles igen, bevaeger du blot joysticket
igen for at ege eller seenke veerdien. Nar varmluftbleeseren
slukkes, gemmes den senest indstillede veerdi.

3. Indstilling af luftmaengde

Du eendrer luftmaengden ved forst at trykke pa knappen
"Luftmeengde" ©'"'. Nu blinker ventilatorsymbolet. Derefter
indstiller du med joysticket. Hvis du ikke aendrer luftmaeng-
den i 5 sek., afsluttes indstillingen af luftmeengden automa-
tisk. Hvis du efter indstillingen af luftmaengden igen trykker
pa knappen for luftmaengde, afsluttes indstillingstilstanden for
luftmeengde med det samme. Luftmaengden varierer fra min.
150 I/min til maks. 600 I/min.

Registrering af temperatur pa emnet
Vi anbefaler STEINELs temperaturscanner HG Scan PRO
(artikelnr.: 007553) til registrering af temperaturen.

Programdrift [P]

Fra fabrikken er der indstillet fire programmer for de hyppig-
ste arbejdstyper. Tryk pa tasten "P" for programdirift. Tallet

1 vises for program 1. Tryk igen pa programknappen for at
komme til program 2 - 4. Tryk igen for at ga tilbage til normal
drift.
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Forindstillede programmer

Program Temperatur °C Luft I/min
1 250 ca. 350
2 350 ca. 400
3 450 ca. 500
4 550 ca. 400

Hukommelsesfunktion [S]

De fire programmers veerdier kan altid aendres og gemmes.
Tryk pa programknappen "P" €17, indtil det program, der
skal eendres, vises. Indstil den enskede temperatur og Iuft-
meengde. Hukommelsessymbolet -:>> i LCD-displayet blinker
for at vise, at det valgte brugerprogram er sendret. Tryk pa
programveelgeren, og hold den nede for at gemme denne
indstilling i det valgte brugerprogram. Hukommelsessymbolet
fortsaetter med at blinke i ca. 2 sek. Nar hukommelsessym-
bolet lyser permanent, er de indleeste veerdier gemt i pro-
grammet. For at vende tilbage til den normale funktion skal
du holde programknappen nede, indtil programsymbolet pa
displayet er forsvundet.

Vedligeholdelse

Finstovfilter

HG 2620 E er forsynet med et integreret finstovfilter 7. Ved
rengering (med trykluft) skal skruemne (a) losnes, deekslet
afmonteres og filtret afmonteres.

Reparation

Udskiftning af ledning

Hvis el-ledningen er beskadiget, kan den nemt udskiftes

uden at dbne kabinettet.

1. Vigtigt! Treek stikket ud af kontakten.

2. Losn skruen@ og treek kappen e af.

3. Losn treekaflastningen @ .

4. Lesn kiemmerne @.

5. Treek ledningen @ ud.

6. Saet en ny ledning i, og fastger den i omvendt reskkefolge
(1. skru klemmerne fast etc.).

Udskiftning af varmelegeme

Varmelegemet HG 2620 E er trykket pa og kan nemt udskif-
tes med et snuptag.

1 2.
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1. Vigtigt! Traek stikket ud af kontakten.

2. Losn skruemne fra beskyttelsesreret (fig. 1).

3. Fjern beskyttelsesroret (fig. 1).

4. Losn de 4 skruer for enden af beskyttelsesreret (fig. 2).
5. Tag varmelegemet af, og seet et nyt pa (fig. 2/3).

6. Montér beskyttelsesroret igen (fig. 3).

7. Skru beskyttelsesroret fast (fig. 4).

Andre funktionen

Genstartbeskyttelse

Genstartbeskyttelsen forhindrer, at varmluftoleeseren gen-
starter utilsigtet efter en stromafbrydelse. Varmluftbleeseren
er forst driftsklar, nér du har trykket pa TIL/FRA-tasten

LOC-funktion

For at undga at de valgte indstilinger eendres ved et uheld,
er HG 2620 E forsynet med funktionen lockable overri-

de control (LOC). @nsker du at vide mere om, hvordan
LOC-funktionen kan indstilles, kan du kontakte vores service
pa +45 6593 0357.
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Apparatets dele

Udbleesningsrer i specialstal

Aftageligt beskyttelsesror

Lufttilfersel med integreret finstovfilter
Softkappe, der sikrer, at apparatet star stabilt
LCD-display

Aftagelig kappe til paseetning af temperaturscanneren

HG Scan PRO
Belastbar gummiledning

Tekniske data

Nettilslutning

Effekt

Temperatur
Luftmeengde

Luftryk

@ udblaesningsrer
Motorens levetid
Varmelegemets levetid
Restvarmeindikator
Netledning
Beskyttelsesklasse (uden beskyttelsesledertilslutning)
Termosikring
Stejniveau

Samlet svingningsvaerdi
Veegt uden netledning

Anvendelsesmuligheder

TAND/SLUK-knap

Joystick (indstilling af temperatur og luftmaengde)
Knap til luftmaengdetilstand

Programveelger og hukommelsesknap
Restvarmeindikator

Behageligt softgreb

Udskiftelig netledning

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, kan justeres trinlost
150-600 I/min, kan indstilles trinlost
4000 Pa
30 mm, anvendelse af Professional-dyser
Ca. 10.000 timer
Ca. 800 timer
Ja
HO7 RN-F 2X1 3,0M
I
Ja
< 70dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg
Med forbehold for tekniske aendringer

Tilbehgr (se fig. side 2)

Hjeelp til valg af den rigtige svejsetrad ved svejsning af plast

Materiale Anvendelsesomrader
Hardt PVC Rer, fittings, plader, byggeprofiler,
tekniske formdele
300 °C svejsetemperatur
Hardt PE Baljer, kurve, dunke,
(HDPE) isolationsmateriale, rer
Polyethylen 300 °C svejsetemperatur
PP Hojtryks-aflebsrer, seeder
Polypropylen emballage, bildele

250 °C svejsetemperatur

ABS Bildele, kabinetter, kufferter
350 °C svejsetemperatur

C€ Overensstemmelseserklaering

(se side 160)

Funktionsgaranti

Nedenfor ses nogle af STEINEL-varmluftbleeserens anvendel- ~ Din forhandler har et bredt sortiment af tilbeher pé lager.

sesomrader. Men disse eksempler er pa ingen méade udtem-
mende — du kan sikkert komme i tanke om mange flere.

- Svejsning af bitumen
- Svejsning af folier og presenninger.
- Svejsning af PVC-gulvbeleegninger og linoleum.

- Forarbejdning af alle termoplastiske hardmaterialer i plast-

og beholderkonstruktion.
- Formning af termoplastiske kunststoffer.
- Tarring af fugtige overflader.

1 Runddyse 5 mm Artikelnr. 092214
2 Runddyse 10 mm Artikelnr. 092313
3 Vinkeldyse 20x2 mm Artikelnr. 092115
4 Vinkeldyse 40x2 mm Artikelnr. 092016
5 Svejsedyse Artikelnr. 075316
6 Svejsesomsleede Artikelnr. 093013
7 Trykrulle Artikelnr. 093211
8 Fugehov! Artikelnr. 093112
9 Kvartmanekniv Artikelnr. 092917
10 HG Scan PRO Artikelnr. 007553

- Aktivering og oplesning af klaebestoffer og smeltelim.
- Terrings- og opvarmningsprocesser af enhver art.
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Dette STEINEL-produkt er fremstillet samt funktions- og
sikkerhedskontrolleret med sterste omhu, i henhold til de
geeldende forskrifter og har derefter gennemgaet en stikpre-
vekontrol. STEINEL garanterer for upéklagelig beskaffenhed
og funktion.

Garantien geelder 12 maneder eller 10.000 driftstimer fra den
dag, apparatet blev solgt til forbrugeren. Vi afhjeslper mang-
ler, der skyldes materiale- eller fabrikationsfejl, og garantien
ydes i form af reparation eller udskiftning af defekte dele efter
vores valg. Der ydes ikke garanti ved skader pa sliddele, €
heller ved skader og fejl, der er opstéet pga. ukorrekt be-
handling eller vedligeholdelse, og heller ikke, hvis apparatet
er beskadiget pga. tab. Yderligere folgeskader pa fremmede
genstande daekkes ikke.

Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller kvittering
(med dato og stempel). Derudover skal apparatet veere kom-
plet og indpakket forsvarligt, nar det fremsendes til reparation
pa serviceveerkstedet, eller inden for de ferste 6 méaneder
afleveres til forhandleren.

Reparationsservice:

Nar garantiperioden er udlebet eller

i tilfeelde af mangler, der ikke deekkes
af garantien, skal du sperge nsermeste
servicevaerksted om mulighederne for
reparation.

FUNKTIONS

12 méneder

GARANTI
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Kendetegn

Forkuller i flammen,

skarp lugt;

raslende lyd

Lys gul flamme,

dréber fortseetter med at breende, lugter af
nyslukket stearinlys; raslende lyd

Lys flamme med bla kerne,

dréber fortsastter med at breende, skarp lugt;
raslende lyd

Sort rog i flager,

sodlig lugt;

raslende lyd

DK



Kaannos alkuperaisesta
kayttoohjeesta

Tutustu tdhan kayttdohjeeseen ennen laitteen kayttoa.
Ainoastaan asianmukainen kasittely takaa laitteen pitkaaikai-
sen, luotettavan ja hairiéttéman toiminnan.

Toivomme, etté hankkimasi tuote vastaa odotuksiasi.

/!\ Turvaohjeet

Tama asiakirja

Lue huolellisesti ja sdilyta tulevaa tarvetta varten.

- Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds
osittainen) sallittu vain, mikéli annamme siihen luvan.

- Oikeudet teknista kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Lue kayttoohjeet ennen laitteen
kayttamista ja noudata annettu-
ja ohjeita. Jos kayttoohjetta ei
noudateta, laite saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

Sahkotydkaluja kaytettaessa on nou-
datettava seuraavia turvaohjeita suo-
jaksi s@hkoiskun, loukkaantumis- ja
tulipalovaaran varalta. Jos laitetta ei
kasitella huolellisesti, voi syttya tuli-
palo tai sattua henkildvahinkoja.
Tarkista ennen laitteen kayttoonot-
toa, onko laitteessa jokin nakyva vika
(sahkojohto, kotelo jne.). Ala kayta
viallista laitetta.

Al4 jata laitetta iman valvontaa.
Lapsia tulisi valvoa etteivat he leiki
laitteella.

Ota huomioon
ymparistévaikutukset.

Al3 altista sahkotydkaluja sateelle.
Ala kayta sahkdtydkaluja kosteana ja
kosteassa tai marassa ymparistossa.
Ole varovainen kayttaessasi laitteita
helposti syttyvien materiaalien lahella.
Al& suuntaa laitetta pitkaksi aikaa sa-
maan kohtaan. Al& kayta rajahdysalt-
tiissa ymparistdssa. Lampd

VoI johtua piilossa oleviin palaviin

materiaaleihin.

Valta kosketusta maadoitettuihin
osiin (putkiin, Iampdpattereihin, liesiin,
jaékaappeihin). Al4 jat4 laitetta ilman
valvontaa, kun se on toiminnassa.

Suojaudu séhkoiskulta.
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/!\ Turvaohjeet

Sailyta tydkaluja turvallisesti.

Varo myrkyllisia kaasuja ja

huomioi syttymisvaara. A
Muoveja, maaleja ja vastaavia materi-
aaleja lammitettaessa saattaa syntya
myrkyllisia kaasuja.

Huomioi palo- ja syttymisvaara.

Kayta oman turvallisuutesi vuoksi
vain kayttdohjeessa ilmoitettuja tai
tydkalun valmistajan suosittelemia

tai ilmoittamia lisavarusteita ja lisélait-
teita.

Muiden kuin kayttbohjeessa tai T
luettelossa suositeltujen kayttdtydka-
lujen tai lisavarusteiden kaytto

voi merkita henkildkohtaista louk-
kaantumisvaaraa.

Aseta laite kayton jalkeen alustalle ja
anna sen jaahtya, ennen kuin se
pakataan pois.

TyOkaluja, jotka eivat ole kaytossa,
on sailytettava kuivissa, suljetuissa
tiloissa ja lapsilta ulottumattomissa.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joi-
den fyysiset ominaisuudet, aistit tai
henkiset valmiudet ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus
ja osaaminen, saavat kayttaa laitet-
ta, jos heita valvotaan tai heidat on
opastettu laitteen toimintaan siten,
ettd he osaavat kayttaa laitetta tur-
vallisesti ja tunnistavat kayttoon liitty-
vat vaarat.

Vain sahkodalan ammattilainen f

Lapset eivat saa puhdistaa tai huol-

taa laitetta iiman valvontaa. Tama sahkotyokalu vastaa voimassa

olevia turvallisuusméaarayksia.

Ala ylikuormita tydkalujasi. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan
séhkdalan ammattilainen.
Ne toimivat paremmin ja turvallisem-

min annetulla tehoalueella. Kun lai-

tetta on kaytetty pitkdan suurimmalla

lampodtilalla, 1ampdtilaa tulisi laskea

ennen laitteen sammuttamista. Tama

pidentaa vastuselementin kayttoikaa.

Al& kanna laitetta johdosta &laka ve-

da johdosta irrottaessasi pistoketta

pistorasiasta. Suojaa johto kuumuu-

delta, oljylta ja teravilta reunoilta.
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A Turvaohjeet

Laitekuvaus - Kaytté6notto

Jaannoslammon
merkkivalo

Jaannoéslammon merkkivalo varoit-
taa kuumasta puhallusputkesta, jotta
valtytddn palovammoilta suorassa
ihokosketuksessa. Jaannoslammon
merkkivalo toimii myds verkkojohdon
irrottamisen jalkeen!

Naytto syttyy, kun laitetta on kaytet-
ty 90 sekuntia, ja vilkkuu niin kauan,
kunnes puhallusputken lampdtila

on laskenut alle 60°C asteen. Kun
laitetta kaytetdan alle 90 sekuntia,
jaannoslammaon merkkivalo ei akti-
voidu. Vastuu jaa joka tapauksessa
kayttajalle, koska kuumailmapuhallin-
ten kasittelyssa on aina noudatetta-
va varovaisuutta.

Sailyta naita turvaohjeita yhdessa
laitteen kanssa.

Turvaohjeet

Laite on varustettu lamposulakkeella:
Lampdsulake sammuttaa laitteen kokonaan laitteen kuormit-
tuessa likaa.

Huomio: Etaisyys tydstettavaan kohteeseen maaraytyy ma-
teriaalin ja aiotun tydstétavan mukaan. Testaa aina tarvittava
iimaméaara ja Iampdtila ennen varsinaista kayttoa! Lisdvarus-
teena saatavilla litettavilla suuttimilla (katso kannessa oleva
lisévarustesivu) kuumaa ilmaa voidaan ohjata tarkasti pisteit-
tain tai alueittain.

Ole varovainen kuumia suuttimia vaihtaessasi! Jos
kaytat kuumailmapuhallinta itsestdan seisovana laitteena,
huolehdi vakaasta asennosta ja liukumattomasta, puhtaasta
alustasta.

1. Kayttoonotto

Laite kytketaan péaalle ja pois paalta kahvan taustapuolella
olevalla virtakytkimelld ©:7. Ohjaussauva “:' on tarkoitettu
vain lampétilan ja ilmamaaréan / puhaltimen kierrosluvun saa-
tamiseen.

2. Lampétilan asettaminen

Lampatila voidaan asettaa 50-700 °C:n alueella LCD-naytolla
varustetulla ohjausalueella sijaitsevan ohjaussauvan avulla.
Todellinen lampétila mitataan suuosan ulostulossa ja ilmoite-
taan naytéssa. Ohjaussauva toimii plus-miinus-toiminnolla
varustettuna syodttopainikkeena.

Arvoa voidaan suurentaa tai pienentad 10 asteen askelin
ohjaussauvan "+/-"-painikkeella. Lampdétila-arvot saavute-
taan nopeammin, kun painiketta painetaan pitempaan. Kun
haluttu Iampdtila on asetettu, kestdd muutaman sekunnin
ajan, ennen kuin puhallin saavuttaa asetetun arvon. Aika riip-
puu valitusta kierrosluvusta/ilmamaarasta. Asetettu lampdtila
nakyy ndytdssé kolmen sekunnin ajan. Sen jalkeen ndyttdon
tulee todellinen senhetkinen lampétila. "C/°F" vilkkuu, kunnes
asetuslampdétila on saavutettu.

Jos haluat asettaa lampétilan uudelleen, likuta taas ohjaus-
sauvaa arvon suurentamiseksi tai pienentamiseksi. Viimeksi
asetettu arvo j&& voimaan, kun kuumailmapuhaltimesta kat-
kaistaan virta.

3. llmamaéaran saataminen

Muuta iimamaéaraé painamalla ensiksi imamaaratilan paini-
ketta ©'7; tuulettimen symboli vilkkuu. Saada ilmamaara
ohjaussauvalla. llmamaérén asetustilasta poistutaan au-
tomaattisesti, jos ilmaméaaraa ei muuteta viiden sekunnin
kuluessa. Jos iimamaéran painiketta painetaan uudelleen
iimamaaran asetuksen jélkeen, poistutaan imamaaran ase-
tustilasta valittdmasti. Imamaara voi olla vahintdan 150 I/min
ja enintédan 600 I/min.

Lampétilantunnistus tybkappaleessa
Lampdotilantunnistukseen tydkappaleessa suosittelemme
STEINEL-l&mpétilaskanneria HG Scan PRO (tuotenro:
007553).

Ohjelmointikaytto [P]

Laitteeseen on asetettu tehtaalla neljé tavallisimmissa téissa
tarvittavaa ohjelmaa. Paina painiketta "P" ohjelmointikayttéa
varten. Nayttoon tulee ohjelmaa 1 tarkoittava numero 1. Oh-
jelmapainiketta uudelleen painamalla paéastaan ohjelmiin 2-4.
Kun painat painiketta uudelleen, palaat normaalikéyttéon.
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Esiasetetut ohjelmat

Ohjelma Lampatila °C Iima I/min
1 250 n. 350
2 350 n. 400
3 450 n. 500
4 550 n. 400

Muistitoiminto [S]

Kaikkien neljan ohjelman arvoja on mahdollista muuttaa ja
tallentaa koska tahansa. Paina tata varten ensin ohjelmointi-
painiketta "P" @7, kunnes muutettava ohjelma nakyy naytds-
sd. Aseta haluttu lampétila ja ilmaméaara. Muistisymboli {>>
vilkkuu LCD-naytossa merkkina siitd, etta valittua kayttajaoh-
jelmaa on muutettu. Tallentaaksesi tdman asetuksen valittuun
kayttdjaohjelmaan sinun on painettava ja pidettéavé painettuna
ohjelmanvalintapainiketta. Muistisymbolin vilkkuminen jatkuu
noin kahden sekunnin ajan. Kun muistisymbolin valo palaa
vilkkumatta, annetut arvot on tallennettu muistiin. Palaa ta-
kaisin normaalitoimintoon painamalla ohjelmointipainiketta,
kunnes ohjelmasymboli katoaa naytosta.

Huolto

Hienopdlysuodatin

HG 2620 E -mallissa on integroitu hienopdlysuodatin. Avaa
(paineilmalla tehtévad) puhdistusta varten ruuvit (a), ota kupu
pois, irrota suodatin.

Korjaaminen

Johdon vaihtaminen

Vastuselementin vaihtaminen

HG 2620 E -mallin vastuselementti on tydnnetty paikoilleen
ja se voidaan vaihtaa helposti.

1 2.
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1. Tarkeaa! Irrota laite sahkdverkosta.
2. Avaa ruuvit suojaputkesta (kuva 1).

3. Poista suojaputki (kuva 1).

4. Avaa 4 ruuvia suuosan paassa (kuva 2).

5. Irrota vastuselementti ja vaihda se uuteen vastuselement-
tiin (kuva 2/3).

6. Ruuvaa vastuselementti jalleen kiinni (kuva 3).
7. Ruuvaa suojaputki kiinni (kuva 4).

Muita toimintoja

° L —

S 77 bwb0005s

Viallinen verkkojohto on helposti vaihdettavissa runkoa avaa-

matta:

1. Tarkeaa! Irrota laite séhkoverkosta.

2. Avaa ruuvi @ ja irrota suojuskappale e .

3. Irrota vedonpoistin .

4. Irrota verkkolittimet @.

5. Veda johto @ irti.

6. Aseta uusi johto paikalleen ja kiinnité vastakkaisessa
jarjestyksessa (1. Kiinnita verkkolittimet jne.).

Uudelleenkdynnistymissuoja

Uudelleenkaynnistymissuoja estaa kuumailmapuhaltimen

tahattoman kaynnistymisen sahkokatkoksen jalkeen. Kuu-

mailmapuhallin on jalleen kayttdvalmis vasta, kun virtapainike
on kytketty uudelleen paalle.

LOC-toiminto

Jotta valittujen asetusten muuttaminen vahingossa
valtettaisiin, HG 2620 E -laitteessa on Lockable Override
Control -toiminto (LOC). LOC-toiminnon saatamisesta saat
lisatietoja ottamalla yhteytté korjauspalveluumme numerossa
+358 9 682 47810.
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Laitteen osat

Teréksinen suuosa
Irrotettava suojaputki

lIman sisdé@ntuloaukko siséénrakennetulla
hienopdlysuodattimella

Pehmea pééllyste huolehtii luistamattomasti asennosta
LCD-nayttd

Poistettava suojus lampétilaskannerin HG Scan PRO
liséketta varten

Virtapainike

Ohjaussauva (lampétilan ja iimamaéaran saato)
lImamé&aratilan painike
Ohjelmanvalintapainike ja muistipainike
Jaljelld olevan lampdtilan nayttd

Miellyttéva pehmeé kahva

Verkkojohto, joka voidaan vaihtaa

Hitsattavien muovien tunnistaminen

Heavy-duty kumieristetty virtajohto

Tekniset tiedot

Verkkoliitanta

Teho

Lampétila

lImamaara

lImanpaine

Suuosan @

Moottorin kayttoika
Vastuselementin kayttdika
Jaanndslammaon merkkivalo
Verkkojohto

Suojausluokka (iiman maadoitusliitant&a)
Lampdsulake
Emissioaanenpainetaso
Tarinan kokonaisarvo

Paino iiman verkkojohtoa

Kayttokohteet

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700 °C, portaattomasti sé&dettavissa
150-600 I/min, portaattomasti séédettévissa
4000 Pa

30 mm, Professional-ssuutinten kayttd
n. 10 000 h

n. 800 h

kylla

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Il

kylla

< 70dB (A)

<25 m/s?/K=0,08 m/s?

0,84 kg

Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Lisavarusteet (katso kuva sivu 2)

Materiaali Kayttdesimerkit
PVC, kova Putket, putkiliittimet, levyt, rakennusprofilit,
tekniset muotokappaleet
300 °C:n hitsauslampdbtila
PE, kova Ammeset, korit, kanisterit,
(HDPE) eristemateriaali, putket
polyetyleeni 300 °C hitsauslampdétila
PP HT-viemariputket, istuinosat,
polypropyleeni pakkaukset, ajoneuvojen osat
250 °C:n hitsauslampétila
ABS Ajoneuvojen osat, laitteiden rungot,

matkalaukut
350 °C hitsauslampatila

C€ Selvitys yhdenmukaisuudesta

(katso sivu 160)

Toimintatakuu

Mainitsemme seuraavassa muutamia STEINEL-kuumailma-
puhaltimien kayttdesimerkkeja. Luettelo ei kuitenkaan ole
kattava — keksit varmasti heti my&s muita esimerkkeja.

- Bitumin hitsaus.
- Pressujen ja kalvojen hitsaus.
- PVC-lattiapinnoitteiden ja linoleumin hitsaus.

- Kaikkien termoplastisten kovamateriaalien tyostd muovi- ja
sailibrakennuksessa.

- Termoplastisten muovien muotoilu.

- Kosteiden pintojen kuivaaminen.

- Liimojen ja sulatelimojen aktivointi ja irrottaminen.
- Kaikenlaiset kuivaus- ja lBmmitysprosessit.

Jélleenmyyjaltd on saatavilla suuri valikoima lisdvarusteita.

Py6résuutin 5 mm
Pydrésuutin 10 mm
Kulmatasosuutin 20x2 mm
Kulmatasosuutin 40x2 mm
Hitsauskenka
Hitsisaumakelkka
Painotela
Saumahdyla
Kuunsirppitera

0 HG Scan PRO

2 OONOURWN =
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Tuotenro 092214
Tuotenro 092313
Tuotenro 092115
Tuotenro 092016
Tuotenro 075316
Tuotenro 093013
Tuotenro 093211
Tuotenro 093112
Tuotenro 092917
Tuotenro 007553

Tamé STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti ja sen
toiminta ja turvallisuus on testattu voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistokokein. STEINEL
my&ntaa takuun tuotteen moitteettomalle toiminnalle ja
rakenteelle.

Takuuaika on 12 kuukautta / 10 000 kayttétuntia ostopai-
vasté alkaen. Tana aikana STEINEL vastaa kaikista materi-
aali- ja valmistusvioista valintansa mukaan joko korjaamalla
tai vaihtamalla vialliset osat. Takuu ei koske kuluvien osien
vaurioita, asiattoman kasittelyn tai huollon aiheuttamia vauri-
oita tai puutteita tai putoamisen aiheuttamia vaurioita. Takuu
ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti aiheuttamia
vahinkoja.

Takuu on voimassa vain silloin, jos laitetta ei ole itse avattu
ja se toimitetaan yhdessa ostokuitin tai laskun kanssa (os-
topdivamaara ja likkeen leima) hyvin pakattuna lahimpaan
huoltopisteeseen tai ensimmaisen 6 kuukauden aikana
myyijéliikkeeseen.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jélkeen tai takuun piiriin kuulu-
mattoman vian ollessa kyseessé ota yh- 12 Kk

teytta huoltopalveluumme ja pyyda tietoja

korjausmahdollisuuksista.
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Tunnisteet

Hiiltyy liekissa,

pistava haju;

koliseva aani

Kirkas, keltainen liekki,

pisarat jatkavat palamista, haisee
sammuvalta kynttilalta, koliseva &ani

Kirkas liekki siniselléa sydamell,

pisarat jatkavat palamista, pistava haju;
koliseva &ani

Musta, hahtuvamainen savu,

makea haju;
koliseva aani

Fl



Oversettelse av original
bruksanvisning

Gijor deg kjent med denne bruksanvisningen for du bruker
apparatet. En lang, sikker og feilfri drift kan kun garanteres
dersom apparatet handteres korrekt.

Vi héper du vil ha stor glede av din nye varmiuftpistol.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Om dette dokumentet

Les dokumentet naye og oppbevar det sammen med ap-

paratet.

- Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med var
godkjennelse.

- Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske frem-
skritt.

Les disse merknadene ngye for
apparatet tas i bruk. Apparatet

kan utgjere en farekilde dersom
bruksanvisningen ignoreres.

Ta hensyn til disse grunnleggen-
de sikkerhetstiltakene for bruk av
elektrisk verktay. P& denne maten
unngar du elektrisk stot og reduserer
faren for skader og brann. Benytt
apparatet med omhu for & unnga
brann eller personskader.

For apparatet tas i bruk, méa det
kontrolleres for eventuelle skader
(tilkoblingsledning, hus etc.). Ikke
ta apparatet i bruk dersom det er
skadet.

Apparatet ma ikke brukes uten
tilsyn.

Barn ma holdes under oppsyn, slik
at de ikke leker med apparatet.

Ta hensyn til pavirkning fra
omgivelsene.
Elektrisk verktoy ma aldri utsettes

for regn. Ikke bruk elektrisk verktoy
nar det er fuktig eller i fuktige/vate
omgivelser. Veer forsiktig ved bruk av
apparatene i neerheten av brennbare
materialer. [kke hold apparatet for
lenge mot ett og samme punkt. Ikke
bruk apparatet i potensielt eksplo-
sive omgivelser. Varme kan ledes til
brennbare materialer som befinner

seg under overflaten.

Unnga & berore jordete deler som
f.eks. ror, radiatorer, komfyrer, kjo-
leskap. Ikke la apparatet ligge uten
tilsyn sa lenge det er pa.

Unnga elektrisk stot.
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/!\ Sikkerhetsmerknader

Oppbevar verktayet pa et
sikkert sted. A
La apparatet ligge pa stotten til
avkjeling for det legges bort.

Nar verktoyet ikke er i bruk, ma det
oppbevares i torre, stengte rom og
utilgjengelig for barn.

Dette apparatet kan brukes av barn
fra og med 8 ar, personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller menta-
le evner eller personer med manglen-
de erfaring og kunnskap. Forutset-
ningen er at de er under tilsyn eller
har fatt oppleering i sikker bruk av
apparatet og har forstatt farene ved
bruk av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke
utferes av barn uten tilsyn.

Du arbeider best og sikrest innenfor
angitt effektomrade. Nar apparatet
er blitt brukt ved hoyeste temperatur
over lengre tid, ber temperaturen re-
duseres for apparatet slas av. Dette
forlenger varmeelementets levetid.
Ikke baer verktayet i ledningen, og
ikke dra i ledningen nar du skal ta
stopselet ut av stikkontakten. Beskytt
ledningen mot varme, olje og skarpe
kanter.

Verktogyet ma ikke
overbelastes.

Veer oppmerksom pa giftig A
gass og antennelsesfare.

Under bearbeiding av plast, maling
og lignende materialer kan det opp-
sta giftige gasser.

Veer oppmerksom pa brann- og
eksplosjonsfare.

For din egen sikkerhets skyld ber
du kun bruke tilbehar og tilleggs-
apparater som er nevnt i bruks-
anvisningen eller som anbefales av
verktaysprodusenten.

Bruk av annet verktoy eller tilbehar
enn det som stér oppfert i bruksan-
visningen eller i katalogen, kan med-
fore fare for personskader.

Dette elektriske verktayet oppfyller
kravene i gjeldende sikkerhetsbe-
stemmelser.

Reparasjoner skal kun
utfores av elektriker.

Reparasjoner skal kun utferes av
elektriker, noe annet vil kunne med-
fore fare for brukeren.
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A Sikkerhetsmerknader

Apparatbeskrivelse - oppstart

Restvarmevisning

Restvarmevisningen er et optisk
varsel for & unngéa skader som kan
oppsta dersom det varme luftroret
kommer i kontakt med hud. Rest-
varmevisningen fungerer ogsa nar
kontakten er trukket ut!

Nar apparatet har veert i drift i

90 sekunder, er indikatoren aktiv.
Den blinker helt til temperaturen
ved luftroret har sunket til under

60 °C i romtemperatur. Dersom
apparatet er pa i mindre enn

90 sekunder, er restvarmevisningen
ikke aktiv. Uansett er brukeren an-
svarlig. Veer alltid forsiktig ved bruk
av varmluftpistolen.

Oppbevar disse sikkerhets-
instruksene sammen med
apparatet.

For din sikkerhet

Apparatet er utstyrt med overopphetingsbeskyttelse:
Termosikringen slar apparatet helt av ved overbelastning.

Veaer oppmerksom pé felgende: Avstanden til arbeidsem-
net er avhengig av materialtype og planlagt driftsmate. Fore-
ta alltid en test forst for & fastsla luftstrom og temperatur. Du
kan styre varmluften helt neyaktig ved hjelp av dyser som
kan settes pa (se tilbehersiden i omslaget).

Veer forsiktig nar de varme dysene skal byttes ut! Hvis
du bruker varmiuftpistolen stéende, ma du pése at den star
sikkert og stedig pa et rent underlag.

1. lgangsetting

Apparatet slds av og pa med PA/AV-tasten () pa baksiden
av handtaket. Joysticken regulerer temperaturen og Iuft-
strommen eller vifteturtallet.

2. Temperaturinnstilling

Temperaturen kan innstilles innenfor et omrade pa

50-700 °C ved hjelp av joysticken med LCD-indikator.
Aktuell temperatur méles ved utgangen av Iuftreret og vises
pa displayet. Joysticken fungerer som innlesningstast
med pluss-/minusfunksjon.

Med et kort trykk pa joystickens «+/—»-tast gker eller re-
duserer du innstilt verdi med 10 °C. Med et langt trykk pa
joysticken nés ensket temperaturverdi raskere. Avhengig av
valgt turtall/luftstrem trenger ventilatoren et par sekunder for
& na innstilt verdi etter at ensket temperatur er nadd. Innstilt
nominell temperatur vises pa displayet i tre sekunder. Der-
etter vises faktisk temperatur. ,°C/°F“-tegnet blinker helt til
onsket temperatur er oppnadd.

@nsker du & stille inn temperaturen péa nytt, kan du bevege
joysticken. P& denne maten oker eller reduserer du verdien.
Nar varmiuftpistolen blir slétt av, lagres den temperaturverdi-
en som ble innstilt sist.

3. Stille inn luftstrom

For & endre Iuftstremmen, ma du ferst trykke pa tasten for
luftstrammodus ¢ ). Ventilatorsymbolet blinker. Deretter
kan du bruke joysticken til & stille inn ensket verdi. Foretas
det ingen endring av luftstremmen i lopet av fem sekunder,
forlates modus for luftstreminnstilling automatisk. Dersom
brukeren trykker pa luftstremtasten igjen etter innstillingen,
avsluttes modus for innstilling av luftstrom omgéende. Luft-
strommen varierer fra min. 150 I/min til maks. 600 I/min.

Temperaturmaling pa arbeidsstykket

For temperaturmaling pa arbeidsstykket anbefaler vi
STEINEL temperaturskanner HG Scan PRO (art. nr.:
007553).

Programdrift [P]

Apparatet har fire standardprogrammer for de vanligste
arbeidsformene. Trykk pa tasten «P» for programdrift. Tallet
1 for program 1 vises. Du kommer til program 2 - 4 ved &
trykke flere ganger pa programtasten. Trykk en gang til for &
komme tilbake til normal drift.
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Forhandsinnstilte programmer

Program Temperatur °C Luft I/min
1 250 ca. 350
2 350 ca. 400
3 450 ca. 500
4 550 ca. 400

Lagringsfunksjon [S]
Verdiene for de fire programmene kan endres og lagres. Du
endrer et program ved forst & trykke pa programtasten «P»
inntil du kommer til programmet du vil endre. Deretter
stiller du inn ensket temperatur og luftstrem. Symbolet for
lagring —:—) blinker p& LCD-displayet og signaliserer at valgt
program er blitt endret. Du lagrer denne innstillingen i bruker-
programmet ved & trykke pa og holde inne programtasten.
Symbolet for lagring fortsetter & blinke i ca. to sekunder. Nar
symbolet lyser uten & blinke, er de oppgitte verdiene lagret
i programmet. Du kommer tilbake til normal drift igjen ved a
trykke pa programtasten inntil programsymbolet ikke lenger
vises pa displayet.

Vedlikehold

Svevestovfilter

HG 2620 E har et integrert svevestovfilter (7. For rengjering
(med trykkluft), losne skruene (a), ta av dekslet og ta ut
filteret.

Reparasjon

Skifte av ledning
Er stramledningen skadet, kan den lett skiftes ut uten at du

° L —

i 0000003,

behover & pne huset:

1. Viktig Pase at apparatet er uten strom.

2. Losne skruen @ og trekk av dekslet e .

3. Losne strekkavlastningen .

4. Losne nettklemmen @.

5. Trekk ut ledningen @.

6. Legg i ny ledning og felg bruksanvisningen i motsatt
rekkefelge (1. Skru fast nettklemmene osv.) igjen.

Bytte av varmeelementet

Varmeelementet til HG 2620 E er padmontert og kan byttes
ut med fa handgrep.

A
>

<

- new
& .
4 ;ﬁ,

1. Viktig! Pase at apparatet er uten strem.

2. Losne skruen fra beskyttelsesroret (fig. 1).

3.Ta av beskyttelsesroret (fig. 1).

4. Losne de fire skruene pa enden av Iuftreret (fig. 2).

5. Trekk ut varmeelementet og skift det ut med et nytt
varmeelement (fig. 2/3).

6. Skru pa varmeelementet igjen (fig. 3).
7. Skru beskyttelsesroret pa (fig.4).

Ytterligere funksjoner

Beskyttelse mot gjenstart

Beskyttelsen mot gjenstart forhindrer utilsiktet igangsetting
av varmluftpistolen etter at stromtilferselen har veert brutt.
Forst ved nytt trykk pa PA/AV-tasten er varmluftpistolen
klar til drift igjen.

LOC-funksjon

HG 2620 E har en Lockable Override Control-funksjon (LOC)
som forhindrer at valgt innstilling utilsiktet justeres. Ta kon-
takt med Vvar service pa +47/22725000 dersom du ensker &
vite hvordan LOC-funksjonen stilles inn.
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Apparatets elementer

Luftrer, rustfritt stal

Avtakbart beskyttelsesror

Luftinntak med integrert svevestovfilter
Mykt, sklisikkert belegg for bedre stadighet
LCD-display

Avtakbar hette for feste av temperaturskanner
HG Scan PRO

Belastbar gummikabel

Tekniske spesifikasjoner

PA/AV-knapp

Joystick (regulerer temperatur og luftstrem)
Tast for luftstreommodus

Programvalgtast og lagretast
Restvarmevisning

Behagelig mykt handtak

Ledningen kan skiftes ut

Spenning 220-230 V, 50/60 Hz

Effekt 2300 W

Temperatur 50-700 °C, trinnlest justerbar
Luftstream 150-600 I/min, trinnlest justerbar
Lufttrykk 4000 Pa

@ utblasningsrer

30 mm, bruk av Professional-dyser

Levetid motor Ca. 10 000 t

Levetid varmeelement Ca. 800 t

Restvarmevisning Ja

Nettledning HO7 BN-F 2X1 3,0M

Kapslingsklasse (uten jordledningstilkobling) Il

Termosikring Ja

Emisjonslydtrykkniva < 70dB (A)

Samlet vibrasjonsverdi <2,5m/s?/K=0,08 m/s?

Vekt uten nettledning 0,84 kg

Med forbehold om tekniske endringer

Bruksomrader Tilbehgr (se bildet pa side 2)

Hjelp til valg av riktig sveisetrad ved sveising av plast

Materiale Brukstyper

Hard PVC Ror, beslag, plater, elementprofiler,
tekniske formdeler
300 °C sveisetemperatur

Hard PVC Baljer, kurver, kanner,
(HDPE) isoleringsmateriale, ror
polyetylen 300 °C sveisetemperatur
PP HT-avlepsrer, plastseter,
polypropylen emballasje, bildeler

250 °C sveisetemperatur

ABS Bildeler, apparathus, kofferter
350 °C sveisetemperatur

(€ Samsvarserkleering

(se side 160)

Funksjonsgaranti

Nedenfor vises enkelte bruksomrader for varmluftpistolen fra
STEINEL. Dette utvalget setter pa ingen mate grensene for
bruk av pistolen. Du kommer sikkert pa flere muligheter.

- Sveising av bitumen.
- Sveising av folier og presenninger.
- Sveising av PVC-gulvbelegg og linoleum

- Bearbeiding av alle termoplastiske harde materialer innen
kunststoff- og beholderkonstruksjon.

- Deformere termoplastiske kunststoffer.

- Torke fuktige overflater.

- Aktivere og lesne lim og smeltelim.

- Alle former for terke- og oppvarmingsprosesser.

Din forhandler har et stort utvalg & by pa.

1 Runddyse 5 mm Art.-nr. 092214
2 Runddyse 10 mm Art.-nr. 092313
3 Flat vinkeldyse 20x2 mm Art.-nr. 092115
4 Flat vinkeldyse 40x2 mm Art.-nr. 092016
5 Sveisesko Art.-nr. 0756316
6 Sveisesgmsleide Art.-nr. 093013
7 Trykkrull Art.-nr. 093211
8 Fugehovel Art.-nr. 093112
9 Kvartmanekniv Art.-nr. 092917
10 HG Scan PRO Art.-nr. 007553

- 68 -

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med sterste noyaktig-
het. Det er testet mht. funksjon og sikkerhet i henhold til gjel-
dende forskrifter og deretter underkastet en stikkprevekon-
troll. STEINEL gir full garanti for feilfri kvalitet og funksjon.
Garantifristen utgjer 12 maneder hhv. 10 000 driftstimer og
gjelder fra den dag apparatet ble solgt til forbruker. Vi utbe-
drer mangler som kan feres tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil
ved materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved at
deler med feil byttes ut. Garantien gjelder ikke ved skader
som skyldes normal slitasje, skader som oppstar pa grunn
av ukyndig bruk eller skader som skyldes at apparatet har
falt i gulvet. Felgeskader ved bruk (skader pa andre gjen-
stander) utelukkes fra garantien.

Garantien ytes bare hvis det kan fremlegges kvittering med
péfert dato fra siste salgsledd. Apparatet skal pakkes godt
inn og sendes til importeren sammen med kuvitteringen, eller
leveres til forhandler i lepet av de 6 forste manedene. Appa-
ratet ma ikke veere demontert.

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlep, eller ved mangler
som ikke dekkes av garantien, kan du
sperre forhandleren om muligheter for 12 mémeder

reparasjon. | GARANTI |
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Egenskaper

Forkuller i flamme,
stikkende lukt;
skrapende lyd

Klar, gul flamme,
drépen brenner videre, lukter som
utblast stearinlys; skrapende lyd

Klar flamme med bla kjerne,

drapen brenner videre, stikkende Iukt;
skrapende lyd

Svart royk i flak,

sotlig lukt;
skrapende lyd



MeTa@pacn Tov TPWTOTUITOU
odnywv Asttoupyiag

MNapakahoUpe TPV amo T xprion eE0IKEWWDEITE e TIG TTapoUoEC
0o8nYieg XeIPIopOU. AIOTI HOVO 0 KATAMNAOG XEIPIOHOE SlaopaNilel
pakpdBia, agémotn kat anpoBAnudTioT Asttoupyia.

EmBupia pag eivat va xapeite amdAuta TG AelToupyieg Tou véou
0ag puonTpa Beppol aépa.

/!\ Ymnodeieic aoc@alelag

IXETIKA LE AUTO TO £yypago

MapakaloUpe SIaBALETE TPOOEKTIKA Kal SIAPUAAYETE.

- Katoxupwpévn texvoyvwaoia. Avatinwon, akopa Kat
amooTacpaATIKE, HOVO KaTtomv OIKAG Hag yKpLong.

- Me emeUAagn TpomomolnoewY, Ol OTTOIEG EEUTTNPEETOUY OTNV
TEXVONOYIKH| TIPOOSO.

Alapalete kal Tnpeite TIg uTOSEi§ELg
QUTEG TTIPLV XPNOIMOTIOINOETE TN OU-
OKEUN. & MePIMTWOon KN TAPNOoNG
TWV 08NYIWV XEIPIGHOU N CUOKEUN
evoéxetal va amoteAéoel TNy Kivou-
vVwv.

Katd tn xprion NAEKTPIKWY EpYaAEiwV
TIOETTEL VAl TNpouvTal Ta akdAouBa Bacl-
KA LETPA AOPANEIQG YIa TNV TTPOOTAOIa
évavTl NAeKTPOTANEIAG, TOAUUATIOPWY
Kal KivOUVWY TTUPKAIAG. 2 € TIEPITTWON
QATTPOCEKTOU XEIPIOPOU TNG CUOKEUNC,
evdéxeTal va mPokANBel mupkayld ry
TOAUUATIOHOC ATOMWV.

Mptv anod ™ B¢on o€ Aeltoupyla enéyxe-
TE TN OUOKELN YIa evOEXOUEVEC PAAPEC
(kaAwdio ouvdeonc, MAQIOIO KATT.) Kal
O€ TIEPIMTWON EAATTWHATWY, ATTOPUYETE
N AElToupyia TNG OUCKEUNC.

Mn AEITOUPYELTE TN CUOKEU XWPIC eTi-
BAeyn.

Ta maudid Ba mpémel va emPBAEmovTal
woTe va dlacpahieTal To yeyovog OTl
dev maifouV UE TN CUOKEUN).

AapBavete uméYn oag TIC
empPpoég mepifailovrog.

Mnv eKBETETE TO NAEKTPIKO Epyalelo

o€ Bpoxn. Mn xpNOIUOTIOIEITE NAEKTOI-
KA epyaleia og vypr Katdotaon, ouTe
o€ LYPO TEPIBANOV. [poCEXETE KATA
TN XPHoN TwV CUOKELWV TTANGIOV €U-
PAEKTWV UAIKWV. Mnv KateuBuveTe Tn
OUCKEUN YIa TTOAU Xpbvo OTO D10 Kal
QUTO onueio. Agv emTpémetal N Xerion
O€ TePIMTWon mapouoi{ag EKPNKTIKNG
atpoopalpac. H Bepudtnta pnmopei va
SloxeTeuTEl 0 EVPAEKTA UAIKG TTOU €ival

KOAUUUEVQL.

ATIOQEVYETE CWATIKY EMAPT UE YEI-
wHéva e€apTtrpaTa, .X. CWANVeC, Bep-
LQVTIKA owata, NAEKTPIKEC KOUCIVEC,
Puyeia. Agv emTPEMETAl VA QQrVETE TN
OUCKeLN Xwplic em{BAePn, don wpa Ppi-
OKETAl O€ AelToupyia.

MpocotateVeTe TOV EAUTOV GAG
amé nAektponAnéia.
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/!\ Ynodeifeic acpdaleiac

Ala@uAdyete o€ A0QANEG LEPOG
Ta gpyaleia oag. A

MEeTA TN Xprion ToMoBETE(Te TN OUOKELN
o€ 3Aon Kal TNV a@rVETE Va KPUWOEI,
TPV TNV AMOONKEeVOETE.

Epyaheia mou dev ypnoluomolovvTal
TIEMEL va amoBnkevovTal og ENEo Kal
QA0QAAICLEVO XWPO, OTTOU eV UTToPOoLV
va katahréouv os maidikd xépla.

AUTr N OLOKELN UMOPE( va XPNOIUO-
moinBel armd maidid NAIKiag 8 eTwv Kal
Avw OTWC emiong kal anod Atoua e
LEIWHEVEC OWUATIKEC, aloBnaolakég r Ot
QAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 e ENAITTH TTElpal
Kal yvwon, Epooov eivat umd emiBAen
N €POOOV EEOIKEIWONKAV OXETIKA UE TNV
Q0@AAr XProN TNS CUOKEUNC Kal Kata-
VOOUV TOUC eVOEXOUEVOUC ETTAKOAOU-
Bouc kivdUvVouC.

Naudia Sev emrpénetal va maiCouv pe
OUOKEUN.

KaBaplopdg kat cuvtripnon xerjotn dev
EMTPEMETAL VA ekTeENOUVTAL amd TTadld

mou Oev elval urtd emiAeyn.

Epyaleote KaAUTEPA KAl ACPANECTEPA
OTa Ava@ePOUEVA OPIa AEIToupYiac.
Metd and mapateTapévn xprion tng ou-
OKEUNC O€ Uéylotn Bepuokpaoia,

Oa mpémel mpiv anod TNV armevepyoroin-
on TNG OUOKEUNG va PelwveTal n Beppo-
Kpaoia.

Mnv urrepPOPTWVETE TA
epyaleia oag.

ETol peyahwvel n diapkeia (wrg TNG
D¢puavonc. Mn LETAQEPETE TN CUOKEUN
arrod 1o KaAwASIo Kal PNV Teadte To
KAAWSI0 yia va BYANETE TO QIC ArTd TNV
nNAekTPIKr pica. MpooTateveTe TO Ka-
Awdio amd BepudtnTa, Addia Kat aiyun-

PEC AKEC,

Katd tnv emetepyacia maoTtikwy, Bep-
VIKIWV Kal TTApOUOIWY UAIKWY UMOPEl va
dnuiovpynBouv SnAntnpiwdn aépla.
[MpooéxeTe KIVOUVOUC TTUPKAIAC Kal ava-
PAEENG.

[a TN OIKr 0a¢ ACPAAELQ XPNOIUOTION-
€fTe pOVO €€PTAUATA KAl CUUTTANPW-
LOTIKEC OUOKEVEC TIOU QVAPEQPOVTAL OTIC
o8nyIEeC Xelplopoy, f TpoTeivovTal amd
TOV KATAOKEUAOTH TWV EQYAAEIWV.

H xprion GAAWY CUUITANPWUATIKWY OU-
OKEUWV 1 €€APTNHUATWY EKTOC AUTWV
mou mpoteivovtal oTic Odnyieg XelpIopoy
| OTOV KATAAOYO, UTTOPE( VA AMOTENEDEL
Kivéuvo TpauPATIOUOU yia TO ATOUS Oac.

A

ETTIOKEVEC UOVO aTTO EIOIKO NAEKTPOAGYO.
AUTO TO NAEKTPIKO EPYAAEio avTarmo-
KPIVETAl OTOUC OXETIKOUG KAVOVIOUOUG
AoPAAELaC,

ETTIOKEVEC eMITRENETAL VA EKTEAOVVTAL
LOVO ammd el6IKO NAEKTPOAOYO, Slapope-
TIKA Prmopel va mpokAnBouv atuxruata
yla TO XPNoTN.

Mpocéxete SnNAnTnpwdn aépla
Kat KivdUvoug avag@Aegng.

Emokevég povo ano 161ko
NAEKTPOAGYO.
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A Ymodeifelg aopalelag

‘Evdei§n unéloinng
BeppoTnTag

H évdelgn unmdAoimng BepudTnTag eéu-
TINPETEl WC OTTTIKT €VEEIEn TpoeIdoTTOl-
NONG TTPOG ATTOPLYH| TEPAUUATIOUWY O
TEPIMTWON APEONC EMAPKC TOU CWARVA
e€aywync aépa pe To déppua. H évdeién
umOAOITTNG BepudTNTAC ASITOUPYET aKO-
ha kal otav éxel tpanytel To Kahwdlo
and Tnv mpidal

Me dldpkela Aertovpyiag amd 90 deute-
POAETTTA KAl Avw N éVOEIEN TTEPVAEL O
AelToupyia kat avaBooBrivel Ewg dtou N
Bepuokpacia Tou cwAnva e€d6dou aépa
méoel KaTw anod 60°C oe Bepuokpa-

ola dwpartiov. Edv n cuokeun eival o
AelToupyia Ayotepo amd 90 Seutepod-
AETTTQ, TOTE N évOElEn umdAoInG Bep-
uotnTag dev eival o evépyela. Y€ kABe
TIEPITTTWON TNV €UBUVN TNV €XEL O XPN-
0TNG, eMeldr] MPEMel MAVTA VA UTIAPXEL N
anapaitnTn mMPoooxr KATd TO XEIPIOUO
OUOKELWV Beppov agpa.

Ala@ulayete KaAG auTég TIG umodei-
&e1c ao@alelag otn CUOKELN.

MNa v ac@aleia cag

H cuokeun SiaBétel Bepponpootacia:
H OeppoaopdAeia amevepyomolel TENEIWG TN OUCKELH O TTEPIMTW-
on LMEPPOPTWONG.

Meptypa@n GUOKEVAG -
Oéon o€ AetToupyia

NapakaloVpe MPoGExeTe: H ardoTaon mpog TO AVTIKElpeVO
ene€epyaoiag eEaptdtal amod 1o LAIKS Kal Tov TPoBAENOpeVo Tpd-
o ene€epyaoiag. Na kavete mévta SOoKIUr OXETIKA e ToooTNTa
aépa kal Beppokpacial Me ta epBuopaTwolpa akpoeuaola mou
eival SlaBéolpa we eCaptripata (BAéne oeNida e€aptnUATWY 0TO
TITUCOOUEVO UANO) N PUBHION TOU aépa PMopPE( va yiveTal pe
aKpiBela oe oneio 1) o€ eM@avela.

Mpoooxn KaTd TNV avTIKataoTach KauTtwV aKkpopuaoiwv!
Otav XPNOIUOTIOLEITE TO PUONTHPA BEPHOV A€Pa WG OUOKEUN OE
01aBePd ONEID, TTPOTEXKETE WOTE VA LTIAPXEL AOPANAE KAl QVTIO-
AoOnTiki otiplEn kat kabapr emedveia é5paonc.

1. @¢on oe Aertoupyia

H ouoKeur) evepyoroleital Kal amevePYOTTOLEITal e TO SIAKOTTN

ENTOX/EKTOX (2 otnv miow mheupd tne xelpohaPric. To Joystick
e€unnpetel ot PUBUION TNG BepOKPasiag Kal TNG TOoGTNTAG

Q€pa 1) TOU aplBpoL OTPOPWY TOU AVEUIOTAPA.

2. PUBion Beppokpaciag

H Beppokpaoia pmopei va puBuIoTEl vtog Twv opiwv 50 — 700

°C péow tou Joystick oto medio xelplopol pe Ty évdeln LCD. H
TIPAyHaTIKY Beppokpacia peTpIETal otnv €080 Tou CWARvVa €6~
Sou aépa kal epggaviCetal otnv evdelén. To Joystick (-1 eGunnpetel
WG TTANKTPO Eloaywyrg He Aeltoupyia Meiov/Zuv.

Bpaxu métnua tou Joystick ,+/=" au§avel 1| peldvel T pubpiopévn
T o€ Bripata 10 °C. Matwvtag to Joystick peyahitepo dlaotnua
ETITLYXAVOVTAL YPNYOPOTEPA O TIEG Beppokpaciac. Epdoov pub-
iotel n embupnTr Beppokpacia, 0 euonTrPaAg, avaloya JE TV
emAoYr aplBpoL OTPOPWV/TTOCOTNTAG AEPQ, XPEIAZETAL HEPIKA
OEUTEPONETTTA YIQ VA ONUEIDOEL TN PUBHIoPEVN TIur. H puBpiopE-
vn anartoupevn Beppokpacia eppaviletat yia 3 SeutepdAenta
otnv 08ovn. Katémv epgaviletal n Tpéxouoa payuUaTIkr Beppo-
kpaoia. To oupRoro ,°C/°F" avaBoofrivel éwg dtou emteuxBei n
amairovpevn Beppokpaocia.

Edv Béete va mpoeite o€ véa pubpion Tne Beppokpaciag, Kiveite
am\wG TéAL To Joystick, yia va auénoeTe fj va PEWOETE TNV TN,
MeTa v amevepyomnoinon TnG CUOKEUNG Bepuol aépa, Slatnpei-
Tal N TEAeUTaia PUOIOHEVN TIUI.

3. PUBpion mocotntag aépa

I'a va OMAEETE TNV TOoOTNTA aépa TECETE TIPWTA TO TANKTPO YId
v moodtnTa aépa 1, To CUPBONO TOU AVEULOTHPA avaBoopr|-
Vel Katémv mpoaivete otn puBuion pe tn BoriBeia tou Joystick.
Edv Sev mpaypatomoindei yia 5 Seut. kapia alayr) moodTnTag
aépa, TOTE eYKATANEITETAL QUTOPATA N AslToupyia puBUIONG TTo-
odtnTag aépa. Edv JeTd T puBWION moodTNTAG aépa matnOel ek
VEOU TO MMANKTPO TTO0OTNTAG A€PQ, TOTE EYKATANEITETAL AUECWS N
Aettoupyia puBuIoNG mToooTNTAG aépa. H moooTnTa aépa MOIKIMEL
peTadU eNdy. 150 Atp/hem kat péy. 600 Atp/Aer.

Avixvevon Beppokpaciag oTo avtikeipevo enefepyaciag

l'a avixveuon Beppokpaciac oTo avtikeipevo emeepyaciag ouvi-
oToUHE TO oapwTr Beppokpaciag STEINEL HG Scan PRO (Kwdikog:
007553).

Asgrtouvpyia mpoypdapparog [P]

AM6 TO £pYOOTACIO €X0LV PUBUIOTE! TECOEPQ TIPOYPANHATA YIa
TIC OUXVOTEPEG epyaoiec. MiéaTe To MANKTPO "P" yia Aeltoupyia
TPOYPAPHaTod. EpgaviCetat to pnelo 1 yia o mpdypappa 1.
JuveyiCovtag va MECETE TO MAAKTPO PTAVETE OTA TTPOYPAUHATA
2-4. TIECOVTAG €K VEOU TO MANKTPO EMIOTPEPETE OTNV KAVOVIKN
Aettoupyia.
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PuBpiopéva nmpoypappara

Npoéypappa O¢ppokpacia °C Aépac Atp/Aem.
1 250 miep. 350

2 350 Tiep. 400

3 450 miep. 500

4 550 Tiep. 400
Aszrtovpyia pvipng [S]

Ol TIHEG TWV TECOAPWV TTPOYPAUHUATWY UITOPOLV avd Taoa
oTiypr va petaBAnBolv kat va amobnkeutoLv. Mpog To okomd
autd mEeTe MPWTA TO MAAKTPO Tpoypduuatog P’ 11, éwg dtou
EUPAVIOTEL TO TIPOC aAayr) Tipoyapua. Pubpilete tnv embuunt)
Beppokpacia kat moootTa aépa. To GUUPRONO pvAuNG =D OtV
évdelgn LCD avaPooprivel yla va emonudvel 0Tt LeTaBArBnke To
EMAEYUEVO TTPOYPAUMA XENOTN. T'a va amoBnkeuTei n pubuion
QUTH OTO EMAEYHEVO TIPOYPAKHA XPHOTN, TTREMEL val TTaTnBE( Kat
va SlatnpenOel matnpévo To MARKTEO EMAOYNC TPOYPAUpaTog. To
OUUBONO pVAUNG ouveyiCel va avaooprivel mepimou yia.

2 SeutepdAenta. Edv To oUPBOAOC pvrUNG TTAPAKEVEL QVAUUEVO,
TOTE Ol KATAXWPENUEVES TIEC EXOLV TIEPACEL TTAEOV OTN VAN
TTPOYPAUUATOC. ['a va MOTPEPETE OTNV KAVOVIKT| AelToupyia,
TECETE TO TANKTPO TTPOYPAUUATOC, HEXPL Va EEaQaVIOTEL TO
OUBONO TOU TIPOYPAUMATOG artd TNV EVOEIEn.

Zuvtipnon

®iktpo Aemtiig oKOVNG

H ouokeur) HG 2620 E S106étel evowpatwpévo iNTpo AeTTrg
okovNne (1. Ta kaBapiopa (ue memeopévo aépa) NOVETE TG BideC
(@), apaipeite o kaméki kal Byalete To GIATPO.

Emokeun

Avtikatdotaon KaAwdiov

Qﬁ‘&—c

Y& mep(mTwon mou To KaAwdlo peupaTog mapouotalel PAARN,

unopel va avtikataotadel ebkoha xwpig va avoitel To maioto.

1. Mpoooxi! ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUH aTtd TO NAEKTPIKO SIKTUO.

2. NUvete B[éao Kal agalpeite kaméki e

3. AOvete oTOIKElD AVTOXAG Q

4. NUOveTe akpoOEKTEC SIKTUOU .

5. Byalete kahisio @.

6. ToroBeTe(te VEo KAADSIO KAl OTEPEWVETE TTAN OE QVTIOTPOPN
akohouBia (1. BidwveTte akpOSEKTEG SIKTUOU KATT.).

AvTtikatactaon Ogppavrikov

H Béppavon Tou HG 2620 E eival egBUopaT®oiun Kat Ymopei va
aAVTIKATaoTABE( pe AYEC HOVO KIVAOELG,

1. 2.

w
»

<

-~ new
& .
M;ﬁ,

1. Mpoooxn! ATOOUVOEETE TN CUOKELH Ao TO NAEKTPIKO SIKTUO.
2. Auvete Bidec and owlrjva mpootaoiag (eik. 1).

3. ATTOHOKPUVETE CWARVA TTPOOTACIAC (EIK. 1).

4. NOveTe TIC 4 Bideg otnv akpn Tou owArva e6680L aépa (eIK. 2).

5. Tpafdte Kal agpalpeite TN BEpPAVON Kal TNV QVTIKATAOTE(TE e
véa Béppavon (eik. 2/3).

6. Emavapidwvete o@ixtd T Bépuavon (eik. 3).
7. Enavaidwvete o@ixté To CwAriva mpooTaoiag (1K, 4).

Mepartépw Aettoupyieg

MNpootacia emavekKivnong

H mpootacia emavekkivnong epmodilel Tnv aBéAnTn ekkivnon Tng
OUOKEUNG OeppoU aépa PETd amd Slakorr peupaTos. Movo petd
ano véa evepyormoinon e to Slakomtn ENTOX/EKTOZ (20 n ou-
okeury Beppol aépa eival TGN € €TOIUOTNTA AETOUPYIAG.

Azrtouvpyia LOC

Mpog amo@uyr aBEANTNG amopUBUIoNG TwV EMAEYUEVWY PUB-
piogwv n ouokeur) HG 2620 E SiaBétel T Aettoupyia Lockable
Override Control (LOQ). lNa va m\npogopnBeite Tov Tpdmo
puBuIoNG TNE Aettoupyiag LOC, mapakahoVUE va ameuBuv-
Beite otnVv uTTNpPeoia €pRIC TNG ETAIPEIAC PAg OTO TNAEPWVO
+30/210/3212021.
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ZTolXEia GUOKEVNG

AvoeidbwTtog owhrivag e€6dou aépa

AQAIPESIHOG CWAAVAC TTPOCTACIAG

Eloaywyr| aépa e eVOWHATWEVO GIATPO AETTTHG OKOVNG
AMahoO mePIBANUA yia avTIoNoBNTIKK oTrPIEN
LCD-Display

AQAIPEDIO KATTAKI YIa TTPOOApUOYH oapwTr| Beppokpaciag
HG Scan PRO

AVOEKTIKO KaAWSI0

Texvika dgdopéva

S Uvdeon SIkTuou
lox0¢ 2300 W
Ogppuokpacia

MoootnTa aépa

MArkTpo ENTOS/EKTOS.

Joystick (puBuion Bepuokpaciag kat mocdTNTaC aépa)
MARKTPO AElToupyiag moooTnNTag aépa

MAAKTPO EMAOYAC TPOYPAUUATOC KAl TARKTPO HVARNG
Eveién undoirng BepudtnTag

Euxaptotn amairy AaBr

Kahhdio pe Suvatdtnta alayrig

220-230V, 50/60 Hz

50-700°C, pe adaBabuntn pubuion
150-600 Atp/Aem, pe adlaBaduntn pubuion

30mm, XPrion EMayYEAUATIKWY AKPOQUOIwV.

lNieon aépa 4000 Pa

@ >whrvag e€65ou aépa

Algpkela (wrig Kivntripa MMep. 10.000 wpeg
Awdpkela (wnig B¢puavong Mep. 800 wpeg
Evdel€n umoAoimng BepuodtnTag Nat

Kahbd1o nAeKTpIKrG olvEEDNG
KAdon mpootasiag (xwpic ovvdeon aywyou yeiwong) I
Oeppoac@aield Nat
>TdBuN ekmopnic Bopuou < 70dB (A)
S UVONIKN TIUr SovroEwv
Bdpo¢ xwpic KaAbdo 0,84 kg

Eqpappoyég

HO07 RN-F 2X1 3,0M

<2,5m/s*/K=0,08 m/s?

Me em@UAagn TEXVIKWY TPOTOTTOINCEWY

E§apTtipata (B\éne cik. oehida 2)

BoOnpa emAoyn¢ cwoTou CUPHATOG CUYKOAANGNG Yia CUVOETIKA VAIKA

YAko Eidn epappoyng
ZkAnpo PVC
K& xuteutd e€aptripata
300 °C Beppokpaaia ouykOAANONG

ZkAnpo6 PE AekAveg, KaAdBia, KAVIOTPA, UAIKA LOVWONG,
(HDPE) OWANVEG
MoAvatbuiévio 300 °C Beppokpasia cuykOANoNG
PP Y WArVEC amoxETeLoNG, Aekaveg kabiopatog, ou-
MoAumpomuAévio OKEVAO(EC, AVTOMNAKTIKA OXNUATWY.
250 °C Beppokpaaia ouykOANoNG
ABS AVIOMAKTIKG OXNHATWY, TACIOIG GUOKEUWY,
Bahitoeg

350 °C Oeppokpaaia cuykOANoNG

(€ ARAwon cuppdpPwaong

S WAAVES, CUVOEDHOL, TAGKEC, SOUIKA TTPOGIN, TEXVI-

(BAéme oehiba 160)

Eyyunon A&ttoupyiag

KatwTtépw 0aG aVagEPOULE HEPIKEG EQAPHOYEG YIa UONTHPES
Beppol aépa g STEINEL. Ot ava@epOUEVES EQUPIOYEC ATTOTE-
AoUv HOVo pia emAoyr Kat Gev KONUTITOUV ONEG TIC SUVATOTNTEC
EQAPHOYWV TIOL Olyoupa EXETE LTIOYN CAG.

- JUYKOMNNON ao@AAToU.
- JUYKONNON TMAQOTIKWV HEUBPAVDV Kal TEVIWV.
- YuykOMnon Samédwv PVC kat Mivotannta.

- Ene€epyaoia OepuomacTIKOV OKANPWY UANKWY OTIG KATAOKEVEG
TAQOTIKWV Kal SOXEIWV.

- AMlapOPeWon BEPUOTAACTIKWY CUVOETIKWY UNKWV.
- JTEYVWHA UYPWV ETTIPAVEIWV.

- Evepyoroinon kat armoouykOANon KOMNTIKWY OUCIDV
Kal KOMWV THENC.

- AladIkaoiEG OTEYVMUATOG KAl TPOBEPHAVONGS OAWV TWV EISWV.

O avtimpoowmndg oag SIaBETEL pia peydAn TIOIKINA E€aPTNHATWVY.

1 S TPOYYUAS akpo@Uolo 5 mm Kwdikdg 092214
2 2TPOYYUAS akpo@Uato 10 mm Kwdlkog 092313
3 MEMATUOHEVO AKPOPUOIO Ywvia

20x2 mm Kwdikog 092115
4 MemM\aTuouéVo akpo@UOLo ywvia

40x2 mm Kwdikog 092016

Kwdikog 075316
Kwdlikog 093013
Kwdikdg 093211
Kwdikodg 093112
Kwdlkog 092917
Kwdikog 007553

MéSMo cUYKOMNONG
Méhua pagpnc ouykOMNong
KoAvdpog mieong
Kogtng appwv
Koetng evog tetdptou

0  HG Scan PRO

=0 NOGOu
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AUTO 10 TPOIOV STEINEL KATAGKEVAOTNKE LE UEYIOTN TTPOCOX,
ENEYXONKE OXETIKG HE TN AEITOUPYIA TOU KAl TNV TEXVIKT| TOU
QOPANEIC CUUPWVA HE TOUG IOXVUOVTEG KAVOVIOHOUG KAl KATOTTV.
umoRANBNKe oe SetypatoAnmTikd éNeyxo. H STEINEL avahapBdvel
TNV €yyunon yia ayoyn Kataotaon Kat Asitoupyia.

O xpdvog eyyunong avépxetal o 12 priveg rj 10.000 wpeg Aet-
Toupylag kat apyilel Ue TNV NEEPA TTHANONG OTOV KATAVOAWTH).
EmélopBvoupe ehattwpata, Ta omoia opeovtal oe opaiuaTa
UAIKOU T} EpyooTaciou, N eyyunTikr anaitnon eKmnPWVETaL Ue
ETTIOKEUN 1} QVTIKATAOTAON ENATIWHATIKWY EEAQTNHATWY CUMQW-
va pe SIKN pag emioyr). H mapoxry eyyunong exmimel yia PAABeG
oe e€aptruata eOopdg, yia BAAREC kal EAATTWHATA TTOU OpeNO-
VTQL OE AKATAMNAO XEIPIOUO | aKATAANNAN CLVTHENCN OTTWG EMTi-
ONG Kall yla omaolpo amé mrwon. Meparépw emakdAoubeg BAABEC
oe Eéva avtikelueva amokAeiovtal

H eyyUnon mapéxetal pdvo epAooV N Un amocuvapHoAoynuévn
OUOKEUT| OMOOTAAE( HE AmOSEIEN TAEIOU 1 TIHOAOYIO (NHEEOMN-
Vi ayopdg Kal oepayida ePOPoU), KAAAG GUOKEUACKEVN OTNV
appodia unnpeoia oépPIc fy av mapadoBel Katd Toug 6 MPWTOUS
IrVEG OTOV QVTITPOOWTTO.

Z£pPBIg EMOKEVNG:

[0l EMIOKEVEG LETE TNV TTEPOSO TOU XPOVOU
EYYUNONG 1 EMOKEVEG EAATTWHATWY XWPIC
ke oy el s |2 M[ﬁ]@@
OlEaTEPO OEPPIG Yia va AnpogopnBe(te TN

SuvaTdTNTA ETIOKELNG.
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AvayvwploTika otolxsia
AnavBpdkwon otn eAoya,
SlamepaoTIKr) oo,

KPOTONIOUa

Kitpwvn avouytr ®Aoya,

oTayoveg ouvexiCouv va katyovta,
00r oPNHEVOU KEPIOU, KPOTAAIOUA
Avolxtr) @AOYa Ue UTAE TTUprva,
oTtayoveg ouvexiCouv va kaiyovrta,
SlamePAOTIKY) 0OUr, KPOTAAIoHA
Malpog, KpoKLAWTOG KATIVOC,
YAUKIA oopr,

KpOTGAIoUa
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Orijinal kullanim kilavuzunun
tercimesi

Kullanmdan énce, lttfen bu kullanma kilavuzundaki bilgileri
iyice 6grenin. GunkU ancak usulliine uygun bir kullanim saye-
sinde uzun sureli, glvenilir ve arizasiz bir igletim saglanabilir.
Sicak hava tabancanizdan memnuniyet duymanizi arzu edi-
yoruz.

/!\ Guvenlik uyarilari

Bu dokiiman hakkinda

LUtfen itinayla okuyun ve saklayin.

- Telif haklar korunmaktadir. Kismen de olsa basiimasi,
ancak onayimiz alinarak mimkindur.

- Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma hakki
saklidir

Cihazi kullanmadan énce, bu
uyarilari okuyun ve dikkate alin.
Kullanma kilavuzu dikkate alinma-
diginda, cihaz bir tehlike kaynagi
haline gelebilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda
elektrik carpmasina, yaralanma ve
yangin tehlikesine karsl, asagidaki
temel guvenlik tedbirleri dikkate alin-
malidir. Cihaza itinayla davraniimadigi
takdirde, bir yangin ¢ikabilir veya in-
sanlar yaralanabilir.

Cihazi devreye almadan dénce, muh-
temel hasar durumunu kontrol edin
(elektrik baglanti kablosu, gdvde, vb.)
ve cihazi, hasar olmasi halinde dev-
reye almayin.

Cihazi gdzetim disinda ¢alistirmayin.
Cihazla oynamadiklarindan emin
olmak amaciyla, ¢ocuklar gdzetim
altinda bulundurulmalidir.

Ortam kosullarini géz
6éndnde bulundurun.

Elektrikli aletleri yagmur altinda bi-
rakmayin. Elektrikli aletleri nemli
durumdayken ve rutubetli veya islak
ortamda kullanmayin. Cihazlar yanici
malzemelerin yakininda kullanirken
onlem alin. Uzun sure boyunca, tek
ve ayni yere dogru tutmayin. Patlayici
bir atmosferin mevcut olmasi halinde
kullanmayin. Isi, Uzeri Ortult olan
yanicl malzemelerin Uzerine yonlene-

/N

Ornegin borular, radyatérler, firnlar,
buzdolaplari gibi topraklanmis parca-
lara bedensel temastan kaginin.
Cihaz, isletimde oldugu surece
gbzetim disinda birakmayin.

Elektrik carpmasina karsi
kendinizi koruyun.
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/!\ Guvenlik uyarilari

Aletlerinizi emniyetli sekilde
saklayin.

Cihazi kullandiktan sonra ayakhginin
Uzerinde birakin ve kaldirmadan once
sogumasini saglayin.

Kullaniimayan aletler kuru, kapali bir
odada ve ¢ocuklar tarafindan erigile-
meyecekleri sekilde saklanmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki co-
cuklar ile fiziksel, zihinsel ve ruhsal
acidan engelli veya yetersiz deneyim
ve bilgi sahibi sahislar tarafindan, an-
cak gozetim altinda bulunduklar veya
cihazin guvenli kullanimi ve bundan
kaynaklanacak tehlikeler hakkinda
bilgi edindikleri takdirde kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim
altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapllamaz.

Aletlerinizi agin zorlamayin. A

Belirtiimis olan performans araligin-
da, en iyi ve guvenli sekilde calisirlar.
Cihazin Ust sicaklik seviyesinde uzun
sureli kullaniminin ardindan, kapatil-
madan énce cihaz sicakligr dusurul-
melidir. Bu davranig, isiticinin galisma
omrunG uzatrr. Aleti kablosundan
tutarak tasimayin ve figini prizden
cekmek igin kablosundan yararlan-
mayin. Kabloyu yuksek sicaklik, yag
ve keskin kenarlardan koruyun.

Zehirli gazlara ve tutugsma
tehlikesine karsi dikkatli olun.

Sentetik maddeler, boyalar ve ben-
zeri malzemelerle caligirken, zehirli
gazlar ortaya ¢ikabilir.

Yangin ve tutusma tehlikesine kargi
dikkatli olun.

Kendi guvenliginiz i¢in sadece, kul-
lanma kilavuzunda belirtilen veya ale-
tin Ureticisi tarafindan énerilen ya da
belirtilen aksesuar ve ilave cihazlar
kullanin.

Kullanma kilavuzunda veya kata-
logda Onerilen yardimci aletler veya
aksesuarlar disindakilerin kullaniimasi,
bedensel bir yaralanma tehlikesine

maruz kalmaniza yol acabilir.

Bu elektrikli alet, ilgili glvenlik yonet-
meliklerine uygundur.

Onarimlarn sadece uzman
elektrikcilere yaptirin.

Onarimlar sadece uzman elektrikgiler
tarafindan yapiimalidir, aksi halde kul-
lanicl kazalara maruz kalabilir.
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A Guvenlik uyarilari

Cihaz aciklamasi - Devreye alma

Kalan sicaklik gostergesi

Kalan sicaklik gostergesi, sicak ¢ikis
borusuna dogrudan cilt temasinin
olusabilecegi yaralanmalara karsi op-
tik uyar vermek igindir. Kalan sicaklik
gOstergesi, elektrik kablosu ¢ekildi-
ginde de calisir!

90 saniyelik bir isletim sUresinin ar-
dindan gosterge fonksiyonel hale ge-
lir ve cikis borusundaki sicaklik, oda
sicakliginda 60 °C'nin altina disene
kadar yanip sdner. Cihazin 90 sani-
yeden daha az ¢alismasi halinde, ka-
lan sicaklik gostergesi etkin degildir.
Sicak hava tabancalariyla galisirken
daima dikkatli olmak gerektiginden,
her t0rlU halde sorumluluk kullaniclya
aittir.

Bu guvenlik uyarilarini, cihazla
birlikte saklayin.

Giivenliginiz i¢in

Cihaz, bir termik korumayla donatilmistir:
Termik sigorta, asin yUklenme halinde cihazi komple kapatir.

Liitfen dikkate ahlin: Uzerinde calisilan objeye olan mesafe,
malzemeye ve tasarlanan galisma turline gére degisir. Daima
ilk olarak, hava miktari ve sicaklikla ilgili bir test yapin! Akse-
suar olarak verilen gegme memelerle (bkz. cantadaki akse-
suar sayfasl), Isitma havasina noktasal veya ylzeysel olarak
kumanda edebilirsiniz.

Sicak memeleri degistirirken tedbirli olun! Sicak hava ta-
bancasini sabit cihaz olarak kullandiginiz takdirde, glvenle ve
kaymadan durmasina ve zeminin temizligine dikkat edin.

1. Devreye alma

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki ACIK/KAPALI digmesi
ile calistirilir ve kapatilir. Joystick (7, sicakligin ve hava

miktarinin ya da fan devir sayisinin kontrolU igin kullanilir.

2. Sicakhgin ayar

Sicaklik, Joystick yardimiyla LCD gostergeli kullanim alan
yardimiyla, 50-700 °C araliginda ayarlanabilir. Gergek sicaklik,
Ufleme borusunun ¢ikisinda dlgultir ve ekranda gosterilir.
Joystick (27, Arti-Eksi fonksiyonlu giris tusu olarak kullanilir.
Joystick Uzerindeki "+/-" tusuna kisa sureyle basarak, ayar-
lanan degeri 10 ° adimlarla arttirr ya da dtsdrirsiniz. Joys-
tick'e uzun streli basildiginda, sicakiik degerleri daha hizli
degisir. Istenen sicaklik ayarlandiginda, segilmis olan devir
sayisina/hava miktarina bagli olarak fan, ayarlanmis olan de-
Jere birkag saniye icinde erigir. Ayarlanan nominal sicaklik, 3
saniye boyunca ekranda gorinur. Ardindan ayni yerde, mev-
cut gergek sicaklik gdsterilir. "°C/°F" isareti, nominal sicakliga
erisilene kadar yanip soéner.

Sicakligl yeniden ayarlamak istediginizde, degeri arttirmak

ya da azaltmak icin sadece tekrar Joystick'i hareket ettirin.
Sicak hava tabancasi kapatildiktan sonra, ayarlanmis olan en
son deger sakili kalr.

3. Hava miktarinin ayarlanmasi

Hava miktarini degistirmek icin, énce hava miktar modu
tusuna basin; vantilatér semboll yanip séner. Daha sonra
ayar Joystick ile gergeklestirin. 5 san. boyunca hava mikta-
rinda hicbir degisiklik yapilmadigr takdirde, hava miktar ayar
modundan otomatik olarak ¢ikilir. Hava miktarinin ayarlanma-
sindan sonra yeniden hava miktari tusuna basildiginda, hava
miktari ayar modundan derhal ¢ikilir. Hava miktari, min. 150 I/
dak ile maks. 600 I/dak arasinda degisir.

i§lenen parcada sicaklik algilamasi
Islenen parcada sicakligin alglanmasi igin, STEINEL Tempe-
raturscanner HG Scan PRO'yu Oneririz (Ur.No.: 007553).

Program isletimi [P]

Fabrikada, sik yapilan ¢alismalar igin dort program ayarlan-
mistir. Program igletimi igin "P" tusuna basin. Program 1 igin
1 rakami belirir. Program tusuna tekrar basarak, program 2-4
arasinda gezinebilirsiniz. Yeniden bastiginizda, normal isleti-
me geri donersiniz.
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On ayarl programlar

Program Sicaklik °C Hava I/dak
1 250 yak. 350
2 350 yak. 400
3 450 yak. 500
4 550 yak. 400

Hafiza fonksiyonu [S]

Dort programin degerleri, her zaman igin degistirilebilir ve
kaydedilebilir. Bunun i¢in 6nce "P" program tusuna @/, de-
Gistirilecek olan program gésterilene kadar basin. istediginiz
sicakligi ve hava miktarini ayarlayin. LCD ekrandaki hafiza
sembolt {>> segilen kullanici programinin degistirildigini
gostermek icin yanip séner. Bu ayar secilen kullanici progra-
minda kaydetmek icin, program se¢cme tusuna basiimall ve
baslli tutulmalidir. Hafiza semboll yak. 2 san. yanip sénmeye
devam eder. Hafiza semboll stirekli yanmaya basladiginda,
programda girilen degerler kaydedilmistir. Normal fonksiyona
geri dénmek igin, ekrandaki program semboll kaybolana
kadar program tusuna basin.

Bakim

ince toz filtresi

HG 2620 E, entegre ediimis bir ince toz filtresi ile caligir.
Temizlemek icin (basin¢li havayla) vidalar (a) sokun, kapagi
clkartin, filtreyi yerinden alin.

Onarim
Kablo degisimi
[e) o] ﬁ_@
@ e ) Ba0000ag,
n K
T /e
(d]

Elektrik kablosu hasarlandiginda, gévde agilmaksizin sorun-

suz sekilde degistirilebilir:

1. Onemli! Cihaz elektrik sebekesinden ayirn.

2. Viday @ sokun ve kapag! e yerinden alin.

3. Gekme emniyetini @) sokun.

4. Elektrik terminallerini @ sokun.

5. Kabloyu @ disan gekin.

6. Yeni kabloyu yerlestirin ve tersine siralamayla (1. elektrik
terminalini vidalayin vb.) tekrar sabitleyin.

Isitici degisimi

HG 2620 E isiticisi yuvaya takilmistir ve birkag basit islemle
degistirilebilir.

1 2.
., @
& .
=) :g/_,e/
-7
3 4.
<
-~ new
& .
%;ﬁ,

1. Gnemli! Gihazi elektrik sebekesinden ayirn.

2. Koruyucu borudaki vidalar sékun (Sek. 1).

3. Koruyucu boruyu ¢ikartin (Sek. 1).

4. Ufleme borusunun sonundaki 4 vidayi sokiin (Sek. 2).

5. Isiticyr cekerek cikartin ve yeni isiticyla degistirin (Sek. 2/3).
6. Isttictyr tekrar vidalayin (Sek. 3).

7. Koruyucu boruyu vidalayin (Sek. 4).

Diger fonksiyonlar

Tekrar calisma emniyeti

Tekrar galisma emniyeti, bir elektrik kesintisinden sonra sicak
hava tabancasinin istem digi tekrar ¢alismasini dnler. Ancak
ACIK/KAPALI tusuna =" tekrar basilarak, sicak hava taban-
casl tekrar isletime hazir hale gelir.

LOC fonksiyonu

Yapilmis olan ayarlarin istem disi degismesini énlemek icgin,
HG 2620 E bir Lockable Override Control Funktion (LOC)
yardimiyla galigir. LOC fonksiyonunun nasil ayarlandigini
ogrenmek igin, IUtfen servis teskilatimizla irtibata geciniz:
+90/212/2920664.
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Cihaz elemanlan

Paslanmaz tfleme borusu
Yerinden sokulebilen koruyucu boru
Entegre ince toz filtreli hava girisi

Kaymadan guvenli durmasi igin yumusak kaplama

LCD ekran

HG Scan PRO sicaklik tarayicinin takilmasi igin

sokulebilen kep
Dayanikli kauguk kablo

Teknik ozellikler

Sebeke baglantisi

Gug

Sicaklik

Hava miktar

Hava basinci

@ Ufleme borusu

Motor kullanim émrt

Isitici kullanim émrt

Kalan sicaklik géstergesi
Elektrik kablosu

Koruma sinifi (topraklama baglantisi olmadan)
Termik sigorta

Emisyon ses siddeti seviyesi
Titresim toplam degeri
Elektrik kablosu hari¢ agiriik

Uygulamalar

ACIK/KAPALI tusu

Joystick (sicaklik ve hava miktarinin ayari)
Hava miktari modu icin tus

Program se¢me tusu ve hafiza tusu
Kalan sicaklik gostergesi

Rahat yumusak tutamak

Degistirilebilir elektrik kablosu

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, kademesiz ayarlanabilir
150-600 I/dak, kademesiz ayarlanabilir
4000 Pa
30mm, profesyonel memelerin kullanimi
Yak. 10.000 saat
Yak. 800 saat
Evet
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
Evet
< 70dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg
Teknik degisiklik hakki saklidir

Aksesuar (bakin Sek. Sayfa 2)

Plastik kaynagdi sirasinda dogru kaynak telinin secilmesi
Malzeme Uygulama tiirleri

Sert PVC Borular, fittingler, levhalar, yapi profilleri,
teknik dokim pargalari
300 °C kaynak sicakligi

Sert PE Legenler, sepetler, bidonlar,
(HDPE) izolasyon malzemesi, borular
Polietilen 300 °C kaynak sicakligi

PP HT atiksu borulari, koltuk oturaklari,
Polipropilen ambalajlar, tasit parcalar

250 °C kaynak sicakligi

ABS Tasit pargalari, cihaz gévdesi, bavul
350 °C kaynak sicakligi

C€ Uygunluk beyani

(bkz. Sayfa 160)

Fonksiyon garantisi

Asagida, STEINEL sicak hava tabancasi i¢in birkag uygu-

Saticinizda, genis bir aksesuar ¢esidi hazir durumda sizi

lama gésterecegiz. Ancak tim olasiliklar highir zaman bu bekliyor.

tercihle sinirl degildir — muhakkak ki siz de baska uygulama

ornekleri bulacaksiniz.
- Bitimlerin kaynatimasi.
- Branda ve folyolarin kaynatiimasi.

- PVC zemin ddsemelerinin ve musambalarin kaynatimasi.
- Plastik ve depo yapimindaki tim termoplastik sert malze-

melerin islenmesi.

- Termoplastik sentetik malzemelerin sekillendirilmesi.

- Nemli ylzeylerin kurutulmasi.

- Tutkallarin ve eritmeli yapistinicilanin etkinlestirimesi

ve ¢ozlilmesi.
- Her tUrl kurutma ve 1sitma iglemi.

1 Yuvarlak meme 5 mm Ur No. 092214
2 Yuvarlak meme 10 mm Ur. No. 092313
3 Acll yassi meme 20x2 mm Ur. No. 092115
4 Acill yassi meme 40x2 mm Ur No. 092016
5 Kaynak pabucu Ur. No. 075316
6 Kaynak dikisi kizaklari Ur. No. 093013
7 Baski merdanesi Ur. No. 093211
8 Derz rendesi Ur. No. 093112
9 Orak bigak Ur No. 092917
10 HG Scan PRO Ur. No. 007553
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Bu STEINEL Urting, buytk bir itinayla dretiimis, fonksiyon
ve guvenlik kontrolleri gecerli talimatlar uyarinca yapilmis ve
ardindan bir numune kontrolline tabi tutuimustur. STEINEL,
kusursuz nitelik ve fonksiyon garantisi vermektedir.

Garanti suresi 12 ay ya da 10.000 galisma saati olup, kul-
laniclya satis tarihi itibariyle baslar. Malzeme ve fabrikasyon
hatalardan kaynaklanan kusurlar tarafimizca giderimektedir;
garanti hizmeti, tercihimize bagh olarak kusurlu parcalarin
onarimi veya degisimi seklinde gerceklesir. Garanti hizmeti,
asinma parcalarindaki hasarlar, usulline aykir uygulama veya
bakim sonucunda ve ayrica diserek kinima nedeniyle mey-
dana gelen hasar ve kusurlan kapsamaz. Yabanci cisimlere
yanstyan dolayl zararlar, garanti kapsami disindadir.

Garanti yukimldligu ancak, cihazin agiimamis halde kasa fisi
veya faturasiyla (satis tarihi ve satici kasesi) birlikte, tam am-
balajlanmis sekilde ilgili servis istasyonuna génderimesi veya
ilk 6 ay icinde saticlya verimesi durumunda gegerlidir.

Onarim servisi:

Garanti suresinin dolmasi veya garanti
kapsamina girmeyen kusurlar halinde, 12 ay

onarim olanag konusunda litfen en yakin L
GARANTISI

servis istasyonuna danisiniz.

-81-

Fark edilen 6zellikler

Alevde kémdrlesir,
geniz yakan koku;
cizirdama sesi

Agik sari alev,
damlalar tekrar yaniyor, kokusu
yeni sénmuis mum gibi; cizirdama sesi

Ortasl mavi acik alev,
damlalar tekrar yaniyor, geniz yakan koku;
cizirdama sesi

Siyah, képugumsu duman,
tathmsi koku;
cizirdama sesi
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Az eredeti Kezelési Utasitas
forditasa

Tudnivalé a dokumentummal
kapcsolatban

Kérjuk, hogy a készllék hasznalata el6tt tanulmanyozza at
ezt a kezelési Utmutatét. Csak a szakszer(i kezelés garantdlja
a hosszu tavd, megbizhato és zavarmentes mikodést.
Kivanjuk, hogy lelie 6rémét a forrélégfivojanak hasznalata-
ban.

/!\ Biztonsagi utmutatasok

Kérjuk, olvassa el figyelmesen és 6rizze meg.

- Szerzbi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akarcsak
kivonatosan is, csak az engedélylinkkel szabad.

- A mUszaki fejl6dést célzd valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Miel6tt hasznalni kezdené a ké-
szliléket, olvassa el és fogadja
meg az utmutatasokat. Ha nem
fogadja meg a kezelési utmutato-
ban mondottakat, a készilék
veszélyek forrasava valhat.

Elektromos szerszamok hasznalata-
kor az aramutes, a sérlles- és tlzve-
szély elkerlilése érdekében az alabbi
alapvetd biztonsagi ovintézkedéseket
kell meghozni. Ha a készulékkel nem
bannak elég ovatosan, tlz keletkez-
het vagy személyi sérulés kdvetkez-
het be.

Haszndlatba vétel el6tt ellendrizze,
hogy a készUlék (a halozati csatla-
kozovezeték, haz, stb.) nem sérllt-e
meg, és ha megrongalddott, ne
vegye hasznalatba.

FelUgyelet nélkll ne jarassa a
készuléket.

A gyermekeket szemmel kell tartani,
nehogy jatszhassanak a készulékkel.

Vegye figyelembe a
kérnyezeti hatasokat.

Elektromos szerszamokat soha ne
tegyen ki esének. Elektromos szer-
szamokat ne hasznaljon nedves
allapotban, és nyirkos vagy nedves
kérnyezetben. Eghetd anyagok ko-
zelében banjon 6vatosan a készllé-
kekkel. Hosszabb ideig ne iranyitsa a
készuléket egy €s ugyanazon helyre.
Robbanasveszélyes légkorben ne
hasznalja a készuléket. A hé a taka-
rasban 1évd éghetd anyagokhoz is
eljuthat.

Védje magat az aramutéstal! é

Kertlje el, hogy a teste foldelt tar-
gyakkal, példaul csovekkel, flts-
testekkel, tlizhelyekkel, hitdszekre-
nyekkel érintkezzen. MUkddésben
levs készuléket ne hagyjon fellgyelet
nélkul.
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/!\ Biztonsagi utmutatasok

Orizze biztonsagos helyen

a szerszamait.
Hasznalat utan tegye a készuléket
olyan helyre, ahol lehdlhet, majd be-
csomagolva rakja el.

A nem hasznalt szerszamokat sza-
raz, zart helyen kell &rizni, ahol nem
férhetnek hozzajuk gyermekek.

A készuléket 8 éves vagy annal id6-
sebb gyermekek, valamint korlatozott
testi, szellemi vagy érzékeld képes-
ségekkel rendelkezd, vagy a sziksé-
ges tapasztalat és/vagy tudas hijan
léevé személyek csak akkor hasznal-
hatjak, ha valaki fellgyeli ket, vagy
ismertették velUk a készulék bizton-
sagos hasznalatat és megértették a
benne rejl6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készUlékkel.

A készulék tisztitasat és felhasznaldi
karbantartasat nem szabad gyerme-
kekre bizni, kivéve, ha feln6tt
fellgyeli 6ket.

A szerszamait ne terhelje tul. A

Legjobban és legbiztonsagosabban
a megadott teljesitmény-tartomany-
ban tudnak dolgozni. Ha a készu-
léket hosszabb ideig igen magas
hémersekleten hasznalta, célszerl
kikapcsolas elétt csdkkenteni a
hémeérsekletét.

Ez meghosszabbitja a flités élettarta-
mat. A szerszamot ne a kabelén 16-
gatva vigye, és ne a kabel huzasaval
huzza ki a csatlakozddugdt a duga-
szoldaljzatbol. Ovja a kébelt a hétdl,

olajtdl és éles szélektdl.

MUanyagok, lakkok és hasonld anya-
gok megmunkalasakor mérgezd
gazok keletkezhetnek.

Ugyelien az égés- és a gyulladasve-
szélyre.

Sajat biztonsaga érdekében csak

a kezelesi Utmutatéban megadott,
vagy a készulék gyartéja altal ajanlott
vagy megadott tartozékokat és kie-
gészitd készulékeket haszndlja.

A kezelési utmutatoban vagy a kata-
l6gusban nem ajanlott szerszamok
vagy tartozekok alkalmazasa sérules-

veszélyt jelenthet.

Ez az elektromos szerszam megfelel
a vonatkozo biztonsagi rendelkezé-
seknek.

Ugyeljen a mérgezé gazokra
és a gyulladasveszélyre.

Javitasokat csak elektromos
szakember végezhet.

Javitasokat csak elektromos szak-
ember végezhet, ellenkezd esetben
az UzemeltetSt baleset érheti.
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A Biztonsagi tudnivalok

A késziilék leirasa - lizembe helyezés

Melegjelzé

A meleg jelz6 szemmel lathatd mo-
don figyelmeztet a kifuvd csé forrd
allapotara, igy elkertlhetd, hogy
megeérintésekor sérulések keletkez-
zenek. A meleg jelz6 akkor is mUko-
dik, ha kihuzta a haldzati kabelt!

90 masodperces mukddés utan a
kijelz6 mUikodd kész allapotba kerl,
és mindaddig villog, amig a kifuvo
csé hémérséklete szobahdmeérsek-
leten 60°C ala nem csdkkent. Ha a
készuléek 90 masodpercnél rovidebb
ideig mUkodott, a meleg jelzd nem
muUkoddkeépes. A felel6sség minden
esetben a felhasznalot terheli, hiszen
annak kell elévigyazatosnak lennie,
aki a hélégfuvot kezeli.

A biztonsagi utmutatasokat a
készilék kbzelében brizze.

Biztonsaga érdekében

A késziiléek hévédelemmel van felszerelve:
2. A hévédd biztositék tulterhelés esetén kikapcsolja a teljes
készUléket.

Kérjiik figyelembe venni: a megmunkalandé felllettdl vald
tavolsédg a megmunkalt anyagtdl és a megmunkalas kivant
maodjatdl figg. El6bb mindig probalja ki, hogy mekkora lég-
mennyiségre és hémérsékletre van sziikség! A tartozékként
kaphato, felhelyezheté fuvokakkal (Id. a tartozékok felsorola-
sét a boritén) a forré levegd pontosan a kivant pontra, vagy
felUletre iranyithato.

A forré fuvékak cseréjekor legyen 6vatos! Ha a hélég-
fuvot alld helyzetben haszndlja, Ggyelien arra, hogy a felllet,
amelyen alini fog, biztonsagos, csuszasmentes és tiszta
legyen.

1. Uzembe helyezés

A készlilék a fogantyujanak hatoldalan talalhaté KI/BE
kapcsoléval kapcsolhato be és ki. A botkormany a hé-
mérséklet és a légmennyiség, ill. a ventilator fordulatszama-
nak szabdlyozasara szolgal.

2. A hémérséklet beallitasa

A hémérséklet az LCD kijelz6vel ellatott, és a kezelbmezdn
elhelyezett botkormannyal allithaté be az 50 — 700 °C ko-
z6tti tartomanyban. A tényleges hémérséklet a légfuvo csé
kimenetén mérhetd, és a kijelzén jelenithetd meg. A bot-
kormannyal, amely a beviteli nyomégomb szerepét jatssza el,
pozitiv és negativ értékek egyarant bevihetok.

A botkormany "+" / "-" gombjanak révid megnyomasaval a
bedllitott érték 10 °C-os Iépésekben ndvelhetd, ill. csdkkent-
heté. A botkormény hosszabb idejlii megnyomasa esetén
gyorsabban érhet6 el a kivant hémérséklet. Miutan beallitotta
a kivant hémérsékletet, a légfivonak a valasztott fordulat-
szamtdl/légmennyiségtdl fliggéen néhany masodpercnyi
idére van szlksége ahhoz, hogy elérje a bedllitott értéket. Az
el6irt hémérséklet bedllitott értéke 3 masodpercre megjelenik
a kijelzén. Utana ismét a pillanatnyilag ténylegesen fennalld
hémérséklet jelenik meg. A ,°C/°F* jel mindaddig villog, amig
a hémérséklet el nem éri az eldirt értékét.

Ha Ujra be szeretné allitani a hémérsékletet, egyszertien
mozditsa el a botkormanyt annyira, amennyire az érték meg-
noveléséhez, ill. lecsdkkentéséhez szlikség van. A hélégfuvo
a kikapcsoldsa utan megtartja az utoljara bedllitott értéket.

3. A légmennyiség beadllitasa

Ha meg kivanja valtoztatni a légmennyiséget, el6szdr nyomja
meg a légmennyiség maod (1) gombjat, mire villogni kezd a
ventilator ikonja. Utéana végezze el a bedllitast a botkormany
segitségével. Ha 5 mp-ig nem valtoztatja meg a légmeny-
nyiséget, a készutlék SnmUkddden kilép a légmennyiség
bedllitasi modjabdl. Ha a légmennyiség bedllitasa utan Gjbdl
megnyomja a Légmennyiség gombot, a készllék azonnal ki-
Iép a légmennyiség bedllitasi modjabdl. A légmennyiség min.
150 I/perc és max. 600 I/perc kdzott valtozik.

Hémérsékletérzékelés a munkadarabon

A munkadarabon uralkodd hémérsékletet ajanlatos a STEI-
NEL HG Scan PRO hémérséklet leolvasdjaval meghatarozni
(termsz.: 007553).

Program izemmaéd [P]

A készulék a leggyakoribb munkakhoz elére be van dllitva
négy programra. A program Uzemmad a "P" gomb megnyo-
masaval érheté el. Megjelenik az 1-es szam, amely az 1.
programot jelzi. A 2. — 4. programhoz a Program gomb Ujbdli
megnyomasaval juthat el. A gomb ismételt megnyomasaval
visszajut a normal tzemmaodba.
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El6re beallitott programok

Program Hémérséklet °C Levegd lit/perc
1 250 kb. 350
2 350 kb. 400
3 450 kb. 500
4 550 kb. 400

Tarolasi funkcio [S]

A négy program értékeit barmikor megvaltoztathatja és
elmentheti. Ehhez elész6r nyomja meg a "P" program
gombot, amig a kijelz6n megjelenik a megvaltoztatni kivant
program. Majd éllitsa be a kivant hémérsékletet és légmeny-
nyiséget. Az LCD-n villog a tarolds —:—> ikonja, ezzel jelezve,
hogy megvaltoztattak a valasztott felhasznaldi programot. Ha
menteni szeretné a bedllitast a valasztott felhasznaldi prog-
ramban, nyomja meg és tartsa nyomva a Programvalasztd
gombot. A térolas ikon kb. 2 mp-ig még tovabb villog. Ha a
tarolas ikonja allandd fénnyel vilagit, ez azt jelenti, hogy a be-
vitt értékek bekerlltek a programba. Ha vissza szeretne témi
a normal mikddésre, nyomja meg a program gombot addig,
amig el nem tlnik a Program ikon a kijelz6rdl.

Karbantartas

Ultra porsziiré

A HG 2620 E beépitett ultra porsz(irével rendelkezik.
A (sUritett leveg0s) tisztitas elétt lazitsa meg az (a) csavaro-
kat, vegye le a boritast és vegye ki a sz(rét.

Javitas

Kabelcsere

° LY —

7 (00000000,

)
H 1 K°

Ha a haldzati kabel megrongalddott, a haz felnyitasa nélkul

nehézség nélkul kicserélhetd:

1. Fontos! Huzza ki a készUlék haldzati csatlakozojat.

2. Lazitsa meg a csavart@, és huzza le a efedékupakot.

3.A 8 huzasmentesitét oldja ki.

4. A haldzati kapcsokat lazitsa meg.

5. A @ kabelt hizza ki.

6. Tegyen be Uj kabelt és forditott sorrendben (1. halézati
kapcsok becsavarasa stb.) rogzitse Ujbdl.

Fit6elem-csere

A HG 2620 E bedugott flitéelemét néhany mozdulattal ki
lehet cseréini.

1 2.
5
& .
=) :g/_,e/
-7
3 4.
<
-~ new
& .
%;ﬁ,

1. Fontos! Huzza ki a készllék halézati csatlakozojat.

2. Lazitsa meg a védécsd csavarjait (1. dbra).

3. Tavolitsa el a véddcsovet (1. abra).

4. Lazitsa meg a légfuvé csé végén lévé 4 csavart (2. dbra).
5. Huzza ki a fltéelemet, és cserélie Ujra (2/3. abra)

6. Csavarozza vissza a f(téelemet (3. dbra).
7.Csavarozza ra a véddécsovet szorosan (4. dbra).

Tovabbi miiveletek

Ujrainditas elleni védelem

A Ujrainditas elleni védelem megakadalyozza, hogy a hélég-

fivé akaratlanul Ujra elinduljon, amikor az dramkimaradast

kovetben visszatér az aram. A hélégfuvo ugyanis csak a
BE-/KI nyomdgomb Ujbdli bekapcsolasa utan lesz Ujbdl

lzemkész.

LOC funkcié

A HG 2620 E Lockable Override Control (LOC) funkcidval
rendelkezik, amellyel elkertilheté a vélasztott bedllitasok
akaratlan eldllitasa. Ha felhivja a szerviziinket a
+36-1-319-3064 szamon, elmagyardzzak Onnek,
hogyan &llithatja be a LOC funkciét.

-85 -



A késziilék elemei

Nemesaceél kifivocsd

Levehetd véddcsd

Levegd bedmlés beépitett ultra porszlrével
CsUszasmentes allast biztositd, puha bevonat
LCD-kijelzé

Eltavolithatd sapka, amely szabadda teszi a helyet,
ahova a HG Scan PRO hémérséklet leolvasé kerl
Terhelhetd gumikabel

Miiszaki adatok

Halézati csatlakozas

Teljiesitmény

Hémérséklet

Leveg&mennyiség

Légnyomas

Kifavocsé atm.

Motor élettartama

Fités élettartama

Meleg jelz&

Halézati kabel

Erintésvédelmi osztdly (védévezets csatlakozés nélkul)
H&6védS biztositék

Emissziés hangnyomasszint

Sulyozott négyzetes rezgési kdzépérték
Tomeg haldzati kabel nélkul

Alkalmazasok

BE/KI nyomégomb

Botkormany (a hémeérséklet és légmennyiség
bedllitasahoz)

Nyomdgomb légmennyiségi tzemmddhoz
Programvalaszté gomb és Tarolé gomb
Meleg jelzé

Kellemes tapintasu, puha fogantyd
Cserélhetd haldzati kabel

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700°C, fokozatmentesen beallithatd
150-600 lit/perc, fokozatmentesen bedllithatd
4000 Pa

30 mm, profi flvofejek hasznalata

Kb. 10000 éra

Kb. 800 ¢ra

igen

HO7 RN-F 2X1 3,0M

I

igen

< 70dB (A)

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,84 kg

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk

Tartozék (lasd a 2. oldali dbrat)

Az aldbbiakban bemutatjuk a STEINEL hdlégfuvd néhan

y Az On kereskeddje a tartozékok széles valasztékat tartja

alkalmazasi lehetdségét. Ez a valogatas korantsem merti ki a  készleten.

lehetségeket — Onnek minden bizonnyal tovabbi alkkalmazasi 4

példak fognak eszébe jutni.

- Bitumen hegesztése.

- Ponyvak és foliak sszehegesztése.

- PVC padidburkolatok és lindleum &sszehegesztése.

- Hére lagyuld kemény anyagok feldolgozasa a mlianyag- és

tartalygyartasban.
- Hére lagyuld mlanyagok alakitasa.
- Nedves fellletek szaritasa.

- Ragasztok és olvadék ragasztok aktivalasa és leolddsa.

- Széritasos és hevitéses folyamatok.

Kerek fuvofej, 5 mm-es termsz. 092214
2 Kerek fuvofej, 10 mm-es termsz. 092313
3 Szdgben hajlitott, lapos fuvdfej,

20x2 mm-es, termsz. 092115
4 Szdgben hajlitott, lapos fuvdfej,

40x2 mm-es, termsz. 092016
5 Hegesztésaru termsz. 075316
6 Hegesztévarrat-szan termsz. 093013
7 Ranyomo gorgé termsz. 093211
8 Eresztékgyalu termsz. 093112
9 Sarlékés termsz. 092917
10 HG Scan PRO termsz. 007553
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Segédlet a miianyagok hegesztéséhez hasznalandé megfelel6 huzal kivalasztasahoz

Nyersanyag Alkalmazasmodok

Kemény PVC Csovek, szerelvények, lemezek, épitési profilok,
mUszaki idomdarabok
300 °C-os hegesztési hémérséklet

Kemény PE Tekndk, kosarak, kannak,

(HDPE) szigeteléanyagok, csdvek

polietilén 300 °C-os hegesztési hémérséklet

PP HT lefolydcsovek, Ulékagylok,

polipropilén csomagoldsok, gj. alkatrészek

250 °C-os hegesztési hémérseéklet

ABS Gj. alkatrészek, készllékhazak, béronddk
350 °C-0s hegesztési hémérséklet

C€ Megfelel6ségi nyilatkozat

(Iasd a 000. oldalt)

Miik6édési garancia

Ezt a terméket a STEINEL maximalis gonddal gyartotta le,
mUkodését és biztonsagat az érvényes eléirdsok alapjan
vizsgalta be, majd szirdpréba szertien ellendrizte.

A STEINEL garanciat véllal a kifogastalan minéségre és
mUkddésre.

A garancia ideje 12 hénap ill. 10 000 Uzemdra, a vasarlas
napjatol kezdédden. Minden olyan hibat kijavitunk, ami
anyag- vagy gyartasi hibara vezethetd vissza. A garancia
teliesitésének madjat mi valasztjuk meg: ez lehet a hibas
alkatrész megjavitasa vagy kicserélése. A garancia nem
vonatkozik a kopdalkatrészeken bekovetkezé karokra,
valamint az olyan karokra és hianyossagokra, amelyek a
szakszer(tlen kezelés vagy karbantartés, vagy leeséskor
keletkez6 torés miatt kdvetkeznek be. Idegen objektumokon
keletkez6 kdvetkezményes karok ki vannak zarva a garancia
korébdl.

Garanciat csak akkor tudunk vallalni, ha a készuléket
szétszereletlen dllapotban szakszerlien becsomagoliak,
mellékelik (a vasarlas idépontjaval és a kereskedd pecsét-
jével ellatott) pénztari bizonylatot vagy szamlat, és elkuldik
az illetékes szerviznek, vagy az els6é 6 hdnapban atadjék a
keresked6nek.

Javité szolgalat:
A garanciaidd lejérta utan, vagy a garancia
hatdlya ala nem tartozé hibak esetén tajé- 12 6m ap

kozédjon az Onhoz legksézelebb esd szer-
viziinkben a helyredliitas lehetéségérdl.
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Megkiilonbéztetd jellemzék

Lang hatasara elszenesedik,

szUrds szag;

csOréompdlé hang

Vildgos sérga lang,

a cseppek tovabb égnek, elalvd
gyertya szaga; csoréompolé hang
Vildgos lang kék maggal,

a cseppek tovabb égnek, szirds szag;
csOréompolé hang

Fekete, bolyhos fust,

édeskés szag;
csorompolé hang



Pieklad originalniho navodu
k pouziti

Pred pouzitim se, prosim, seznamte s timto navodem

k pouziti. Pouze odborna manipulace zaruci dlouhy,
spolehlivy a bezporuchovy provoz.

Prejeme vam, abyste byl s novou horkovzdusnou pistoli
naprosto spokojen.

/!\ Bezpec€nostni pokyny

K tomuto dokumentu

Pozorné si jej prectéte a uschoveijte.

- Chréanéno autorskym pravem. Dotisk, i ¢astecny, jen
s nasim souhlasem.

- Zmeény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny

Tyto pokyny si prectéte a fidte se
jimi jeSté pred pouzitim pfristroje.
Pfi nedodrzovani pokyna uvede-
nych v navodu k pouziti se pfristroj
mUize stat potencialnim zdrojem
nebezpeci.

Pri pouzivani elektrického naradi je
nutno dodrzovat nasleduijici zakladni
bezpecnostni opatfeni k ochrané
pred zasazenim elektrickym prou-
dem a pred nebezpecim poraneni

a pozaru. Nebudete-li s pristrojem
opatrné zachazet, maze dojit k po-
zaru nebo poranéni 0sob.

Pred uvedenim do provozu zkon-
trolujte, zda neni pristroj poskozen
(sitova pripojka, kryt, atd.), v pfipadé
poskozeni jej neuvadejte do provo-
ZU.

Pristroj neprovozujte bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem, aby
si nemohly s pristrojem hrat.

Berte v tvahu vlivy
okolniho prostredi.

Elektrické naradi neponechavejte na
desti. Nepouzivejte elektrické naradi
ve vihkém stavu a ve vihkém nebo
mokrém prostredi. Obzvlasté opatrné
si pocCinejte pfi pouzivani pristroje

v blizkosti horlavych materialC.
Pristroj nema byt namiren delSi dobu
na jedno a totéz misto. Pristroj
nesmi byt pouzivan v atmosfére,

ve které hrozi nebezpedi vybuchu.
Teplo mUZe byt privedeno k horla-
vym materialdm, které jsou zakryty.

Chrante se pred zasazenim
elektrickym proudem.

Pri praci zamezte kontaktu téla

S uzemnénymi soucastmi, napriklad
s potrubim, topnymi télesy, sporaky
Ci chladnickami. Pristroj nenechavejte
bézet bez dozoru.
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/!\ Bezpecnostni pokyny

Ukladejte naradi na

bezpecném misté.
Po pouziti pristroj polozte na stoja-
nek a pred ulozenim zpét do obalu
jej nechejte vychladnout.
Nepouzivané naradi musi byt uscho-
vano v suché, uzaviené mistnosti

a mimo dosah deti.

Tento pristroj mUze byt pouzivan
détmi od 8 let a osobami se snize-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkuSenosti a védomosti
jen tehdy, kdyz jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje a pochopily

z toho vyplyvajici nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a Udrzbu nesmi déti provadét
bez dozoru.

Néaradi nikdy nepretézujte. A

V uvedeném vykonovém rozsahu bu-
dete pracovat uCinngji a bezpecCnéji.
Je-li pfistroj pouzivan po delsi dobu
pfi maximalni teploté, méla by byt
tato teplota pred vypnutim pristroje
snizena. Prodlouzi se tim zivotnost
topného télesa. Neprenasejte naradi
za kabel a nepouzivejte jej k vytrzeni
zastrCky kabelu z elektrické zasuvky.
Chrante kabel pred horkem, olejem
a ostrymi hranami.

Davejte pozor na jedovaté A
plyny a nebezpec¢i vzniceni.

PFi zpracovani plastl, lakd a obdob-
nych materidll mdze dochazet ke
vzniku jedovatych plyna.

Vénujte pozornost nebezpeci vznice-
ni a vzniku pozaru.

V zajmu vlastni bezpecnosti pouzi-
vejte pouze prislusenstvi a pridavna
zarizeni, ktera jsou uvedena v navo-
du k pouziti nebo jsou doporucena
vyrobcem naradi ¢i uvedena v jeho
katalogu.

Pouziti jinych pracovnich nastrojti
nebo soucasti prislusenstvi, nez které
jsou doporuceny v navodu k pouziti
nebo v katalogu, mize mit za nasle-
dek nebezpedi urazu obsluhy.

Opravy svérujte pouze
kvalifikovanému
elektromontérovi.

Toto elektrické naradi odpovida
prislusnym bezpecnostnim ustano-
venim.

Jeho opravy smi provadét pouze
kvalifikovani elektromontéri, v opac-
ném pripadé mize dojit k Urazu
obsluhy.
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A Bezpecnostni pokyny

Popis pristroje — uvedeni do provozu

Indikace zbytkového tepla

Indikace zbytkoveého tepla slouzi
jako optické varovné upozornéni, aby
bylo zabranéno poranéni pri primém
kontaktu klze s horkou vyfukovaci
trubkou. Indikace zbytkového tepla
funguje i u vytazeného sitového
kabelu!

Od doby provozu 90 sekund je
indikace funkéni a blika tak dlouho,
dokud teplota na vyfukovaci trubce
pfi pokojové teploté neklesne pod
60 °C. Je-li pfistroj v provozu po
dobu kratsi nez 90 sekund, tak neni
indikace zbytkového tepla aktivni.

V kazdém pripadé zlstava odpoved-
nost u uzivatele, protoze pfri zacha-
zeni s horkovzdusnou pistoli je vzdy
tfeba velké opatrnosti.

Tyto bezpecnostni pokyny dobre
uschovejte u pfristroje.

Pro vasi bezpecnost

Pristroj je vybaven tepelnou ochranou:
Tepelna pojistka pri pretizeni vypne cely pfistroj.

Prosim dodrzujte: Vzddlenost od obrabéného objektu se
fidi podle materidlu a zamysleného druhu obrabéni. Pokud
jde o mnozstvi vzduchu a teplotu, tak vzdy nejdrive provedte
test!l Pomoci nasouvatelnych trysek, jenz jsou k dostani jako
prislusenstvi (viz stranu s prislusenstvim v obalce), Ize horky
vzduch bodové nebo plo$né regulovat.

Opatrné pfi vyménovani horkych trysek! Budete-li hor-
kovzdu$nou pistoli pouzivat jako stabilni pristroj, zajistéte jejf
bezpecnou polohu bez nebezpedi skluzu a disty podklad.

1. Uvedeni do provozu

Pristroj se zapina a vypina vypinacem na zadni strané
rukojeti. Joystick ¢ slouzi k regulaci teploty a mnozstvi
vzduchu, popf. otacek ventilatoru.

2. Nastaveni teploty

Teplota mdZe byt nastavena v rozmezi 50-700 °C pomoci
joysticku na ovladacim panelu s displejem LCD. Skute¢na
teplota se méri na vystupu vyfukovaci trubky a je zobrazena
na displeji. Joystick (- slouzi jako vstupni kldvesa s funkci
plus/minus.

Kratkym stisknutim joysticku ,,+/=“ Ize nastavenou hodnotu
zvySovat, popf. snizovat v krocich po 10°. Delsi stisknuti
joysticku vyvola rychlejsi zvySovani, popf. snizovani hodnoty
teploty. Po nastaveni pozadované teploty potrebuije pistole

v zavislosti na zvolenych otackach/mnozstvi vzduchu nékolik
sekund, neZ dosahne nastavené hodnoty. Nastavena poza-
dovana teplota se na 3 sekundy zobrazi na displeji. Poté se
tam zobrazi aktualni skutecna teplota. Znacka ,°C/°F* blika
tak dlouho, dokud neni dosaZzeno zadané teploty.

Chcete-li znovu nastavit teplotu, pak jednoduse pohybem
joysticku zvyste, popf. snizte teplotu. Po vypnuti horkovzdus-
né pistole zlistane zachovana naposledy nastavena hodnota.

3. Nastaveni mnozstvi vzduchu

Ke zméné mnozstvi vzduchu nejdfive stisknéte tlacitko pro
rezim mnozstvi vzduchu ¢ 1); blikd symbol ventilatoru. Poté
joystickem provedte nastaveni. Nedojde-li béhem 5 sekund
ke zméné mnozstvi vzduchu, bude rezim pro nastavovani
mnozstvi vzduchu automaticky ukonéen. Pokud po nastaveni
mnozstvi vzduchu opét stisknete toto tlacitko, bude rezim
pro nastavovani mnozstvi vzduchu okamzité ukonéen. Mnoz-
stvi vzduchu koliséa od min. 150 I/min do max. 600 I/min.

Méreni teploty na obrobku
K méfeni teploty na obrobku doporucujeme teplotni skener
HG Scan PRO spole¢nosti STEINEL (€. vyr.: 007553).

Naprogramovany provoz [P]

Z vyroby jsou nastaveny Ctyfi programy pro nejcastéji
vykonavanou praci. K zahdjeni naprogramovanému provozu
stisknéte tlacitko ,P*. Objevi se Cislice 1 pro program 1.

Po dalsim stisknuti programového tlacitka se dostanete

k programiim 2-4. Po opétovném stisknuti tlacitka se
dostanete zpét do normalniho provozu.
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Prednastavené programy

Program Teplota °C Vzduch I/min
1 250 asi 350
2 350 asi 400
3 450 asi 500
4 550 asi 400

Funkce ukladani [S]

Hodnoty téchto &tyf programC mohou byt kdykoliv zméné-
ny a ulozeny. K tomu Ucelu nejdfive stisknéte programové
tlacitko ,P* @, az se objevi ménény program. Nastavte
pozadované mnozstvi vzduchu a teplotu. Symbol uloZeni {>>
na displeji LCD bliké a indikuje, ze doslo ke zméné vybrané-
ho uzivatelského programu. K ulozeni tohoto nastaveni ve
zvoleném uzivatelském programu stisknéte a drzte stisknuté
tlacitko vybéru program(. Symbol uloZeni blika dale asi

2 sekundy. Pokud symbol ulozeni neprerusené sviti, byly
zadané hodnoty uloZeny v programu. K navratu do normalnf
funkce stisknéte programové tlacitko, symbol programu

z displeje zmizi.

Udrzba

Jemny prachovy filtr

HG 2620 E ma integrovany jemny prachovy filtr 27, K &isténi
(stlacenym vzduchem) povolte Srouby (a), sejméte kryt, vy-
jméte filtr.

Oprava

Vyména kabelu

o LY ——

iy 2000003,

Je-li sitovy kabel poskozen, je mozno jej bez problému

vymenit, aniz by bylo nutno otevirat pouzdro pfistroje.

1. Dalezité! Odpojte pristroj od sité.

2. Povolte Sroub 0 a sejméte krytku e .

3. Povolte odleh¢ovaci sponu .

4. Povolte sitové svorky @.

5. Vytdhnéte kabel @.

6. Vlozte novy kabel a jeho upevnéni provedte v obraceném
poradi (1. Zase prisroubujte sitové svorky atd.).

Vymeéna topného télesa

Topné téleso HG 2620 E je nasunuté a jeho vymeénu Ize pro-
vézt nékolika malo manualnimi ukony.

1. 2.
& [
N -
rs /Q/
P
3 4.
< a
Q /
- new /
& {
@/;é: @v N

1. Dulezité! Odpojte pristroj od sité.

2. Povolte Srouby ochranné trubice (obr. 1).

3. Odstrante ochrannou trubici (obr. 1).

4. Povolte 4 Srouby na konci vyfukovaci trubky (obr. 2).

5. Vytahnéte topné téleso a vymérite jej za nové (obr. 2/3).
6. Opét namontujte topné téleso (obr. 3).

7. Ochrannou trubici pevné prisroubuite (obr. 4).

Dalsi funkce

Ochrana proti opétovnému spusténi

Ochrana proti opétovnému spusténi brani neimysinému
rozbéhu horkovzdusné pistole po preruseni proudu. Teprve
po opétovném zapnuti vypinace (- je horkovzdusna pistole
zase pripravena k pouziti.

Funkce LOC

Aby bylo zabranéno neumysiné zméné zvolenych nasta-
veni ma HG 2620 E funkci Lockable Override Control
(LOC). Chcete-li se dozvedeét vice informaci o nastaveni
funkce LOC, spojte se s naSim servisem na tel. Cisle
+420/515/220126.
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Soucasti pristroje

Vyfukovaci trubka z jakostni oceli
Snimatelna ochranna trubice

Privod vzduchu s integrovanym jemnym prachovym

filtrem
Mékky plast pro vétsi stabilitu
Displej LCD

Snimatelna krytka pro nasazeni teplotniho skeneru HG

Scan PRO
Zatizitelny kabel s pryZzovou izolacf

Technické parametry
Pripojenf k siti
Vykon
Teplota
Mnozstvi vzduchu
Tlak vzduchu
@ vyfukové trubice
Zivotnost motoru
Zivotnost topného télesa
Indikace zbytkového tepla
Sitovy kabel
Trida ochrany (bez pfipojeni ochranného vodice)

Vypina¢

Joystick (nastaveni teploty a mnozstvi vzduchu)
Tlacitko pro rezim mnozstvi vzduchu

Tlacitko vybéru programi a tlacitko uloZeni
Indikace zbytkového tepla

Prijemna meékka rukojet

Vymeénny sitovy kabel

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700 °C, plynule nastavitelné
150-600 I/min, plynule nastavitelné
4000 Pa

30 mm, pouZiti profesionélnich trysek
Priblizné 10 000 hod.

Priblizné 800 hod.

Ano

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Il

Pomoc pii vybéru spravného svarovaciho dratu pfi svafovani plastd

Material Zpusoby pouziti

PVC, tvrdy Trubky, fitinky, desky, stavebni profily,
technické tvarované dily
svarovaci teplota 300 °C

PE, tvrdy Vany, koSe, kanystry,

(HDPE) izolacni materidl, trubky

Polyetylen svarovaci teplota 300 °C

PP QOdpadni trubky HT, skorepiny sedadel,
Polypropylen obaly, dily motorovych vozidel

svarovaci teplota 250 °C

ABS Dily motorovych vozidel,
pristrojové skiing, kufry
svarovaci teplota 350 °C

C€ Prohlaseni o shodé

(viz stranu 160)

Funkéni zaruka

Tepelna pojistka Ano
Emisni hladina zvukového tlaku <70 dB (A)
Celkova hodnota kmitani <2,5 m/s?/ K= 0,08 m/s?
Hmotnost (bez sitového kabelu) 0,84 kg
Technické zmény vyhrazeny
Pouziti Prislusenstvi (viz obr. na strang 2)
Nasledovné vam predstavime nékolik zplisobl pouZiti hor- Va§ obchodnik mé pro vas pfipraveny Siroky sortiment

kovzdugné pistole STEINEL. Timto vybérem viak v zadném  Prislusenstvi.

pripadé nejsou vycerpany vSechny moznosti — urcité vas

okamzité napadnou dalsi pfiklady pouziti.
- Svarovani bitumenu.
- Spéjeni plachet a folii.

- Svarovani podlahovych krytin z PVC a linolea.
- Zpracovani vSech termoplastickych tvrdych materiald pfi

zpracovavani plastd a vyrobé nadrzi.
- Tvarovani termoplastickych umeélych hmot.
- Vysouseni vihkych povrchd.

- Aktivace a uvolnéni lepidel a tavnych lepidel.

- Procesy suseni a zahrivani véeho druhu.

Kruhova tryska 5 mm
Kruhova tryska 10 mm
Uhlova plocha tryska 20x2 mm
Uhlova plochd tryska 40x2 mm
Svarovaci botka
Posuv svaru
Pritlacny valecek
Drézkova&
NUZ ve tvaru Gtvrté mésice
0 HG Scan PRO

. vyrobku 092214
. vyrobku 092313
. vyrobku 092115
vyrobku 092016
vyrobku 075316
vyrobku 093013
vyrobku 093211
vyrobku 093112
vyrobku 092917
vyrobku 007553

= OO~NOGRWN =
O O O O O O O O O ¢
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Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrdbén s maximaini po-
zornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpednosti, které
byly vyzkouseny podle platnych predpist, pfic¢emz se vy-
robek rovnéz podrobil namatkové vystupni kontrole. Firma
STEINEL prebira zaruku za bezvadné provedeni a funkénost.

Zaru¢ni doba ¢&ini 12 mésicd, resp. 10 000 provoznich hodin
a zadina dnem prodeje vyrobku spotrebiteli. Odstranény
vam budou vyrobni vady a zavady zapficinéné vadnym
materidlem, pri¢emz zaruka spociva v opraveé nebo vymeéné
chybného dilu dle naSeho vybéru. Zaruka se nevztahuje na
Skody na dilech podiéhajicich opottebeni a na Skody a vady
zapri¢inéné nespravnym zachazenim nebo udrzbou anebo
rozbitim zplisobenym padem. Uplatriovani dalsich narok(
naslednych skod na cizich vécech je vylouceno.

Zaruka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany
pristroj dobre zabalen, prilozena pokladni stvrzenka nebo
faktura (datum prodeje a razitko prodejny), poslan na adresu
prislusného servisu nebo béhem prvnich 6 mésicd predan
prodejné.

Servisni opravny:

Po uplynuti zaruéni doby nebo v pfipadé
z&vad bez néroku na zéruku se ve vasem
12 mesfich

opravy.
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Rozeznavaci znaky

Zuhelnaténi v plamenu,

ostry zapach;

zvuk traktoru

Svétly Zluty plamen,

kapky hoti ddle, zapach jako po
uhaseni svicky; zvuk traktoru
Svétly plamen s modrym jadrem,
kapky hofi ddle, ostry zépach;
zvuk traktoru

Cerny, viockovity kour,

nasléadly zdpach;

zvuk traktoru

cz



Preklad originalneho navodu
na obsluhu

Pred pouzitim sa oboznamte s tymto navodom na obsluhu.
Pretoze iba odborna manipulacia zabezpeci dihu, spolahlivi
a bezporuchovu prevadzku.

Zeldme vam vela spokojnosti s vagou teplovzdugnou
pistolou.

/!\ Bezpecnostné pokyny

O tomto dokumente

Pozorne si ho precitajte a odloZte.

- Chréanené autorskym pravom. Dotlac, aj ked' iba v skratenej
verzii, iba s nasim suhlasom.

- Vyhradzujeme si pravo na zmeny sluziace technickému
pokroku.

Pred pouzitim pristroja si precitaj-
te a dodrziavajte tieto pokyny.

Pri nedodrziavani navodu na
obsluhu méze pristroj predstavo-
vat zdroj nebezpecenstva.

Pri pouziti elektrickych pristrojov

sa musia dodrziavat nasledujuce
zakladné bezpecnostné opatrenia
na ochranu proti zasahu elektrickym
prudom, nebezpecenstvu zranenia
a vzniku poziaru. Ak sa s pristrojom
nezaobchadza starostlivo, méze
déjst k vzniku poziaru alebo k zrane-
niu 0sob.

Pred uvedenim do prevadzky skon-
trolujte pripadné poskodenia pri-
stroja (sietové vedenie, kryt pristroja
atd’) a v pripade poSkodenia pristroj
neuvadzajte do prevadzky.
Nenechavaijte pristroj bezat bez
dozoru.

Deti by mali byt pod dozorom, aby
ste zabezpedili, ze sa nebudu hrat
S pristrojom.

Zohladnite vplyvy prostredia. ‘

Elektricke pristroje nevystavujte daz-
du. Nepouzivajte elektrické pristroje
vo vlhkom stave a ani vo vihkom ale-
bo mokrom prostredi. Pozor pri pou-
Zivani pristrojov v blizkosti horlavych
materialov. Nemierte nim po dihSiu
dobu na jedno a to isté miesto.
Nepouzivajte vo vybusnej atmosfére.
Teplo sa mdze odviest k horlavym
materialom, ktoré su skryté.

Chrarnite sa pred zasahom
elektrickym pradom.

Zabrante telesnému kontaktu

s uzemnenymi dielmi, napriklad
potrubiami, vyhrevnymi telesami,
sporakmi, chladniCkami. Pristroj
nenechavajte bez dozoru, pokial je
v prevadzke.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Nastroje skladujte bezpecne. .

Pristroj po pouziti postavte na odkla-
daciu plochu a pred odlozenim ho
nechajte vychladnut.

Nepouzivané naradie sa musi skla-
dovat v suchych, uzatvorenych
miestnostiach a mimo dosahu deti.
Tento pristroj mbzu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov, ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami,
alebo s nedostatocnymi skusenosta-
mi a vedomostami, pokial' budu pod
stalym dozorom alebo budu pouce-
né o bezpecnom pouzivani pristroja,
a ktoré z tohto poucenia pochopia
pripadné nebezpecné dosledky.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat

deti bez dozoru.

V uréenom rozsahu vykonu budete
pracovat bezpecnejsie a lepsie. Po
dlhsom pouzivani pristroja pri najvys-
Sej teplote by sa mala pred vypnutim
pristroja teplota znizit. To predizuje
zivotnost ohrevu. Nikdy nenoste pri-
stroj zaveseny za elektricky kabel ani
zan netahajte, aby ste vytiahli zastr¢-
ku zo zasuvky. Kabel chrante pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

Nepretazujte naradie.

Dbajte na jedovaté plyny
a riziko vznietenia.

Pri spracovavani umelych hmot,
lakov a podobnych materidlov sa
mo&zu uvolnovat jedovaté plyny.
Dbajte na nebezpecCenstvo vzniku
poziaru a zapalenia.

Pre svoju vlastnu bezpecnost pou-
Zivajte len prisluSenstvo a pridavné
pristroje, ktoré su uvedené v navode
na obsluhu alebo su odporucané di
uvadzané vyrobcom pristroja.
Pouzitie inych aplikacnych pristrojov
alebo prislusenstva, ako su uvedené
v navode na obsluhu alebo v katalo-
gu, mdze pre vas predstavovat osob-

né nebezpecenstvo Urazu.

Tento elektricky pristroj zodpoveda
prislusnym bezpecnostnym predpi-
som.

Opravy smie vykonavat len
elektrikar.

Opravy smie vykonavat len elektrikar,
v opacnom pripade mbze dojst
k zraneniu prevadzkovatela.
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A Bezpecnostné pokyny

Popis pristroja — uvedenie do prevadzky

Ukazovatel zvySnej teploty

Ukazovatel zvysnej teploty sluzi
ako systém optického varovania na
zabranenie zraneniam pri priamom
kontakte pokozky s horudcou vy-
fukovou rurkou. Ukazovatel zvySnej
teploty funguije aj pri vytiahnutom
sietovom kabli!

Ukazovatel je funkény uz po 90 se-
kundach prevadzky a blika tak dlho,
az kym teplota na vyfukovej rurke
pri izbovej teplote klesne pod 60 °C.
AK je pristroj v prevadzke menej ako
90 sekund, nie je ukazovatel zvySne;
teploty aktivny. V kazdom pripade
nesie zodpovednost pouzivatel,
kedze pri praci s teplovzdusnymi
piStolami musi byt vzdy opatrny.

Tieto bezpe€nostné pokyny
uchovavajte v blizkosti pristroja.

Pre vasu bezpecnost’

Pristroj je vybaveny tepelnou ochranou:
Tepelna poistka pri pretazeni pristroj Uplne vypne.

Upozornenie: Odstup k objektu uréenému na spracovanie
zavisi od druhu materiélu a zvoleného spdsobu spracovania.
Najskor vzdy urobte test na uréenie mnozstva vzduchu

a spravnej teploty! Pomocou nasuvacich trysiek, ktoré su

k dispozicii ako prislusenstvo (pozri stranu o prislusenstve na
obale), je mozné horuci vzduch presne smerovat bud bodo-
vo alebo plosne.

Pozor pri vymene hortcich trysiek! Ked pouZivate teplo-
vzdu$nu pistol’ ako stacionarny pristroj, dbajte na bezpecéné,
protiSmykové postavenie pristroja a Cisty podklad.

1. Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa zapina a vypina pomocou tlacidla ZAP/NVYP na
zadnej strane rukovati. Joystick (- slizi na reguldciu teploty
a mnozstva vzduchu, resp. poc¢tu otacok ventilatora.

2. Nastavenie teploty

Teplotu méZete nastavovat v rozsahu 50 — 700 °C prostred-
nictvom joysticku na obsluznej ploche s LCD zobrazenim.
Skutocna teplota je snimana na vystupe vyfukovej rrky

a namerana hodnota sa zobrazi na displeji. Joystick sluZi
ako zadavacie tlacidlo s funkciou plus/minus.

Kratke stlacenie joysticku ,+/=" znizuje, resp. zvySuje, na-
stavenu hodnotu v 10° krokoch. DIhSie stlacenie joysticku
umozniuje rychlejSie dosiahnutie hodnét teploty. Ked' je na-
stavena pozadovana teplota, potrebuje dichadlo v zavislosti
od zvolenych otacok/mnoZstva vzduchu niekolko sekund na
to, aby sa dosiahla nastavena hodnota. Nastavena pozado-
vana teplota sa na displeji zobrazi na 3 sekundy. Potom sa
tam zobrazi aktudlna teplota. Symbol ,°C/°F* blika tak dlho,
kym sa dosiahne pozadovana teplota.

Ked' chcete teplotu nastavit nanovo, jednoducho znovu
pohnite joystickom, aby ste hodnotu zvysili, resp. zniZili.

Po vypnuti teplovzdusnej pistole sa zachova posledna nasta-
vena hodnota.

3. Nastavenie mnozstva vzduchu

Na zmenu mnozstva vzduchu najskor stlacte tlacidlo rezimu
mnozstva vzduchu (%), symbol ventilatora blika. Potom vyko-
najte nastavenie prostrednictvom joysticku. Ak po dobu

5 sekund nevykondte zmenu mnozstva vzduchu, pristroj au-
tomaticky opustf rezim nastavenia mnoZzstva vzduchu. Ak po
nastaveni mnozstva vzduchu opéatovne stlacite tlacidlo mnoz-
stva vzduchu, okamzite sa opusti rezim nastavenia mnozstva
vzduchu. MnoZstvo vzduchu sa pohybuje medzi min.

150 I/min. az max. 600 I/min.

Snimanie teploty na obrobku

Na snimanie teploty na obrobku odporti¢ame pouzivat tep-
lotny skener spolo¢nosti STEINEL typu HG Scan PRO

(C. wyr.: 007553).

Programova prevadzka [P]

Z vyroby suU nastavené Styri programy pre najcastejSie prace.
Stlacte tlacidlo ,P* pre programovu prevadzku. Pre program
1 sa zobrazi Cislica 1. Dalsim stlacenim programového tla-
¢idla sa dostanete k programom 2 — 4. Opéatovnym
stlaGenim sa dostanete spat do normalinej prevadzky.

-96 -

Prednastavené programy

Program Teplota °C Vzduch I/min.
1 250 cca 350
2 350 cca 400
3 450 cca 500
4 550 cca 400

Funkcia ulozenia [S]

Hodnoty programov mozno kedykolvek zmenit a uloZit. Nato
najskor stlacajte programové tlacidlo ,P* @17, kym sa zobrazi
program, ktory si zelate zmenit. Nastavte pozadovanu teplo-
tu a mnozstvo vzduchu. Symbol uloZenia -:>> na displeji LCD
zablika, aby sa zobrazila zmena zvoleného pouzivatelského
programu. Na uloZenie tohto nastavenia v zvolenom pouzi-
vatelskom programe musite stlacit a podrzat tlacidlo vyberu
programu. Na cca 2 sekundy nadalej blikd symbol uloZenia.
Ked symbol uloZenia zostane svietit natrvalo, znamena to
uloZenie zadanych hodnét v programe. Do normalnej funkcie
pristroja sa vratite podrzanim stlaceného programového tla-
Sidla, az kym nezmizne symbol programu na displeji.

Udrzba

Jemny prachovy filter

Model HG 2620 E disponuje integrovanym jemnym pracho-
vym filtrom 2. Na Cistenie (stlaCenym vzduchom) uvolnite
skrutky (a), zlozte kryt a odoberte filter.

Oprava

Vymena kabla
Ak je sietovy kdbel poskodeny, da sa bez problémov vymenit
aj bez otvorenia telesa pristroja:

° L —

i 0000003,

X

1. Délezité! Pristroj odpojte zo siete.

2. Skrutku @ uvolnite a zloze kryt @.

3. Uvolnite odlahcenie tahu .

4. Uvolnite sietové svorky @.

5. Viytiahnite kabel @.

6. Zalozte novy kabel a opét upevnite v opacnom poradi
(1. Priskrutkujte sietové svorky atd'.).

Vymena ohrevu

Ohrev HG 2620 E je skryty a je ho mozné vymenit pomocou
niekolkych krokov.

1 2.
& [
f}v “ '
=) :g/_,e/
R
3 4.
< -
- new /
«1 - @ >
7 - h
4

1. Délezité! Pristroj odpojte zo siete.

2.Z ochrannej rurky uvolnite skrutky (Obr. 1).

3. Zlozte ochrannu rurku (Obr. 1).

4. Povolte 4 skrutky na konci vyfukovej rirky (Obr. 2).

5. Vytiahnite ohrev a vymerite ho za novy (Obr. 2/3).
6. Ohrev znova pevne zaskrutkujte (Obr. 3).

7. Ochrannt rurku pevne dotiahnite skrutkami (Obr. 4).

Dalsie funkcie

Ochrana pred opatovnym zapnutim

Ochrana pred opatovnym zapnutim zabraruje nedmyselné-
mu zapnutiu teplovzdusnej pistole po preruseni elektrického
napdjania. Az opatovnym zapnutim tlacidla ZAP/VYP €7 je
teplovzdudna pistol opat schopna prevadzky.

Funkcia LOC

Na zabréanenie neumyselnému prestaveniu zvolenych na-
staveni disponuje vyrobok HG 2620 E funkciou kontroly za-
mykania Lockable Override Control (LOC). Ak chcete Zzistit,
ako mozno funkciu LOC nastavit, kontaktujte nase servisné
oddelenie na tel. Cisle +421/42/4 45 67 10.
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Prvky pristroja

Vyfukova rurka z uslachtilej ocele
Odoberatelna ochranna rirka

Privod vzduchu s integrovanym jemnym prachovym

filtrom
Mékké oplastenie na protiSmykové postavenie
LCD displej

Odoberatelna klapka pre nadstavec teplotného skenera

HG Scan PRO
Gumovy kdbel odolny proti zatazi

Technické udaje
Sietové pripojenie
Vykon
Teplota
Mnozstvo vzduchu
Tlak vzduchu
@ vyfukovej rurky
Zivotnost motora
Zivotnost ohrevu
Ukazovatel zvySnej teploty
Sietovy kabel
Trieda ochrany (bez pripojenia ochranného vodica)
Tepelna poistka
Emisna hladina akustického tlaku
Celkova hodnota vibracif
Hmotnost bez sietového kabla

Druhy pouzitia

Tlacdidlo ZAP/VYP

Joystick (nastavenie teploty a mnoZstva vzduchu)
Tlacidlo pre rezim mnozstva vzduchu

Tlacidlo vyberu programu a tlacidlo ulozenia
Ukazovatel zvysnej teploty

Prijemna makka rukovat

Vymenitelny sietovy kabel

220 - 230V, 50/60 Hz
2300 W
50 - 700 °C, plynulo nastavitelné
150 - 600 I/min., plynulo nastavitelné
4000 Pa
30 mm, pouzitie profesionalnych trysiek
cca 10 000 hod.
cca 800 hod.
ano
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
ano
<70 dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg
Technické zmeny vyhradené

Prislusenstvo (pozri obr. na strane 2)

Pomoc pri vybere spravneho zvaracieho drétu pri zvarani plastovych materialov

Material Sposoby pouzitia

Tvrdé PVC Rury, tvarovky, dosky, stavebné profily,
technické vylisky
teplota zvarania 300 °C

Tvrdy PE Vane, kose, kanistre,

(HDPE) izolacny materidl, rdry

polyetylén teplota zvarania 300 °C

PP Odpadové potrubie horucej vody, sedadla,

polypropylén obaly, automobilové suciastky
teplota zvarania 250 °C

ABS Automobilové suciastky, pristrojové skrine,
kufre

teplota zvarania 350 °C

C€ Vyhlasenie o zhode

(pozri stranu 160)

Zaruka funkénosti

V nasledujicej Sasti vam ukazeme niekolko druhov pouzitia V& predajca ma pre vés k dispozicii Siroky sortiment prisiu-
teplovzdusnej pistole STEINEL. Tento vyber v Ziadnom pri- Senstva.

pade nezobrazuje vSetky spdsoby pouzitia — urcite vas ihned

napadnu dalSie priklady pouzitia.

- Zvaranie bitumeénu.

- Zvaranie plachtovin a folii.

- Zvaranie podlahovych krytin z PVC a linolea.

- Spracovavanie vSetkych termoplastickych tvrdych materia-

lov v odvetvi plastov s zasobnikov.
- Formovanie termoplastickych plastov.
- Susenie vihkych ploch.
- Aktivacia a uvolfiovanie lepidiel a tavnych lepidiel.
- Susiace a zahrievacie procesy kazdého druhu.

1 Okruhla tryska 5 mm ¢. vyr. 092214
2 Okruhla tryska 10 mm ¢. vyr. 092313
3 Uhlova plocha tryska 20x2 mm ¢. vyr. 092115
4 Uhlova plocha tryska 40x2 mm ¢. vyr. 092016
5 Zvéracia topanka ¢. vyr. 075316
6 Vodiace sanky na zvarané spoje ¢. vyr. 093013
7 Pritlacny valcek ¢. vyr. 093211
8 Drazkovaci hoblik ¢. vyr. 093112
9 Kosakovy n6z ¢. vyr. 092917
10 HG Scan PRO ¢. vyr. 007553
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Tento vyrobok znacky Steinel bol vyrobeny s maximalnou
dbslednostou, skontrolovany z hladiska funkénosti a bez-
pecnosti podla platnych predpisov a nasledne podrobeny
nahodnej kontrole. Spolocnost STEINEL prebera zaruku
za bezchybny stav a funkénost.

Z&arucna doba je 12 mesiacov, resp. 10 000 prevadzkovych
hodin, a za¢ina plynut diiom predaja zakaznikovi. Odstrani-
me nedostatky, ktoré vyplyvaju z chyby materiélu alebo
vyrobnej chyby, zaruéné plnenie sa uskutocriuje opravou
alebo vymenou chybnych dielov podla nasho uvazenia.
Zarucné plnenie sa nevztahuje na poskodenie opotrebova-
vanych dielov, na skody a nedostatky, ktoré vznikli nesprav-
nym pouzivanim alebo udrzbou, ako ani na poskodenie

v dosledku padu pristroja. DalSie nasledné skody na cudzich
objektoch su zo zaruky vylicené.

Zéruka je platnd len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj spolu
s pokladni¢nym dokladom alebo fakturou (datum kupy

a peciatka predajcu) zasle dokladne zabaleny do prislusnej
servisnej stanice alebo sa poc¢as prvych 6 mesiacov odo-
vzda predajcovi.

Servis pre opravy:
Po uplynuti zaruénej doby alebo

v pripade chyb, na ktoré sa nevztahuje
zéruka, sa 0 moznosti opravy informuite ﬂ@ MesSatné

na najblizSej servisnej stanici. FUNKCENOSTI
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Poznavacie znaky

V plameni zuholnatie,

ostry zapach,

praskavy zvuk

Svetly ZIty plamen,

kvapky horia dalej, vonia ako
zhasnuta sviecka, praskavy zvuk

Svetly plameri s modrym jadrom,
kvapky horia dalej, ostry zéapach,
praskavy zvuk

Cierny, vio&kovity dym,
sladkasty zapach,

praskavy zvuk

SK



Instrukcja obstugi
(tumaczenie instrukciji oryginalnej)

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie

z niniejsza instrukcja obstugi. Tylko prawidfowe postugiwanie
si¢ urzadzeniem zapewnia diugoletnig, niezawodng i bezuster-
kowa eksploatacie.

Zyczymy Parstwu wiele radosci z uzytkowania nowej opalarki.

/!\ Zasady bezpieczenstwa

Informacje o tym dokumencie

Zapozna¢ sie doktadnie i zostawi¢ do przechowania.

- Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk, takze
w czesciach, wytacznie po uzyskaniu naszej zgody.

- Zmiany, wynikajace z postepu technicznego, zastrzezone.

Przed przystgpieniem do uzytko-
wania urzadzenia nalezy przeczy-
tac¢ ponizsze wskazowki i ich prze-
strzegac. W przypadku nieprze-
strzegania instrukciji obstugi,
urzadzenie moze stac¢ sie zrodtem
zagrozen.

Podczas uzywania elektronarzedzi
nalezy przestrzegac nastepujgcych,
podstawowych zasad bezpieczen-
stwa pracy, aby wykluczy¢ ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym,
obrazen oraz pozaru. Brak ostrozno-
Sci podczas postugiwania sie urza-
dzeniem moze spowodowac pozar
lub obrazenia.

Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy sprawdzic je pod katem ewen
tualnych uszkodzen (przewdd zasi-
lajgcy, obudowe itp.). Nie wolno uru-
chamia¢ uszkodzonego urzadzenia.
Nie pozostawiac pracujgcego urza-
dzenia bez nadzoru.

Nie pozostawiac¢ dzieci bez nadzoru,
aby mieC pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Uwzglednié¢ wplywy
otoczenia.

Nie zostawiac elektronarzedzi na
deszczu. Nie uzywac wilgotnych
elektronarzedzi ani nie pracowac

w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
Zachowac ostroznos¢ podczas uzy-
wania urzgdzen w poblizu palnych
materiatow. Nie kierowac urzgdze-
nia przez dtuzszy czas w to samo
miejsce. Nie stosowac w przypadku
wystepowania wybuchowej atmosfe-
ry. Ciepto moze zostac¢ krétkotrwale
skierowane na materiaty palne, ktére
sq zakryte i niewidoczne.

Zachowac ostroznosé
przed porazeniem pradem
elektrycznym.

Nie dotykac ciatem uziemionych
elementdw, np. rur, kaloryferow,
kuchenek, lodéwek. Nie pozostawiac
wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

Przechowywac narzedzia

w bezpieczny sposob.

rowane na materiaty palne, ktore sg
zakryte i niewidoczne.
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Ciepto moze zostac krotkotrwale skie-

/!\ Zasady bezpieczenstwa

Nieuzywane narzedzia przechowywac
w suchym, zamykanym na klucz i nie-
dostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, ktore ukonczyty 8 lat
oraz osoby o0 ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych albo o ograniczonej
wiedzy i doswiadczeniu tylko wtedy,
gdy pracujg one pod nadzorem lub
zostaty przeszkolone w zakresie bez-
piecznego uzytkowania urzgdzenia

I rozumiejg wynikajgce z niego zagro-
zenia.

Urzadzenie nie jest zabawka dla
dzieci.

Czynnosci zwigzane z czyszczeniem
I konserwacjg przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci

bez nadzoru.

Najbezpieczniej i najlepiej pracuje

sie w podanym zakresie mocy. Po
dtuzszym uzytkowaniu urzgdzenia

w maksymalnej temperaturze nalezy
przed wytgczeniem obnizy¢ jego tem-
perature. Wydtuza to okres uzytkowa-
nia elementu grzewczego. Nie nosic¢
urzadzenia, trzymajac je za kabel, ani
nie uzywac¢ go w celu wyciggniecia
wtyczki z gniazda. Chroni¢ kabel
przed wysoka temperaturg, olejami

I ostrymi krawedziami.

Nie przecigza¢ narzedzi.

Zwracac¢ uwage na trujgce
gazy i niebezpieczenstwo
zaptonu.

Podczas obrobki tworzyw sztucz-
nych, lakieréw i podobnych materia-
tow moze dojs¢ do wydzielania trujg-
cych gazdw.

ZwracaC uwage na niebezpieczen-
stwo zaptonu i pozaru.

Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy
uzywac tylko wyposazenia dodatko-
wego i przystawek podanych w niniej-
szej instrukcji obstugi lub zalecanych
badz podanych przez producenta
narzedzia.

Uzywanie innych — niz podane

w instrukcji obstugi lub w katalogu —
przystawek lub wyposazenia dodat-
kowego moze oznaczac dla uzytkow-
nika niebezpieczenstwo wypadku.

Naprawy moga by¢
wykonywane tylko przez
wyspecjalizowanego
elektryka.

Opisywane elektronarzedzie jest
zgodne z obowigzujgcymi przepisami
dotyczacymi bezpieczenstwa.

Naprawy moze wykonywac tylko
uprawniony elektryk, w przeciwnym
razie uzytkownik jest zagrozony
wypadkiem.
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A Zasady bezpieczenstwa

Opis urzadzenia — uruchomienie

Wskaznik ciepta
resztkowego

Wskaznik ciepta resztkowego pet-
ni funkcje optycznego ostrzezenia
przed obrazeniami przy bezposred-
nim kontakcie skory z goraca rura
wylotowa. Wskaznik ciepta resztko-
wego dziata takze przy odfgczonym
kablu sieciowym!

Wskaznik dziata przy pracy dtuzsze;
niz 90 sekund i miga tak dtugo, az
temperatura rury wylotowej spadnie
ponizej 60°C. Gdy urzadzenie pra-
cuje krocej niz 90 sekund, wskaznik
ciepta resztkowego jest nieaktywny.
W kazdym przypadku odpowiedzial-
nos¢ ponosi uzytkownik, poniewaz
podczas stosowania dmuchawy
gorgcego powietrza wymagane jest
zachowanie ostroznosci.

Starannie przechowywac zasady
bezpieczenstwa w poblizu urza-
dzenia.

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w bezpiecznik termiczny:
Bezpiecznik termiczny catkowicie wytacza urzgdzenie
w razie przegrzania.

Uwaga: Odlegtos¢ od obrabianych przedmiotow zalezy od
materiatu i przewidywanego rodzaju obrébki. Zawsze nalezy
najpierw wykonac probe pod katem wydatku powietrza

i temperatury! Za pomoca dodatkowych nasadzanych dysz
(do nabycia jako osprzet) mozna kierowac gorace powietrze
dokfadnie punktowo lub na powierzchnig (patrz strona

z osprzgtem na oktadce).

Zachowac ostroznos¢ przy wymianie goracych dysz!
W przypadku uzywania opalarki jako urzadzenia stojacego
nalezy zwrdcié uwage na czyste podioze i stabilne ustawie-
nie, uniemozliwiajace poslizg.

1. Uruchomienie

Urzadzenie mozna wiaczy¢ i wytaczy¢ za pomoca przycisku

WE./WYL.(:) umieszczonego na odwrocie rekojesci. Drazek
stuzy do regulacji temperatury i wydatku powietrza lub

predkosci obrotowej wentylatora.

2. Ustawianie temperatury

Temperature mozna ustawi¢ w zakresie 50-700 °C za
pomocg drazka w obszarze obstugi z wyswietlaczem cie-
ktokrystalicznym. Rzeczywista temperatura mierzona jest na
wylocie rury wylotowej, a jej wartos¢ wyswietlana na wyswie-
tlaczu. Dzojstik pefni funkcje przycisku plus/minus.
Krotkie nacisniecie drazka ,+/-" zmienia ustawiong warto$¢
temperatury co 10° rosngco lub malejgco. Dluzsze nacisnie-
cie drazka pozwala na szybsze ustawienie zadanej wartosci
temperatury. Po ustawieniu wymaganej temperatury, dmu-
chawa w ciggu kilku sekund osigga ustawiong wartosc,

w zaleznosci od ustawionej predkosci obrotowej/wydatku
powietrza. Ustawiona temperatura zadana pojawia sie na

3 sekundy na wyswietlaczu. Nastepnie wyswietlana jest tam
aktualna temperatura rzeczywista. Symbol ,°C/°F” miga, az
zostanie osiggnieta temperatura zadana.

Aby ustawi¢ nowa wartos¢ temperatury, wystarczy ponownie
ruszy¢ drazkiem, co powoduje zwigkszenie lub zmniejszenie
wartosci. Ostatnio ustawiona warto$¢ pozostaje zachowana
po wytaczeniu urzadzenia.

3. Ustawienie wydatku powietrza

Aby zmieni¢ wydatek powietrza, najpierw nacisna¢ przycisk
trybu wydatku powietrza ©11), symbol wentylatora zacznie
migac¢. Nastepnie wykona¢ ustawienie za pomoca drazka.
Jezeli w ciggu 5 sekund nie zostanie dokonana zadna zmia-
na wydatku powietrza, nastepuje automatyczne opuszczenie
trybu ustawiania wydatku powietrza. Jezeli po ustawieniu
wydatku powietrza uzytkownik ponownie nacisnie przycisk
wydatku powietrza, to nastgpi natychmiastowe opuszczenie
trybu ustawiania wydatku powietrza. Wydatek powietrza
zmienia si¢ z min. 150 I/min do maks. 600 I/min.

Pomiar temperatury na elemencie obrabianym

Do pomiaru temperatury na elemencie obrabianym polecamy
skaner temperatury firmy STEINEL HG Scan 2620 (nr art.:
007553).

Tryb programéw [P]

Fabrycznie ustawione sg cztery programy do wykonywania
najczestszych prac. W celu ustawienia trybu programoéw
wcisnac przycisk "P". Pojawi sie cyfra 1, symbolizujaca
program 1. Kolejne nacisniecie przycisku programu powodu-
je przejscie do programdéw 2—-4. Ponowne nacisnigcie powo-
duje powrdét do normalnego trybu pracy.
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Programy zaprogramowane fabrycznie

Program temperatura °C powietrze I/min
1 250 ok. 350
2 350 ok. 400
3 450 ok. 500
4 550 ok. 400

Funkcja zapisu [S]

Wartosci czterech programdéw mozna w kazdej chwili
zmieni¢ i zapisa¢. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk
programow ,P” (1, az zostanie wyswietlony program prze-
znaczony do zmiany. Ustawi¢ zadana temperature i wydatek
powietrza. Symbol pamigci {»} na wyswietlaczu LCD miga,
pokazujac, ze wybrany program uzytkownika zostat zmie-
niony. Aby zapisac to ustawienie w wybranym programie
uzytkownika, nacisnac i przytrzymac przycisk wyboru pro-
graméw. Symbol pamieci miga przez kolejne ok. 2 s. Jezeli
symbol pamieci swieci stale, wprowadzone wartosci zostaty
zapisane w programie. W celu przetaczenia na normalny tryb
pracy nalezy wcisngé przycisk programowania i przytrzymac,
az na wyswietlaczu zniknie symbol programu.

Konserwacja

Filtr przeciwpytowy

HG 2620 E posiada zintegrowany filtr przeciwpytowy
W celu oczyszczenia (sprezonym powietrzem) odkrecic srube
(a), zdja¢ ostong i wyjac filtr.

Naprawa

Wymiana kabla

W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego mozna go bez
problemu wymienié, bez potrzeby otwierania obudowy:

1. Wazne! Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

2. Odkreci¢ srube @) i zdjac pokrywe €@ .

3. Zwolni¢ odcigzenie naciagu ).

4. Zwolni¢ zaciski sieciowe @.

5. Wyciggnaé kabel @.

6. Wiozy¢ nowy kabel i przymocowac go w odwrotnej kolej-
nosci (1. Dokreci¢ zaciski sieciowe itd.).

Wymiana elementu grzewczego

Element grzewczy urzgdzenia HG 2620 E jest mocowany
poprzez wtykanie i moze zostaé tatwo wymieniony.

1. 2.

A
>

<

- new
& .
4 ;ﬁ,

. Wazne! Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

. Odkreci¢ $ruby na tulejce ochronnej (rys. 1).

. Zdja¢ tulejke ochronna (rys. 1).

. Odkrecic¢ 4 $ruby na koricu rury wylotowej (rys. 2).

. Wyja¢ element grzewczy i wymieni¢ na nowy (rys. 2/3).
. Ponownie przykreci¢ element grzewczy (rys. 3).

. Przykreci¢ tulejke ochronna (rys. 4).

Dalsze funkcje

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu opalarki po wystgpieniu
przerwy w dostawie pradu. Dopiero po ponownym wiacze-
niu przycisku WE./WYL. opalarka jest ponownie gotowa
do uzycia.

Funkcja LOC

Aby unikng¢ niezamierzonego przestawienia dokonanych
ustawien urzadzenie HG 2620 E posiada funkcje Lockable
Override Control (LOC). Aby dowiedziec sig, jak ustawié
funkcje LOC, prosze skontaktowac si¢ z naszym serwisem
pod numerem telefonu +48/71/3980861.
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Czesci urzadzenia

Rura wylotowa ze stali stopowej

Zdejmowana tulejka ochronna

Wiot powietrza ze zintegrowanym filtrem
przecywpytowym

Miekka ostona zabezpieczajaca przed poslizgiem
Wyswietlacz LCD

Zdejmowana pokrywa do mocowania skanera
temperatury HG Scan PRO

Wytrzymaty kabel w gumowej izolacii

Dane techniczne

Zasilanie sieciowe

Moc

Temperatura

Wydatek powietrza

Cisnienie powietrza

@ rury wylotowej

Okres uzytkowania silnika

Okres uzytkowania elementu grzewczego
Wskaznik ciepta resztkowego

Przewdd zasilajacy

Stopien ochrony (bez przytacza przewodu ochronnego)
Bezpiecznik termiczny

Poziom emisji cisnienia akustycznego
Catkowita wartos¢ drgan

Ciezar bez przewodu zasilajagcego

Przyktady zastosowan

Przycisk Wk./WYL.

Drazek (ustawianie temperatury i wydatku powietrza)
Przycisk trybu ustawiania wydatku powietrza
Przycisk wyboru programoéw i przycisk pamieci
Wskaznik ciepta resztkowego

Miekka, wygodna rekojesc

Wymienny kabel zasilajacy

220-230V, 50/60 Hz

2300 W

50-700°C, ptynna regulacja
150-600 I/min, ptynna regulacja
4000 Pa

30 mm, zastosowanie profesjonalnych dysz
ok. 10.000 godz.

ok. 800 godz.

tak

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Il

tak

< 70dB (A)
<2,5m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg

Zmiany techniczne zastrzezone.

Akcesoria (patrz rys. na stronie 2)

Pomoc przy dobieraniu wtasciwego spoiwa drazkowego do zgrzewania tworzywa sztucznego

Tworzywo sztuczne Zastosowania

Twardy PCW Rury, ztaczki, ptyty, profile budowlane,
techniczne elementy ksztattowe
Temperatura zgrzewania 300°C

Twardy PE Miski, kosze, kanistry,

(HDPE) materialy izolacyjne, rury

Polietylen Temperatura zgrzewania 300°C

PP Rury odptywowe HT, powtoki siedzisk,

Polipropylen opakowania, czesci samochodowe

Temperatura zgrzewania 250°C

ABS Czesci samochodgwe, -
obudowy urzadzen, walizki
Temperatura zgrzewania 350°C

C€ Deklaracja zgodnosci z normami

(patrz strona 160)

Gwarancja dziatania

Ponizej przedstawiono niektdre zastosowania opalarek firmy
STEINEL. Wybrane przykfady nie wyczerpuja wszystkich
mozliwosci — na pewno szybko znajdg Panstwo sami
jeszcze inne przyktady zastosowan.

- Zgrzewanie papy.
- Zgrzewanie plandek i folii.
- Zgrzewanie wykfadzin podtogowych PCW i linoleum.

- Obrobka wszelkich termoplastycznych materiatéw statych
w zakresie konstrukcji z tworzyw sztucznych i budowy
zbiornikdw.

- Formowanie termoplastycznych tworzyw sztucznych.
- Osuszanie wilgotnych powierzchni.

- Aktywowanie i zdejmowanie kleju i kleju topliwego.

- Wszelkiego rodzaju procesy osuszania i rozgrzewania.

W punkcie sprzedazy czeka na Parnstwa bogaty asortyment
osprzetu.

1 Dysza okragta 5 mm nr art. 092214
2 Dysza okragta 10 mm nrart. 092313
3 Dysza pfaska katowa 20x2 mm nrart. 092115
4 Dysza pfaska katowa 40x2 mm nr art. 092016
5 Stopka do spawania nrart. 075316
6 Sanie do spoin nr art. 093013
7 Walek dociskowy nrart. 093211
8 Strug do fug nr art. 093112
9 N6z ksiezycowy nr art. 092917
10 HG Scan PRO nr art. 007553
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Ninigjszy produkt firmy STEINEL zostat wykonany z duzg
starannos$cia. Prawidtowe dziatanie i bezpieczenstwo uzytko-
wania potwierdzaja przeprowadzone losowo kontrole jakosci
oraz zgodnos¢ z obowigzujgcymi przepisami. Firma
STEINEL udziela gwarancji na prawidtowa jakos¢ i dziatanie.

Okres gwarancyjny wynosi 12 miesiecy wzgl. 10.000 godzin
roboczych i rozpoczyna sie z dniem sprzedazy uzytkowni-
kowi. W ramach gwarancji usuwamy braki wynikle z wad
materiatowych lub produkeyjnych, $wiadczenie gwarancyjne
nastepuje wedtug naszej decyzji przez naprawe lub wymiane
wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje uszkodzer cze-
Sci ulegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu, uszkodzen

i usterek spowodowanych przez nieprawidtowa obstuge lub
konserwacie, a takze uszkodzen spowodowanych upad-
kiem urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje odpowiedzialnosci
za szkody wtdrne powstate na przedmiotach trzecich.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy, gdy prawidtowo zapa-
kowane urzadzenie (nieroztozone na czegsci) zostanie odesta-
ne w ciggu pierwszych 6 miesiecy od daty zakupu wraz

z paragonem lub rachunkiem zakupu (opatrzonym datg
zakupu i pieczeciag sklepu) do wiasciwego punktu serwiso-
Wego.

Serwis naprawczy:

Po uptywie okresu gwarangji lub w razie

usterek nieobjetych gwarancja informacii

0 mozliwosci naprawy udziela najblizszy 1 rok

punkt serwisowy. GWARANCJI
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Cechy rozpoznawcze

Zwegla sig w ptomieniu,

gryzacy zapach;

szczekajacy odgtos

Jasny, zotty ptomien, krople pala sie dalej,
zapach gaszonej swieczki;
szczekajacy odgtos

Jasny ptomien z niebieskim rdzeniem,
krople pala sie dalej, gryzacy zapach;
szczegkajacy odgtos

Czarny, pfatkowy dym,

stodkawy zapach;

szczekajgcy odgtos

PL



Traducere a instructiunilor de
utilizare originale

Va rugam ca inainte de folosire sa va familiarizati cu aceste
instructiuni de utilizare. Pentru ca numai o utilizare corecta
asigura o functionare indelungata, sigura si fara defectiuni.
Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra pistol cu
aer cald.

/!\ Instructiuni de siguranta

Despre aceste document

Va rugam sa cititi cu atentie documentul si sa-I pastrati.

- Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea, in-
clusiv in extras, este permisa numai cu aprobarea noastra.

- Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc pro-
gresului tehnic

inainte de utilizarea aparatului ci-
titi si tineti cont de aceste instruc-
tiuni. Daca nu se respecta instruc-
tiunile de utilizare, aparatul poate
deveni periculos.

Cand utilizati unelte electrice trebuie
sa respectati urmatoarele masuri
fundamentale de siguranta, pentru
protectia impotriva electrocutarii, a
accidentarilor si a incendiilor. Daca
nu utilizati cu atentie aparatul, se pot
produce incendii sau raniri ale per-
soanelor.

Tnainte de punerea in functiune a
aparatului verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (instalatia de co-
nectare la retea, carcasa, etc.) si nu
puneti aparatul in functiune in aceste
cazuri.

Nu lasati aparatul nesupravegheat.
Supravegheati copiii pentru a va asi-
gura ca nu se joaca cu aparatul.

Tineti seama de influentele
mediului inconjurator.

Nu expuneti uneltele electrice la

ploaie. Nu utilizati uneltele electrice
daca sunt ude sau in mediu umed.
Atentie la folosirea aparatelor in
apropierea materialelor inflamabile.
Nu le indreptati timp indelungat spre
unul si acelasi loc. Nu le utilizati in
prezenta unei atmosfere explozibile.
Céldura poate fi transmisa catre ma-
terialele inflamabile si in cazul in care

acestea nu sunt vizibile.

Evitati sa atingeti obiecte legate la
pamant, ca de ex. tevi, calorifere,
sobe, frigidere. Nu lasati aparatul
nesupravegheat, céat timp cat este in
functiune.

Pastrati uneltele in siguranta. ‘@

Dupa folosire, asezati aparatul pe su-
port si lasati-l sa se raceasca,

inainte de a-I strange.

Uneltele care nu se folosesc trebuie
pastrate in locuri uscate, incuiate si
neaccesibile copiilor.

Protejati-va impotriva
electrocutarii.

-106 -

/!\ Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de co-
pii incepand cu varsta de 8 ani si

de persoane cu capacitati psihice,
senzoriale sau mentale limitate ori
Cu experienta si pricepere redusa,
cu conditia sa fie supravegheati/
supravegheate sau sa fi fost instruiti/
instruite cu privire la utilizarea sigura
a aparatului si sa inteleaga pericolele
legate de folosirea acestuia.

Copiilor le este interzis sa se joace
cu aparatul.

Curatarea si lucrarile de intretinere
care sunt responsabilitatea utilizato-
rului nu se vor executa de catre copii
nesupravegheati.

Nu suprasolicitati uneltele. f}

Acestea functioneaza mai bine si mai
sigur in intervalul de putere indicat.
Dupa o intrebuintare mai indelungata
a aparatului la temperatura maxima,
inainte de oprire se va reduce tem-
peratura acestuia. Prin aceasta ma-
sura se prelungeste durata de viata
a dispozitivului de incalzire. Nu trans-
portati unealta tindnd-o de cablu si
nu utilizati cablul pentru a scoate ste-
cherul din priza. Protejati cablul de
caldura, ulei si muchii ascutite.

Aveti grija la gazele toxice si A
la pericolul de aprindere.

La prelucrarea materialelor sintetice,
a lacurilor si a altor materiale similare
pot aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul de incendiu
si aprindere.

Pentru propria siguranta utilizati nu-
mai accesorii si aparate suplimentare
care sunt indicate in instructiunile de
utilizare sau sunt recomandate ori in-
dicate de producatorul uneltei.
Utilizarea altor unelte suplimentare
sau accesorii decat a celor recoman-
date in instructiunile de utilizare ori in
catalog poate semnifica un pericol de
ranire pentru dumneavoastra.

Reparatiile se vor face numai
de catre un specialist ﬁ
electrician.

Aceasta unealta electrica respecta
prevederile de siguranta aplicabile.

Reparatiile nu pot fi facute decat de
catre un electrician specialist, in caz
contrar pot surveni accidentari ale
utilizatorului.
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A Instructiuni de siguranta

Indicatorul caldurii reziduale

Indicatorul caldurii reziduale are func-
tia de avertizare optica In vederea
prevenirii accidentarii prin contactul
direct al pielii cu tubul de evacuare
fierbinte. Indicatorul caldurii reziduale
functioneaza si atunci cand cablul de
alimentare este decuplat!

Dupa functionarea aparatului timp de
90 secunde se activeaza acest indi-
cator si se aprinde intermitent pana
cand temperatura la tubul de eva-
cuare scade sub 60°C in conditii de
temperatura ambianta. Daca aparatul
functioneaza mai putin de 90 secun-
de, indicatorul caldurii reziduale nu
se activeaza. In orice caz, utilizatorul
poarta toata raspunderea in ceea ce
priveste utilizarea pistoalelor cu aer
cald si trebuie sa procedeze cu ma-
xima precautie.

Pastrati bine aceste instructiuni de
siguranta alaturi de aparat.

Pentru siguranta dvs.

Aparatul este echipat cu o protectie termica:
Siguranta termica opreste complet aparatul in caz de supra-
sarcina.

Descrierea aparatului -
punerea in functiune

Va rugam sa aveti in vedere: Distanta fatd de obiectul
care se prelucreaza depinde de material si de modul de
prelucrare prevazut. Efectuati intotdeauna un test legat de
debitul de aer si temperatura! Cu duzele atasabile disponibile
ca accesorii (a se vedea pagina de accesorii de pe copertd)
aerul fierbinte se poate dirija cu mare precizie asupra unui
punct sau a unei suprafete.

Procedati cu atentie atunci cand schimbati duzele fier-
binti! Cand utilizati pistolul cu aer cald ca aparat fix, acordati
atentie pozitiei sigure, stabile la alunecare si suportului curat.

1. Punerea in functiune

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul
PORNIT/OPRIT (- de pe partea posterioara a manerului.
Joystick-ul serveste reglarii temperaturii si a debitului de
aer, respectiv a turatiei ventilatorului.

2. Reglarea temperaturii

Temperatura poate fi reglata in intervalul 50-700 °C prin
intermediul joystick-ului, pe campul de comanda cu afisaj
LCD. Temperatura reala se masoara la iesirea tubului de
evacuare si se afiseaza pe ecran. Joystick-ul serveste
drept tasta de introducere date, cu functie de plus/minus.

O apasare scurta a joystick-ului ,,+/=* permite majorarea, re-
spectiv reducerea valorii setate in pasi de cate 10 °. O apa-
sare mai lunga a joystick-ului permite atingerea mai rapida

a valorilor de temperatura dorite. Dupa reglarea temperaturii
dorite, pistolul necesita cateva secunde pentru a ajunge la
valoarea setata, In functie de turatia/debitul de aer selectat.
Temperatura nominala setata apare pe ecran pentru 3 se-
cunde. Ulterior, ecranul afiseaza temperatura reala actuala.
Simbolul ,,°C/°F* clipeste pana la atingerea temperaturii
nominale.

Daca vreti sa reglati din nou temperatura, miscati pur si sim-
plu din nou joystick-ul, pentru a majora, respectiv reduce va-
loarea. Dupa dezactivarea pistolului cu aer cald se pastreaza
ultima valoare reglata.

3. Reglarea debitului de aer

Pentru a modifica debitul de aer, apasati mai intéi tasta
pentru Debit de aer ¢ 1); simbolul ventilator clipeste. Ulterior
realizati reglarea prin intermediul joystick-ului. Daca timp

de 5 sec. nu se realizeaza nicio modificare a debitului de

aer, modul de reglare pentru debitul de aer se dezactiveaza
automat. Daca dupa reglarea debitului de aer se actioneaza
din nou tasta pentru debit de aer, modul de reglare pentru
debitul de aer se dezactiveaza imediat. Debitul de aer variaza
de la min. 150 I/min pana la max. 600 I/min.

inregistrarea temperaturii la piesa

Pentru inregistrarea temperaturii la piesd, recomandam scan-
ner-ul de temperatura STEINEL HG Scan PRO (nr. articol:
007553).

Regim Programe [P]

Din fabrica sunt setate patru programe pentru cele mai frec-
vente activitati. Apasati tasta ,P* pentru regimul Programe.
Apare cifra 1 pentru programul 1. Printr-o alta apasare a
tastei de programe ajungeti la programele 2-4. Printr-o noua
apasare reveniti la regimul normal.
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Programe setate in prealabil

Program Temperatura °C Aer I/min
1 250 cca. 350
2 350 cca. 400
3 450 cca. 500
4 550 cca. 400

Functia de salvare [S]

Valorile celor patru programe pot fi oricand modificate si
salvate. Pentru aceasta apasati mai intai tasta de programe
LP“ U, pana cand se afiseaza programul pe care doriti sa-|
modificati. Reglati temperatura si debitul de aer dorite. Sim-
bolul pentru salvare —:—> de pe LCD clipeste pentru a semnala
ca programul de utilizator selectat a fost modificat. Pentru

a salva aceasta setare in programul de utilizator selectat,
trebuie sa apasati si sa tineti apasata tasta de selectare a
programelor. Simbolul de salvare continua se clipeasca cca.
2 secunde. Cand simbolul de salvare lumineaza continuu,
inseamna ca valorile introduse au fost salvate in program.
Pentru revenirea la functionarea normala, apasati tasta de
programe pana dispare simbolul de programe de pe ecran.

intretinere

Filtru de praf de mare finete

inlocuirea elementului de incalzire

Elementul de incalzire HG 2620 E este de tip fisa, putand fi
astfel inlocuit din cateva miscari.

1. 2.
& [
N -
rs /Q/
P
3 4.
< a
Q /
- new /
& {
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HG 2620 E dispune de un filtru de praf integrat de mare
finete ©='. Pentru curatarea (cu aer comprimat) desfaceti su-
ruburile (a), indepartati capacul, scoateti filtrul.

Reparatii

Schimbarea cablului

"7 B0
S
K

in cazul in care cablul de retea prezinté defectiuni, acesta

poate fi inlocuit cu usurinta, fara sa fie nevoie de deschiderea

carcasei.

1. Important! Scoateti aparatul din priza.

2. Desfaceti $urubu|@ si scoateti capacul e

3. Desfaceti dispozitivul de descarcare de tractiune @

4. Desfaceti bornele de retea Q

5. Scoateti cablul @.

6. Introduceti noul cablu si fixati-l, parcurgand pasii de mai
sus in ordine inversa (1. Insurubati bornele de retea etc.).

1. Important! Scoateti aparatul din priza.
2. Desfaceti suruburile din tubul de protectie (fig. 1).
3. Scoateti tubul de protectie (fig. 1).

4. Desfaceti cele 4 suruburi de la capatul tubului de
evacuare (fig. 2).

5. Scoateti elementul de incalzire si inlocuiti-l cu unul nou
(fig. 2/3).

6. insurubati la loc elementul de incalzire (fig. 3).
7. Fixati cu suruburi tubul de protectie (fig. 4).

Alte functii

Protectie impotriva repornirii

Protectia impotriva repornirii impiedica activarea accidentala
a pistolului cu aer cald dupa o intrerupere a curentului. Pis-
tolul cu aer cald este din nou gata de functionare abia dupa
0 noua actionare a butonului PORNIT/OPRIT

Functia LOC

Pentru a impiedica o modificare accidentala a setarilor se-
lectate, HG 2620 E dispune de o functie Lockable Override
Control (LOC). Pentru a afla cum puteti seta functia LOC,
va rugam sa contactati departamentul nostru de service, la
numarul +40(0)268 53 00 00.
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Elementele aparatului

Tub de evacuare din otel aliat
Tub de protectie demontabil

Admisie aer cu filtru de praf integrat de mare finete

Manta soft anti-alunecare
Ecran LCD

Capac demontabil pentru pozitionarea scannerului de

temperatura HG Scan PR
Cablu cauciucat de mare rezistenta

Date tehnice

Conexiune la reteaua electrica
Putere

Temperatura

Debit de aer

Presiunea aerului

@ tub de evacuare

Duratéa de viata motor

Durata de viata element de incalzire
Indicator de caldura reziduala
Cablu de retea

Clasa de protectie (fara contact de protectie)
Siguranta termica

Nivelul de presiune sonora emis
Valoarea totala a vibratiilor

Greutate fara cablu de retea

Utilizari

Buton PORNIT/OPRIT

Joystick (reglare temperatura si debit de aer)
Buton pentru modul Debit de aer

Tasta de selectare programe si tasta de salvare
Indicator de caldura reziduala

Maner placut la atingere

Cablu de retea, care se poate nlocui

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700°C, reglabila continuu
150-600 I/min, reglabil continuu
4000 Pa

30mm, utilizare de duze profesionale
Cca. 10.000 ore

Cca. 800 ore

da

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Il

Da

< 70dB (A)

<25 m/s?/K=0,08 m/s?
0,84 kg

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.

Accesorii (vez fig. de la pagina 2)

Ghid pentru selectarea baghetei de sudura corecte la sudarea materialelor plastice

Material Tipuri de utilizare

PVC dur Tevi, fitinguri, placi, profiluri pentru constructii,
piese fasonate tehnice
temperatura de sudura 300 °C

PE dur Vane, cosuri, canistre,

(HDPE) material de izolatie, tevi

Polietilena temperatura de sudurd 300 °C

PP Tevi de scurgere pentru temperaturi mari,
Polipropilena cochilii de scaune, ambalaje, piese auto

temperatura de sudura 250 °C

ABS Piese auto, carcase de aparate, geamantane
temperatura de sudura 350 °C

(€ Declaratie de conformitate

(vezi pagina 160)

Garantie

in cele ce urmeaza enumeram cateva utilizari pentru pistolul
cu aer cald STEINEL. Aceasta selectie este departe de a

Distribuitorul dvs. va poate pune la dispozitie 0 gama larga

epuiza posibilitatile de utilizare — suntem siguri ca veti gasi
foarte repede si alte utilizari.

- Sudarea bitumului.
- Lipirea prelatelor si a foliilor.
- Lipirea covoarelor de pardoseala din PVC si linoleum.

- Prelucrarea tuturor materialelor termoplastice tari in produ-
cerea de plastic si recipiente.

- Deformarea materialelor plastice termoplastice.
- Uscarea suprafetelor umede.

- Activarea si desfacerea adezivilor si a aditivilor care se
topesc.

- Procese de uscare si incalzire de orice fel.

de accesorii.

1 Duza rotunda 5 mm nr. art. 092214
2 Duza rotunda 10 mm nr. art. 092313
3 Duza plata unghiulard 20x2 mm nr. art. 092115
4 Duza plata unghiulara 40x2 mm nr. art. 092016
5 Papuc de sudura nr. art. 075316
6 Sanie cordon de sudura nr. art. 093013
7 Rulou de presare nr. art. 093211
8 Rindea de fuguit nr. art. 093112
9 Cutit "patrar de luna" nr. art. 092917
10 HG Scan PRO nr. art. 007553
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Acest produs Steinel a fost fabricat cu maxima atentie, ve-
rificat din punctul de vedere al functiondrii si al sigurantei si
supus unor verificari prin sondaj. Steinel garanteaza structura
si functionarea ireprosabila a acestui produs.

Termenul de garantie este de 12 de luni, respectiv 10.000
de ore de functionare si incepe de la data vanzarii produsului
catre consumator. Garantia acopera deficientele bazate pe
defecte de material si fabricatie. Indeplinirea garantiei se re-
alizeaza prin repararea sau inlocuirea pieselor defecte, con-
form optiunii noastre. Garantia nu se aplica pentru defectiuni
la piesele de uzura, pentru defectiuni si lipsuri care apar din
cauza folosirii sau Intretinerii incorecte, sau pentru spargeri
prin cadere. Este exclusa compensarea daunelor provocate
altor obiecte.

Garantia se asigura numai daca se expediaza aparatul ne-
demontat si bine ambalat, impreuna cu bonul de casa sau
factura (data de cumparare si stampila distribuitorului) catre
atelierul de service competent sau dacé este returnat distri-
buitorului in primele 6 luni dupa vanzare.

Reparatii si post-garantie:

Pupa iesirea d!n tgrmenul de garantie sau
in cazul defectiunilor pentru care nu bene-

ficiati de reparatii in garantie, informati-va 12 ﬂ&ﬂ[ﬁ]ﬂ

cu privire la posibilitatea reparatiei la statia
de service cea mai apropiata.
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Cum se recunosc diversele tipuri de
materiale

Se carbonizeaza in flacara,

miros intepator;

sunet metalic

Flacéra galben deschis,

picaturile ard in continuare, miroase a
luméanare stinsa; sunet metalic

Flacara deschisa la culoare cu miez albastru,
picaturile ard in continuare, miros intepator;
sunet metalic

Fum negru, pufos,
miros dulceag;
sunet metalic

RO



Originalna navodila za uporabo

O tem dokumentu

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh navodil za uporabo.
Le pravilna uporaba zagotavlja dolgo in zanesljivo uporabo
brez moten;.

Zelimo vam veliko veselja pri uporabi svojega puhala vrocega
zraka.

/!\ Varnostna navodila

Natan¢no preberite in shranite!

Zasciteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali po delih
je dovolien le z nasim soglasjem.

Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

Pred uporabo naprave preberite
in upostevajte naslednje napot-
ke. Pri neupostevanju navodil za
uporabo lahko naprava povzroci
nevarnosti.

Pri uporabi elektricnih orodij je treba
za zasCito pred udarcem elektricne-
ga toka ter nevarnostjo poskodb in
pozarov potrebno upostevati slede-
&e temeljne varnostne ukrepe. Ce se
z orodjem ne ravna previdno, lahko
pride do pozara ali telesnih poskodb.
Pred zagonom napravo preglejte
glede morebitnih poskodb (kabel
omreznega prikljucka, ohisje itd.)

in je ne uporabljajte, Ce je poskodo-
vana.

Naprave ne uporabljajte nenadzoro-
vane.

Otroci morajo biti vedno pod nadzo-
rom, da zagotovite, da se ne igrajo
z orodjem.

Upostevajte tudi vplive A
okolice. A
Elektricnih orodij ne izpostavljajte
dezju. Elektricnih orodij ne uporabljaj-
te, kadar so mokra ali vlazna. Prav
tako jin ne uporabljajte v mokrem ali
vlaznem okolju. Previdno pri uporabi
naprav v blizini gorljivin materialov.
Ne usmerijajte za dlje Casa na eno in
isto mesto. Naprave ne uporabljajte v
potencialno eksplozivnih atmosferah.
Toplota se lahko prevaja do gorljivin
materialov, ki so zakriti.

ZaScitite se pred elektricnim
udarom. A
Izogibajte se dotikov telesa z oze-
mljenimi deli, na primer cevmi, ra-
diatoriji, pecmi, hladilniki. Dokler je
vklopliena, naprave nikoli ne puscajte
nenadzorovane.
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/!\ Varnostna navodila

Vasa orodja vedno hranite

na varnem mestu.
Napravo postavite po uporabi na
stojno povrsino in pustite, da se oh-
ladli, preden jo boste shranili.

Orodja, ki jih ne uporabljate, morajo
biti shranjena v suhem, zaprtem pro-
storu, Ki je izven dosega otrok.

To napravo lahko otroci, starejsi kot
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCni-
mi, senzori¢nimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali brez izkuSenj in znanja
uporabljgjo le, ¢e so pod nadzorom
ali e so bile poucene o varni upora-
bi naprave in razumejo nevarnosti, ki
izvirajo iz uporabe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cig&enja in vzdrzevanja, ki ga opra-
vlja uporabnik, otroci ne smejo izva-

jati brez nadzora.

Z njimi boste delali varneje in mnogo
bolj zanesljivo, Ce jih boste uporab-
ljali v okviru predpisanih zmogljivosti.
Po daljSi uporabi naprave pri najvisji
temperaturi pred izklopom naprave
temperaturo znizajte. To podaljsa zi-
vlienjsko dobo gretja.

Ne preobremenjujte svojih
orodij.

Bodite pozorni na strupene

pline in vnetljive materiale. A
Pri obdelavi umetnih mas, lakov in
podobnih materialov lahko pride do
nastajanja strupenih plinov.

Bodite pozorni na moznosti vnetja
materialov in pozara.

Za vaso lastno varnost uporabljajte
samo opremo in dodatne naprave,

ki so v navodilih za uporabo navede-
na ali jin proizvajalec orodja priporo-
Ca ali navaja.

Uporaba drugega orodja, ki ni na-
vedeno v navodilih za uporabo ali v
katalogu priporocljivih dodatnih orodij
ali opreme, lahko povzroCa nevarnost

poskodb oseb.

To elektricno orodje ustreza vsem
zadevnim varnostnim predpisom.

Popravila na napravi lahko
izvajajo le strokovnjaki.

Popravila smejo izvajati samo elekt-
rostrokovnjaki, sicer lahko pride do
nesreC z udelezbo upravljalca.
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A Varnostni napotki

Opis naprave - Uporaba

Prikaz preostale toplote

Prikaz preostale toplote je namenjen
opticnemu opozorilu za prepreceva-
nje poskodb ob neposrednem stiku
koze z vroCo izpustno cevjo. Prikaz
preostale toplote deluje tudi, ko je
omrezni kabel izvleCen.

Od delovanja 90 sekund je prikaz
pripravlien na delovanje in utripa,
dokler temperatura na izpustni cevi
ob temperaturi okolice ne pade na
manj kot 60 °C. Ce naprava dela
manj kot 90 sekund, prikaz preos-
tale toplote ni aktiven. V vsakem
primeru je odgovoren uporabnik, ki
mora biti pri vsakem delu s puhali
vroCega zraka previden.

Te varnostne napotke hranite
skupaj z napravo.

Za vaso varnost

Naprava je opremljena s termozasgcito:

Termostikalo pri preobremenitvi napravo v celoti izklopi.

Upostevajte: Razdalja do obdelovanca je odvisna od mate-
riala in predvidenega nacina obdelave. Zaradi koli¢ine zraka
in temperature izvedite najprej preizkus! S Sobami, ki jih
lahko pritrdite na pistolo (Sobe so del pribora, glejte ovitek),
lahko natan¢no kontrolirate tok vrocega zraka.

Ravnajte previdno pri menjavi vrocih $ob! Kadar pistolo
na topel zrak uporabljate v samostojeGem polozaju, poskrbi-
te, da stoji na stabilnem, Cistem mestu.

1. Zagon

Napravo vklopite in izklopite s stikalom za VKLOP/IZKLOP
na hrbtni strani ro¢aja. Krmilna palica * je namenjena

reguliranju temperature in koliine zraka oz. Stevila vrtljajev

zracnika.

2. Nastavitev temperature

Temperatura se nastavlja v obmocju 50 °C — 700 °C s krmil-
no palico na upravijalnem polju z LCD prikazom. Na izhodu
iz izpihovalne cevi se meri dejanska temperatura in prikaze
na zaslonu. Krmilna palica (2 sluzi kot tipka za vnos s funk-
cijo minusa in plusa.
Kratek pritisk na "+" ali "=" krmilne palice poviSuje oz. znizuje
nastavljeno vrednost v korakih po 10 ° Z dalj§im pritiskom na
krmilno palico se vrednosti temperature hitreje dosezejo. Ko
je Zzelena temperatura nastavljena, potrebuje puhalo v odvi-
snosti od izbranega Stevila vrtligjev oz. koli€ine zraka nekaj
sekund, da doseZe nastavlieno vrednost. Nastavliena Zelena
temperatura se za 3 sekunde prikaze na zaslonu. Nato se
spet prikaze aktualna dejanska temperatura. Znak "°C/°F"
utripa tako dolgo, dokler ni dosezena zelena temperatura.
Ce zelite temperaturo ponovno nastaviti, pritisnite ponovno
na krmilno palico za poviSanje oz. znizanje vrednosti. Po
izklopu puhala vroCega zraka ostane zadnja nastavliena
vrednost ohranjena.

3. Nastavitev koli¢ine zraka:

Za spreminjanje kolicine zraka najprej pritisnite na tipko za
nacin kolicina zraka (1); simbol za ventilator utripa. Nato op-
ravite spremembe prek krmilne palice. Ce 5 sek. ne spremi-
njate kolicine zraka, samodejno zapustite nacin nastavijanja
koli¢ine zraka. Ce uporabnik po nastavitvi koli¢ine zraka po-
novno pritisne na tipko za koli¢ino zraka, takoj zapusti nacin
nastavitve koli¢ine zraka. Koli¢ina zraka se razlikuje med min.
150 I/min do maks. 600 I/min.

Zaznavanje temperature na obdelovancu

Za zaznavanje temperature na obdelovancu priporo¢a-
no temperaturno tipalo STEINEL HG Scan PRO (&t. art.:
007553).

Delovanje programov [P]

Tovarniko so nastavljeni Stirje programi za najpogostejsa
dela. Pritisnite tipko "P" za delovanje programov. Prikaze se
cifra 1 za program 1. Z dodatnim pritiskanjem na program-
sko tipko pridete do programov 2 — 4. S ponovnim pritiskom
na tipko se povrnete nazaj k normalnemu nacinu delovanja.
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Prednastavljeni programi

Program temperatura °C zrak I/min
1 250 ca. 350
2 350 ca. 400
3 450 ca. 500
4 550 ca. 400

Funkcija shranjevanja [S]

Vrednost $tirih programov lahko vedno spreminjate in shrani-
te. V ta namen pritisnite najprej programsko tipko "P"

da se bo prikazal program, ki ga nameravate spremeniti.
Nastavite Zeleno temperaturo in koli¢ino zraka. Simbol za
shranjevanje {—> utripa na LCD-ju in prikazuje, da je bil izbrani
program uporabnika spremenjen. To nastavitev v izbranem
programu uporabnika shranite tako, da pritisnete na tipko
za izbiro programa in jo drzite. Simbol za shranjevanje utripa
Se pribl. 2 sek. naprej. Ce simbol za shranjevanje zasveti,

S0 vnesene vrednosti shranjene v programu. Za vrnitev k
normalnemu nacinu delovanja pritisnite na programsko tipko
tako dolgo, da bo simbol programa na zaslonu izginil.

Vzdrzevanje

Menjava grelcev

Grelec HG 2620 E je samo vstavlien in ga lahko zamenjate z
le nekaj koraki.

Filter za droben prah

Naprava HG 2620 E je opremliena z vgrajenim filtrom za
droben prah (1. Za ¢iSCenje (s stisnjenim zrakom) odpustite
vijake (a), snemite pokrov in odstranite filter.

Popravila

1 2.
5
& .
=) :g/_,e/
-7
3 4.
<
-~ new
& .
4 ZZ,

1. Pomembno! Napravo odklopite od el. omreZja.
2. Vijake odvijte od zascitne cevi (sl. 1).

3. Odstranite zascitno cev (sl. 1).

4. Odviite 4 vijake na koncu izpihovalne cevi (sl. 2).

5. Snemite grelec in ga zamenjajte z novim (sl. 2/3).
6. Grelec ponovno privijacite (sl. 3).

7. Ponovno namestite zascitno cev (sl. 4).

Nadaljnje funkcije

Menjava kabla

© /@ S—
/ : i /7 b200005g

m i
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Ce je omreZni kabel pogkodovan, ga je mogoge brez tezav
zamenjati brez odpiranja ohisja:
1. Pomembno! Napravo odklopite od el. omreZja.
2. Vijak @) odpustite in snemite pokrov@).
3. Odpustite vle¢no razbremenitev Q
4. Odpustite omreZne sponke G
5. Izvlecite kabel @.
6. Vstavite nov kabel in ga v obratnem vrstnem redu
(1. privijacite omrezne sponke itd.) ponovno pritrdite.

ZasScita pred ponovnim zagonom

Zascita pred pritekanjem prepreci nenamerni zagon puhala
na vrodi zrak po prekinitvi napajanja z energijo. Sele po
ponovnem vklopu tipke za VKLOP/IZKLOP (- je puhalo na
vroGi zrak spet pripravijeno na obratovanje.

Funkcija LOC

Da preprecite prestavitev izbranih nastavitev, je naprava
HG 2620 E opremljiena s funkcijo zaklepanja LOC
(Lockable Override Control Funktion). Ce zelite izvedet,
kako lahko nastavite funkcijo LOC, pokli¢ite nas servis na
+386 42 521 645.
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Elementi naprave

Izpihalna cev iz legiranega jekla
Snemljiva zas¢itna cev

Dovod zraka z vgrajenim filtrom za droben prah

Mehko oplas¢enje za stabilno postavitev
LCD-zaslon

Snemljiva kapica za namescanije tipala za temperaturo

HG Scan PRO
TrpeZen gumijasti kabel

Tehniéni podatki

Omrezni prikljucek

Mo¢

Temperatura

Koli¢ina zraka

Zracni tlak

@ Cev za izpihovanje zraka
Zivijenjska doba motorja
Ziviienjska doba grelcev
Prikaz preostale toplote
Omrezni kabel

Zascitni razred (brez prikljucka za zas¢itni vodnik)
Toplotna varovalka

Nivo emisij zvocnega tlaka
Skupna vrednost nihanja
TeZa brez omreznega kabla

Moznosti uporabe

Tipka VKLOP/IZKLOP

Krmilna palica (nastavitev temperature in koli¢ine zraka)

Tipka za nacin koli¢ine zraka

Tipka za izbiro programa in tipka za shranjevanje

Prikaz preostale toplote
Prijeten mehek rocaj
Omrezni kabel, zamenljiv

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700 °C, brezstopenjsko nastavljiv
150-600 I/min, brezstopenjsko nastavljivo
4000 Pa

30 mm, uporaba profesionalnih Sob
Ca. 10.000 ur

Ca. 800 ur

da

HO7 RN-F 2X1 3,0 M

I

Da

<70dB A

<2,5m/s?/ K= 0,08 m/s?

0,84 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Pribor (glejte sl. stran 2)

Pomoc¢ za izbiro pravilne varilne Zice pri varjenju umetnih mas

Material Nacini uporabe
Trdi PVC Cevi, fitingi, plosce, gradbeni profili, tehnicni
kalupi
300 C temperatura varjenja
Trdi PE Kadi, kosare, kanistri,
(HDPE) izolacijski material, cevi
polietilen 300 °C temperatura varjenja
PP QOdto¢ne cevi HT, kalupi sedis¢, embalaza,
polipropilen deli za vozila
250 °C temperatura varjenja
ABS Deli za vozila, ohisja naprav, kovcki,

350 °C temperatura varjenja

C€lzjava o skladnosti

(glejte stran 160)

Garancija za delovanje

Spodaj je prikazanih nekaj nacinov uporabe puhala vrocega
zraka STEINEL. Ta izbira ne obsega vseh moznosti — verje-
tno se boste sami spomnili Se drugih nacinov uporabe.

- Varjenje bitumna.
- Varjenje folij in ponjav.
- Varjenje talnih oblog iz PVC in linoleja.

- Obdelava termoplasti¢nih trdih materialov pri izdelavi

plasti¢nih mas in posod.
- Oblikovanje termoplasti¢nih umetnih mas.
- Susenje vlaznih povrsin.
- Aktiviranje in odpuscanie lepil in taljivih lepil.
- Postopki suSenja in ogrevanja vseh vrst.

Okrogla $oba 5 mm
Okrogla $oba 10 mm

Varilni nastavek
Drsnik za zvare
Pritisni valj¢ek
Obli¢ za oblanje fug
Sedlarjev noz

0 HG Scan PRO

= OONOURWN =
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Plos¢ata poSevna Soba 20 x 2 mm
Plos¢ata poSevna Soba 40 x 2 mm

V vasi trgovini boste nasli veliko izbiro opreme.

. 092214
. 092313
. 092115
. 092016
. 075316
. 093013
. 093211
. 093112
. 092917
. 007553

Ta proizvod podijetjia STEINEL je bil izdelan z veliko
skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po veljavnih
predpisih ter kon¢no podvrzen nakljuéni kontroli. Podjetje
STEINEL daje garancijo na brezhibno kakovost in delovanje
proizvoda.

Garancijska doba znasa 12 mesecev oz. 10.000 obratoval-
nih ur in pricne veljati z dnevom prodaje porabniku. Odstra-
njuiemo pomanikljivosti, ki so posledica napak v materialu ali
izdelavi, obveznost garancije pa je izpolnjena ob popravilu ali
menjavi delov z napakami po nasi izbiri. Garancijska storitev
odpade pri okvarah na obranih delih, pri okvarah in pomanj-
kljivostih, ki so posledica nepravilne uporabe ali vzdrzevanja
ter pri prelomih ali padcih. Nadaljnje poskodbe na drugih
predmetih so izkljucene.

Garancija bo odobrena le ob dostavi dobro zapakirane ne-
razstavljene naprave s kratkim opisom napake, blagajniskim
potrdilom ali racunom (datum nakupa in Stampilika trgovca),
poslane na ustrezno servisno sluzbo ali v prvin 6 mesecih
predane trgovcu.

Servis za popravila:

Po poteku garancijske dobe ali pri na-
pakah brez garancijske pravice se pos-

vetujte z nasim servisnim obratom glede ﬂ@ MeSeCa

popravika.
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Razpoznavne znacilnosti

Zogleni v plamenu,

oster vonj,

ropotajo¢ zvok

Svetel rumen plamen, kapljice gorijo naprej,
vonj po ugasnjeni sveci;

ropotajo¢ zvok

Svetel plamen z modrim jedrom,
kapljice gorijo Se naprej, oster vonj;
ropotajo¢ zvok

Crn, kosmicast ogenj, sladkoben vonj;
ropotajo¢ zvok

SLO



Prijevod originalnih uputa
za uporabu

Molimo Vas da se prije uporabe upoznate s ovim uputama
za rukovanje. Samo stru¢no rukovanje jamc¢i dug i pouzdan
rad bez smetniji.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vasim novim puhalom
vruceg zraka.

/!\ Sigurnosne upute

Uz ovaj dokument

Pazljivo procitajte i sacuvajte.

- Zasticeno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelomi¢an,
dopusten je samo uz nase odobrenje.

- Zadrzavamo pravo na promjene koje sluze tehnickom
napretku.

Prije nego cete Kkoristiti uredaj,
procitajte i pridrzavajte se ovih
naputaka. U slu¢aju nepridrzava-
nja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

Kod uporabe elektroalata treba se
pridrzavati sliedec¢ih osnovnih sigur-
nosnih mjera za zastitu od elektric-
nog udara, ozljedivanja i pozara.

Ne rukujete li uredajem pazljivo,
moze doci do pozara ili ozljedivanja
osoba.

Prije pustanja uredaja u rad provijeri-
te ima li eventualnih oStecenja
(mrezni prikljucni vod, kuciste itd.)

i U sluCaju oStecenja nemojte ga
koristiti.

Dok uredaj radi, ne ostavljajte ga
bez nadzora.

Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

Uzmite u obzir utjecaje A
okoline. A
Elektricne alate ne izlaZite kisi. Ne
koristite elektroalate u vlaznom sta-
nju, niti u vliaznoj ili mokroj okolini.
Budite paZljivi prilikom uporabe ure-
daja u blizini zapaljivih materijala.

Ne usmijeravajte uredaj duze vrileme
na jedno te isto mjesto. Ne koristite u
eksplozivnoj atmosferi. Toplina moze
doprijeti do zapaljivih materijala koji

Su prekriveni.

|zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
dijelovima na primjer s cijevima, gri-
jacim tijelima, Stednjacima, hladnjaci-
ma. Tako dugo dok je uredaj u po-
gonu ne ostavljate ga bez nadzora.

Zastitite se od elektricnog
udara.
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/!\ Sigurnosne upute

Svoje alate spremite na

sigurno mjesto.
Nakon uporabe uredaj odlozite na
stalak i prije nego Sto Cete ga po-
spremiti ostavite ga da se ohladi.
Alate koje ne koristite morate Cuvati
u suhoj, zaklju¢anoj i djeci nedostu-
pNoj prostoriji.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s na-
vrSenih 8 godina starosti kao i osobe
s ogranic¢enim tjelesnim, osjetilnim ili
duSevnim sposobnostima, ili s nedo-
statkom iskustva i znanja kad su pod
nadzorom osobe nadlezne za njihovu
sigurnost ili od nje dobivaju upute
kako Kkoristiti uredaj na siguran nacin
i shvacaju koje opasnosti pritom pro-
izlaze.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju obavljati ¢is¢enje i
korisniCko odrzavanje bez nadzora
odraslinh.

Nemoijte preopteredivati alate. A

Oni rade bolje i sigurnije u navede-
nom podrucju snage. Nakon dulje
uporabe uredaja kod maksimalnih
temperatura prije iskljucivanja uredaja
treba mu smanijiti temperaturu.

To produljuje vijek trajanja grijanja.

Ne nosite alat drzecCi ga za kabel i ne
koristite kabel da biste izvukli utikac
iz utiCnice. Zastitite kabel od visoke
temperature, ulja i ostrih rubova.

Obratite pozornost na
otrovne plinove i opasnost A
od zapaljenja.

Kod obrade plastike, lakova i sli¢nih
materijala mogu nastati otrovni
plinovi.

Obratite pozornost na opasnost od
pozara i zapaljenja.

Za Vlastitu sigurnost koristite samo
onaj pribor i dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za uporabu ili
ih je preporucio ili naveo proizvodac
alata.

Uporaba drukcijih namjenskih alata
ili pribora od onih koji su navedeni u
uputama za uporabu ili u katalogu
moze za Vas osobno predstavljati

opasnost od ozljedivanja.

Ovaj elektricni alat odgovara rele-
vantnim sigurnosnim odredbama.

Popravke smije izvrsiti
samo kvalificirani elektri¢ar.

Popravke smije izvoditi samo kvalifi-
ciran elektriCar jer u suprotnom moze
doci do nesrecCe za korisnika.
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A Sigurnosne napomene

Opis uredaja - pustanje u rad

Prikaz ostatka topline

Prikaz ostatka topline sluzi kao vizu-
alno upozorenje da bi se izbjegla oz-
liedivanja prilikom izravnog kontakta
koze s vru¢om ispusnom cijevi. Pri-

kaz ostatka topline funkcionira i kad

je kabel izvucen iz strujne mreze!

Tijekom rada od 90 sekundi prikaz
funkcionira i treperi tako dugo dok
se temperatura na ispusnoj cijevi pri
sobnoj temperaturi ne spusti ispod
60°C. Ako uredaj radi manje od 90
sekundi, prikaz ostatka topline nije
aktivan. U svakom slucaju na kori-
sniku ostaje odgovornost i prilikom
koristenja puhala vruceg zraka uvijek
je potreban oprez.

Ove sigurnosne napomene dobro
saCuvajte uz uredaj.

Za Vasu sigurnost

Uredaj je opremljen termickom zastitom:
Termicki osigurac iskljucuje cijeli uredaj u slucaju preoptere-
éenja.

Obratite pozornost: Razmak od obradivanog objekta ovisi
o materijalu i Zelienoj vrsti obrade. Uvijek prvo napravite
probu s obzirom na koli¢inu zraka i temperaturu! Sapnicama
koje se mogu nabaviti kao pribor (vidi stranicu s priborom na
omotu) moguce je precizno tockasto i povrsinsko upravijanje
vruéeg zraka.

Oprez kod zamjene vrucih sapnica! Ako puhalo vruceg
zraka koristite kao stojeci uredaj, pripazite na stabilan poloZaj
bez klizanja i na ¢istu podlogu.

1. Pustanje u pogon

Uredaj se ukljucuie i iskljuduje pomodu tipke UKLJUCENO/

ISKLJUCENO na straznjoj strani rucke. Upravijacka rucica
sluzi za regulaciju temperature i koliCine zraka odnosno

broja okretaja ventilatora.

2. Podesavanje temperature

Temperatura se moze kontinuirano podesavati u podrucju od
50-700 °C pomocu upravijacke rucice u podrucju rukovanja
s LCD prikazom. Stvarna temperatura mjeri se na izlazu is-
pusne cijevi i prikazuje se na zaslonu. Upravljacka rucica
sluzi kao tipka za unos s funkcijom plus/minus.

Kratkim pritiskom na "+" / "=" upravljacke rucice moze se
smanjiti odnosno povecati podesena vrijednost u intervali-
ma od 10°. Duzim pritiskom na upravljackoj rucici brze se
postizu temperatumne vrijednosti. Ako je podeSena zeliena
temperatura, puhalu treba, ovisno o odabranom broju okre-
taja/koli¢ini zraka, nekoliko sekundi da postigne podesenu
vrijednost. PodeSena zadana temperatura pojavi se na za-
slonu za 3 sekunde. Zatim se tamo prikaze aktualna stvarna
temperatura. Oznaka ,°C/°F* treperi tako dugo dok se ne
postigne zadana temperatura.

Zelite li iznova podesiti temperaturu, jednostavno ponovno
pomicite upravljacku rudicu kako biste povecali odnosno
smanjili vrijednost. Nakon iskljucenja puhala vruéeg zraka
ostaje sacuvana posliednja podesena vrijednost.

3. Podesavanje koli¢ine zraka

Da bi se promijenila koli¢ina zraka, prvo treba pritisnuti tipku
za modus koli¢ine zraka treperi simbol ventilatora. Zatim
izvrSite podesavanje pomodu upravijacke rucice. Ako za 5
sek. ne dode do promjene, automatski se napusta modus
podesavanja koli¢ine zraka. Ako se nakon podeSavanja opet
pritisne tipka za koli€inu zraka, odmah se napusta modus
podesavanja koli¢ine zraka. Koli¢ina zraka varira od min.
150 I/min do maks. 600 I/min.

Mjerenje temperature na radnom komadu

Za mijerenje temperature na radnom komadu preporucujemo
temperaturni skener HG Scan PRO (art. br.: 007553) tvrtke
STEINEL.

Programirani rad [P]

Tvornicki su podeSena Cetiri programa za najéesce radnje.
Pritisnite tipku "P" za programirani rad. Pojavi se brojka 1 za
program 1. Sliede¢im pritiskom tipke za program dospijevate
do programa 2-4. Ponovnim pritiskom dospijevate natrag u
normalni pogon.
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Prethodno podeseni programi

Program Temperatura °C Zrak I/min
1 250 oko 350
2 350 oko 400
3 450 oko 500
4 550 oko 400

Memorijska funkcija [S]

Vrijednosti Cetiriju programa mogu se mijenjati i spremiti u
svakom trenutku. U tu svrhu prvo pritisnite programsku tipku
,P* (1), tako da se prikaze program koji treba promijeniti.
Podesite Zelienu temperaturu i koli¢inu zraka. Treperi simbol
memorije {—> u LCD-u kako bi se prikazalo da je promijenjen
odabran korisnicki program. Da bi se ova postavka spremila
u odabranom korisni¢kom programu, treba pritisnuti i drzati
tipku za odabir programa. Simbol memorije treperi oko

2 sek. Kad simbol memorije svijetli stalno, vrijednosti su
spremljene u program. Za povratak u normalnu funkciju priti-
§cite programsku tipku tako dugo dok sa zaslona ne nestane
simbol programa.

Odrzavanje

Fini filtar za prasinu

HG 2620 E ima integrirani fini filtar za prasinu /. Za CiS¢enje
(komprimiranim zrakom) otpustite vijak (a), skinite poklopac
i izvadite filtar.

Popravak

Zamjena kabela

° L —

S 77 b@ba00ts

Ako je mrezni kabel oStecen, moze se jednostavno zamijeniti

bez otvaranja kudista:

1. Vazno! Iskljucite uredaj iz strujne mreze.

2. Otpustite vijak @) i skinite poklopac €.

3. Rasteretite vlacno opterecenje &

4. Otpustite strujne stezaljke e

5. Izvucite kabel @.

6. Umetnite novi kabel i pri¢vrstite ga obrnutim redoslijedom
(1. ucvrstiti vijcima mrezne stezaljke itd.).

Promjena grijanja

Grijaci dio uredaja HG 2620 E je nataknut i moze se ukloniti
s nekoliko zahvata.

A
>

L
= | |@F

LS

1. Vazno! Iskljudite uredaj iz strujne mreze.

2. Odvrnite vijke sa zastitne cijevi (sl. 1).

3. Skinite zastitnu cijev (sl. 1).

4. Otpustite 4 vika na kraju ispusne cijevi (sl. 2).

5. Skinite grijaci dio i zamijenite ga novim. (sl. 2/3).
6. Ponovno pri¢vrstite grijaci dio (sl. 3).

7. Pri¢vrstite zastitnu cijev (sl. 4).

Ostale funkcije

Zastita od ponovnog pokretanja
Zastita od ponovnog pokretanja sprie¢ava slu¢ajno pokreta-

nje puhala vruceg zraka nakon prekida napajanja el. strujom.

Tek ponovnim ukljucivanjem pomocu tipke UKLJUCI/IS-
KLJUCI puhalo vruceg zraka je spremno za rad.

Funkcija LOC

Da bi se sprijecilo slu¢ajno remecenje odabranih postavki,
HG 2620 E ima funkciju Lockable Override Control Funktion
(LOC). Da biste saznali kako se moze podesiti funkcija LOC,
kontaktirajte nasu servisnu sluzbu na broj

00385 1 388 66 77.
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Elementi uredaja

Cijev za ispuhavanje od oplemenjenog Celika

Odvojiva zastitna cijev

Ulaz zraka s integriranim finim filtrom za prasinu

Meki plast za stabilnost
LCD zaslon

Odvojiva kapa za nastavak temperaturnog skenera

HG Scan PRO
Opteretiv gumeni kabel

Tehnic¢ki podaci

Mrezni priklju¢ak

Shaga

Temperatura

Koli¢ina zraka

Tlak zraka

Promier ispusne cijevi

Vijek trajanja motora

Vijek trajanja grijaceg dijela
Prikaz ostatka topline

MreZni kabel

Klasa zastite (bez prikljuska zastitnog vodica)
Termoosigurac

Razina emisije zvu¢nog tlaka
Ukupna vrijednost vibracije
Tezina bez mreznog kabela

Primjene

Tipka UKLJUCI/ISKLJUCI

Upravljacka rucica

(podesavanije temperature i kolicine zraka)
Tipka za modus koli¢ine zraka

Tipka za odabir programa i memorijska tipka
Prikaz ostatka topline

Udobna mekana rucka

Zamjenjiv mrezni kabel

220-230 V, 50/60 Hz

2300 W

50-700°C, kontinuirano podesivo
150-600 I/min, kontinuirano podesivo
4000 Pa

30mm, koriStenje profesionalnih sapnica
oko 10.000 sati

oko 800 sati

da

HO7 RN-F 2X1 3,0M

Il

da

< 70dB (A)

<2,5m/s?/K=0,08 m/s?

0,84 kg

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promjene.

Pribor (vidi sl. na stranici 2)

Pomo¢ kod odabira ispravne Zice za zavarivanje plastike
Materijal Vrste primjena

Tvrdi PVC cijevi, fitinzi, ploce, gradevinski profili,
tehnicki oblikovani dijelovi

temperatura zavarivanja 300 °C

Tvrdi PE kade, kosare, kanistri,

(HDPE) izolacijski materijal, cijevi

polietilen temperatura zavarivanja 300 °C

PP HT odvodne cijevi, plasti¢na sjedala,

polipropilen pakiranja, dijelovi za motorna vozila
temperatura zavarivanja 250 °C

ABS dijelovi za motorna vozila, kucista uredaja,
kovcezi

temperatura zavarivanja 350 °C

C€ Izjava o sukladnosti

(vidi stranicu 160)

Jamstvo funkcionalnosti

Slijedi prikaz nekih primjena STEINELOVOG puhala vruc¢eg
zraka. Ovim odabirom ni u kojem slu¢aju nisu iscrpliene sve
mogucnosti — sigurno ¢ete odmah dobiti i druge ideje za

primjenu ovog uredaja.
- Zavarivanje bitumena
- Zavarivanje folija i cerada

- Zavarivanje PVC podnih obloga i linoleuma
- Obrada svih termoplasti¢nih tvrdih materijala u proizvodnii

plastike i spremnika

- Preoblikovanje termoplasti¢nih umjetnih materijala

- Susenje vlaznih povrsina
- Aktiviranje i skidanje liepila i topivih liepila
- Procesi suSenja i zagrijavanja svih vrsta

1 okrugla sapnica 5 mm art. br.
2 okrugla sapnica 10 mm art. br.
3 kutna plosnata sapnica 20x2 mm art. br.
4 kutna plosnata sapnica 40x2 mm art. br.
5 stopica za zavarivanje art. br.
6 klizna stopica za zavarivanje Savova art. br.
7 pritisni valjak art. br.
8 blanjalica za izradu fuga art. br.
9 noz u obliku Cetvrtine kruga art. br.
10 HG Scan PRO art. br.
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Va$ trgovac ima na raspolaganju Siroki asortiman pribora.

092214
092313
092115
092016
075316
093013
093211
093112
092917
007553

Ovaj STEINEL proizvod izraden je s velikom paznjom, nje-
govo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema vazecim
propisima i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli uzorka.
STEINEL preuzima jamstvo za besprijekornu kakvocu i funk-
cionalnost.

Jamstveni rok iznosi 12 mjeseci odnosno 10.000 radnih sati,
a pocinje s danom prodaje potroSacu. Uklanjamo nedostat-
ke koji su posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke gres-
ke, usluga jamstva izvrSava se popravkom ili zamjenom dijela
s greskom po nasem izboru. Jamstvo ne dajemo u slucaju
ostecenja na potrosnim dijelovima, kao ni steta i nedostata-
ka koji nastanu zbog nestruénog rukovanja, odrzavanja ili za
lomove kod pada. Posliedicne Stete na drugim predmetima
su iskljucene.

Jamstvo se priznaje samo ako nerastavlien, dobro zapakiran
uredaj posaljete zajedno s raunom (datum kupnje i pe¢at
trgovca) odgovarajucoj servisnoj sluzbi ili ga tijgkom prvih 6
mijeseci predate trgovcu.

Sluzba za popravke:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad se
utvrdi nedostatak bez jamstva, raspitajte

se u najblizoj

12 mH@g@@
servisnoj sluzbi 0 mogudénosti popravka,  EASMSUMATIS
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Karakteristike

Pouglieni u plamenu,

jedak miris;

zveckajuci zvuk

Svjetlozuti plamen,

kapljice dalje gore, mirisi po
ugasenoj svijeci; zveckajudi zvuk
Svijetao plamen s plavom jezgrom,
kapljice dalje gore, jedak miris;
zveckajuci zvuk

Crni, pahuljasti dim,

slatkast miris;

zveckajuci zvuk

HR



@ Originaalkasutusjuhendi tolge

Kaesoleva dokumendi kohta

Palun tutvuge enne kasutamist kéesoleva kasutusjuhendiga.
Sest Uksnes asjakohasel Umberkaimisel on tagatud pikaaja-
line, usaldusvaarne ja rikkevaba talitlus.

Soovime Teile kuumadhupuhuri meeldivat kasutamist.

/\ Ohutusjuhised

Palun lugege hoolikalt 1abi ja hoidke alles.

- Autoridigusega kaitstud. Jareltrikk, ka véljavotteliselt,
ainult meie nousolekul.

- Oigus muudatusteks tehnilise taiustamise eesmérgil
reserveeritud.

Lugege ja jargige enne seadme
kasutamist k&esolevaid juhiseid.
Kasutusjuhendi eiramisel voib
seade ohuallikaks muutuda.

Elektritddriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektrildogi, vigastus- ja tuleohu
eest jargmisi pohimattelisi ohutus-
meetmeid jargida. Kui seadmega ei
kaida hoolikalt imber, siis voib tekki-
da tulekahju voi inimesed vigastada
saada.

Kontrollige seade iga kord enne kai-
kuvotmist voimalike kahjustuste (vor-
guuhendusjuhe, korpus jms) suhtes
Ule ja arge votke seadet kahjustuse
korral toosse.

Arge kaitage seadet jarelevalveta.
Lapsi tuleks jalgida, et nad seadme-
ga ei mangi.

Arvestage iimbrusmaojudega. ‘

Arge jatke elektritddriistu vihma kéat-
te. Arge kasutage niiskes seisundis
elektritdoriistu ega niiskes voi marjas
keskkonnas. Ettevaatust seadmete
kasutamisel suttimisohtlike materjali-
de laheduses. Arge suunake pikemat
aega Uhele ja samale kohale. Arge
kasutage plahvatusohtliku atmosfaari
olemasolul. Peidetud suttimisohtlikele
materjalidele voidakse soojust edasi

kanda.

Vaéltige kehaga maandatud osade
nagu nt torude, kuttekehade, pliitide
ja kilmkappide puudutamist. Arge
jatke seadet jarelevalveta, kuni see
t6otab.

Kaitske ennast elektril66gi
eest.
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/!\ Ohutusjuhised

Hoidke oma t66riistu kindlalt
alal. A
Asetage seade parast kasutamist
seisupinnale ja laske tal enne arapak-
kimist maha jahtuda.
Mittekasutatavaid todriistu peaks
hoidma alal kuivas suletud ruumis ja
lastele kattesaamatul viisil.

Antud seadet tohivad kasutada lap-
sed alates 8 eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimete, puudulike kogemuste ning
teadmistega isikud jarelevalve all

vOi juhul, kui neid on seadme ohutu
kasutamise osas juhendatud ja nad
moistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Puhastust ja kasutajapoolset hool-
dust ei tohi lapsed jarelevalveta teos-

tada.

Nad tdé6tavad paremini ja ohutumalt
esitatud voimsusvahemikus. Parast
seadme pikemaajalist kasutamist
maksimaalsel temperatuuril tuleks
enne valjalllitamist seadme tem-
peratuuri langetada. See pikendab
kiitteseadme eluiga. Arge kasutage
kaablit seadme kandmiseks ega
pistiku seinakontaktist valjatdmbami-
seks. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja
teravate servade eest.

Arge koormake oma
t6oriistu Ule.

Pdorake tahelepanu miurgistele é
gaasidele ja suttimisohule.

Plastmasside, varvide ja sarnaste
materjalide tootlemisel voivad murgi-
sed gaasid valja tungida.

Pdorake tahelepanu tule- ja sutti-
misohule.

Kasutage isikliku ohutuse huvides
ainult kasutusjuhendis mainitud voi
tdoriista tootja poolt soovitatud voi
mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusjuhendis voi kata-
loogis soovitatud kasutustooriistade
vOi tarvikute kasutamine voib tahen-
dada Teile isiklikku vigastusohtu.

Remont ainult
elektrispetsialisti poolt.

Antud elektritdoriist vastab asja-
omastele ohutusnduete.

Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist, sest vastasel juhul voi-
vad kéitajal onnetused juhtuda.
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A Ohutusjuhised

Seadme kirjeldus - kaikuvotmine

Jaakkuumuse naidik

Jaakkuumuse néidik on ette nahtud
optilise hoiatusjuhisena, et valtida
naha vahetul kokkupuutel kuuma
véljapuhketoruga tekkivaid vigastusi.
Jaakkuumuse néidik talitleb ka valja-
tdmmatud vorgukaabli korral!

90-sekundilise kaituse jarel on naidik
talitlusvéimeline ja vilgub senikaua,
kuni valjapuhketoru temperatuur on
ruumitemperatuuril alla 60°C lange-
nud. Kui seadet kaitati vahem kui 90
sekundit, siis pole jadkkuumuse néi-
dik aktiivne. Vastutus lasub igal juhul
kasutajal, sest kuumadhupuhuritega
Umberkaimisel tuleb olla alati ette-
vaatlik.

Hoidke kaesolevaid ohutusjuhiseid
seadme juures hasti alal.

Teie ohutuse huvides

Seade on varustatud termokaitsmega:
Termokaitse lUlitab seadme Ulekoormamise korral tervikuna
vélja.

Palun pidage silmas: Kaugus té6deldavast objektist lahtub
materjalist ja ettekavatsetavast td6tlemisviisist. Tehke alati
esmalt dhukoguse ja temperatuuri test! Tarvikutena saadaval
olevate pealepistetavate duUsidega (vt tarvikute lehekulge
Umbrikus) saab kuuma Shku punkti- voi pinnatapsusega
juhtida.

Ettevaatust kuumade diiliside vahetamisel! Kui kasu-
tate kuumadhupuhurit statsionaarseadmena, siis pddrake
téhelepanu stabiilsele, libisemiskindlale seisule ja puhtale
aluspinnale.

1. Kasutuselevotmine

Seadet lUlitatakse sisse ja vélja kéepideme tagakdljel asu-
va SISSE/VALJA-klahviga (. Joystick on ette néhtud
temperatuuri ja 6hukoguse voi vastavalt ventilaatori pddrete
reguleerimiseks.

2. Temperatuuri seadistamine

Temperatuuri on véimalik vahemikus 50-700 °C LCD-néidiku
kasitsemispiirkonnas asuva joystickiga seadistada. Tegelikku
temperatuuri méodetakse véljapuhketoru valjundis ja ndida-
takse displeil. Joystick on ette nahtud pluss-miinus-funkt-
siooniga sisestusklahvina.

»+/=“ joysticki lUhikesel vajutamisel suureneb voi vaheneb
seadistatud vaartus 10 °© sammudena. Joysticki pikemal
vajutamisel saavutatakse temperatuurivaartused kiiremini. Kui
soovitud temperatuur on seadistatud, siis vajab puhur val-
javalitud poodretest/dhukogusest séltuvalt méne sekundi, et
seadistatud vaartust saavutada. Seadistatud nimitemperatuur
iimub 3 sekundiks displeile. Seejérel ndidatakse seal aktuaal-
set tegelikku temperatuuri. ,,°C/°F* mark vilgub senikaua,
kuni on saavutatud nimitemperatuur.

Kui soovite temperatuuri uuesti seadistada, siis ligutage
vaartuste suurendamiseks voi vahendamiseks lihtsalt joystic-
kki. Parast kuumadhupuhuri valjaltlitamist viimati seadistatud
vaartus séilib.

3. Ohukoguse seadistamine

Vajutage 6hukoguse muutmiseks esmalt dhukoguse moo-
duse Klahvi £19; ventilaatori simbol vilgub. Seejarel teostage
seadistus joysticki kaudu. Kui 5 sek jooksul 6hukogust ei
muudeta, siis lahkutakse automaatselt dhukoguse seadistus-
moodusest. Kui parast 6hukoguse seadistamist vajutatakse
uuesti dhukoguse klahvi, siis lahkutakse kohe dhukoguse
seadistusmoodusest. Ohukogus varieerub vahemikus min
150 I/min kuni max 600 I/min.

Toodetaili temperatuuri tuvastamine

Toodetaili temperatuuri tuvastamiseks soovitame me
STEINELi temperatuuriskannerit HG Scan PRO (art nr:
007553)

Programmireziim [P]

Tehasepoolselt on seadistatud sagedaseimate t66de jaoks

neli programmi. Vajutage programmireziimi jaoks klahvi ,P*.

Programmi 1 jaoks ilmub number 1. Programmiklahvi edasi-
sel vajutamisel padsete programmidesse 2-4. Uuesti vajuta-
mise korral pddsete normaalreziimile tagasi.
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Eelseadistatud programmid

Kiitteseadme vahetamine

HG 2620 E ktteseade on kuige pistetud ja seda on voimalik

Programm Temperatuur °C Ohk I/min
1 250 u 350
2 350 u 400
3 450 u 500
4 550 u 400

vaheste to6votetega vahetada.

Salvestusfunktsioon [S]

Nelja programmi véaartusi saab suvalisel ajal muuta ja salves-
tada. Selleks vajutage esmalt programmiklahvi,P* @27, kuni
ndidatakse muudetavat programmi. Seadistage soovitud
temperatuur ja 6hukogus. LCD-I vilgub salvestusstimbol {>>
naitamaks, et valitud kasutajaprogrammi on muudetud. Va-
litud kasutajaprogrammi salvestamiseks antud seadistusega
tuleb programmivalikuklahvi vajutada ja all hoida. Salves-
tusstimbol vilgub u 2 sek edasi. Kui salvestussimbol poleb
pusivalt, siis on sisestatud vaartused programmi salvestatud.
Vajutage normaaltalitiusele naasmiseks programmiklahvi, kuni
programmi stimbol on displeilt kustunud.

Hooldus

Peentolmufilter

HG 2620 E on varustatud integreeritud peentolmufiltriga
Vabastage puhastamiseks (surudhuga) kruvid (a), votke kate
maha, votke filter vlja.

Remont

Kaabli vahetamine

Kui vorgukaabel on kahjustatud, siis saab selle korpust
avamata probleemideta vélja vahetada:
1. Tahtis! Lahutage seade vorgust.

2. Vabastage kruvi 0 ja tommake katteklbar e maha.

3. Vabastage tdmbetokis Q

4. Vabastage vérguklemmid @.

5. Témmake kaabel @ vilia.

6. Pange uus kaabel sisse ja kinnitage taas vastupidises
jérjekorras (1. Keerake vorguklemmid kinni jne).

A
>

- new / -
o ® N

LS

1. Tahtis! Lahutage seade vorgust.

2. Vabastage kaitsetorult kruvid (joon. 1).

3. Eemaldage kaitsetoru (joon. 1).

4. Vabastage véljapuhketoru otsal 4 kruvi (joon. 2).

5. Tommake kitteseade maha ja vahetage uue kitteseadme
vastu (joon. 2/3).

6. Kruvige kitteseade taas kinni (joon. 3).
7. Kruvige kaitsetoru kinni (joon. 4).

Edasised funktsioonid

Taaskaivitumiskaitse

Taaskaivitumiskaitse takistab kuumadhupuhuri ettekavatse-
matut kaivitumist parast voolukatkestust. Alles SISSE/VAL-
JA-klahvi uuesti sisselllitamise kaudu on kuumadhupuhur
taas kaitusvalmis.

LOC-funktsioon

Valtimaks valitud seadete kogemata Umberseadistamist,
on HG 2620 E varustatud funktsiooniga Lockable Override
Control (LOC). Saamaks teadmisi LOC-funktsiooni seadis-
tamisviisi kohta, votke palun meie teenindusega numbril
+372/7/475208 Uhendust.
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Seadme elemendid

Roostevabaterasest valjapuhketoru

Mahavdetav kaitsetoru

Integreeritud peentolmufiltriga dhusisselase
Pehmemantel libisemiskindla seisu tagamiseks

LCD displei

Eemaldatav kibar temperatuuriskanneri HG Scan PRO

pealepanemiseks
Koormatav kummikaabel

Tehnilised andmed

Voérguthendus

Voimsus

Temperatuur

Ohukogus

Ohuréhk

@ valjapuhketoru
Mootori eluiga
Kitteseadme eluiga
Jadkkuumuse naidik
Vorgukaabel

Kaitseklass (kaitsejuhilihenduseta)
Termokaitse
Emissioon-helirdhutase
Vibratsiooni koguvaartus
Kaal vorgukaablita

Rakendused

SISSE/VALJA-klahv

Joystick (temperatuuri ja hukoguse seadistamine)
Ohukoguse mooduse klahv

Programmivalikuklahv ja salvestusklahv
Jadkkuumuse néidik

Meeldiv pehme kaepide

Vahetatav vorgukaabel

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700 °C, astmeteta seadistatav
150-600 I/min, astmeteta seadistatav
4000 Pa
30mm, ,Professional“ diiliside kasutamine
u 10 000 tundi
u 800 tundi
jah
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
Jah
< 70dB (A)
<25m/s2/K=0,08m/s2
0,84 kg
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud

Tarvikud (vt joon. Ik 2)

Oige keevitustraadi valimisabi plastmassi keevitamisel

Materijal Kasutusviisid

PVC kova Torud, fittingud, plaadid, ehitusprofiilid,
tehnilised kujudetailid
300 °C keevitustemperatur

PE kova Vannid, korvid, kanistrid,
(HDPE) isolatsioonmaterjalid, torud
polUettleen 300 °C keevitustemperatuur
PP HT aravoolutorud, istmekestad,
Poltipropuleen pakendid, soidukite detailid

250 °C keevitustemperatuur

ABS Séidukite detailid, seadmete korpused, kohvrid
350 °C keevitustemperatuur

C€ Vastavusdeklaratsioon

(vt Ik 160)

Talitlusgarantii

Edasimutja juures on saadaval lai sortiment tarvikuid.

Alljargnevalt naitame Teile moningaid STEINELiI kuuma-
Ohupuhuri rakendusi. Kénealuse valikuga pole voimalused
sugugi Idppenud — kindlasti tulevad Teile kohe edasised
rakendusnéited meelde.

- Bituumeni keevitamine.
- Tentide ja kilede keevitamine.
- PVC porandakatete ja linoleumi keevitamine.

- Koigi termoplastsete materjalide t66tlemine plastmassi- ja
mahutiehituses.

- Termoplastsete plastide vormimine.

- Niiskete pindade kuivatamine.

- Liimainete ja sulalimide aktiveerimine ning vabastamine.
- Igat liiki kuivatus- ja kuumutusprotsessid.

1 Umardlis 5 mm art nr 092214
2 Umarduds 10 mm art nr 092313
3 NurklamedUUs 20x2 mm art nr 092115
4 NurklamedUUs 40x2 mm art nr 092016
5 Keevitusking art nr 075316
6 Keevisombluse kelk art nr 093013
7 Surverull art nr 093211
8 Vuugihoddvel art nr 093112
9 Kumera teraga nuga art nr 092917
10  HG Scan PRO art nr 007553
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STEINELi toode on valmistatud suurima hoolikusega, on
talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel kont-
rollitud ning 1&binud seejarel pistelise kontrolli. Steinel annab
garantii toote laitmatu kvaliteedi ja té6korras oleku kohta.

Garantiitahtaeg on 12 kuud voi vastavalt 10 000 to6tundi

ja algab tarbijale toote ostmise paevast. Me korvaldame
materjali- vOi tootmisvigadest tulenevad puudused, garan-
titeenus toimub meie valikul parandamise voi puudulike
detailide uutega asendamise teel. Garantii ei kehti kuluosade,
kahjustuste ja kahjude ning puuduste kohta, mis on tekkinud
asjatundmatu Umberkaimise, hoolduse voi allakukkumisest
tingitud purunemise tottu. Korvalistele esemetele pohjustatud
edasised jargkahjud on valistatud.

Garantiinbue rahuldatakse ainult siis, kui osandamata seade
saadetakse koos kassatseki voi arvega (ostukuupev ja
kaupluse tempel) korralikult pakendatuna vastavasse teenin-
duspunkti voi antakse esimese 6 kuu véltel edasimudjale Ule.

Remonditeenus:
Parast garantiiaja 16ppu voi
puuduste korral, millele garantii ei kehti,
. 12 kuuks

kisige parandamisvoimaluste kohta lahi-
mast teenindusjaamast jarele. GARANTII
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Tuvastamistunnused

Sdestub leegis,
terav 16hn;
korisev kola

Helekollane leek,

tilgad pdlevad edasi, [6hnab kustuva

kUlnla jarele; korisev kola
Sinise stidamikuga hele leek,
tilgad polevad edasi, terav I6hn;
korisev kola

Must, helvestega suits,
magusapoolne I6hn;
korisev kola

EST



Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Prie§ naudodami prietaisa, susipazinkite su Sia naudojimo
instrukcija. Nes tik taisyklingai naudodami prietaisa galésite jj
naudoti ilgai, patikimai ir be gedimu.

Linkime Jums daug dziaugsmo naudojantis karsto oro
patikliu.

/!\ Saugumo nurodymai

Apie §j dokumenta

Prasome jdéemiai perskaityti ir iSsaugoti.

- Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir atskiras
iStraukas, leidziama tik gavus musuy sutikima.

- Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

PrieS naudodamiesi prietaisu, per-
skaitykite ir atkreipkite démes;j j
Siuos nurodymus. Nesilaikant nau-
dojimosi instrukcijos, prietaisas
gali sukelti pavojy.

Norint iSvengti elektros smugio, su-
sizeidimy bei gaisro pavojaus nau-
dojantis elektros prietaisais, butina
laikytis toliau nurodyty esminiy sau-
gumo priemoniy. Jeigu su prietaisu
elgiamasi neatsargiai, gali Kilti gaisras
arba susizaloti zmonés.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu
patikrinkite, ar jis nepazeistas (laidas,
korpusas ir pan.) ir, esant pazeidi-
mams, prietaiso nenaudokite.
Nepalikite prietaiso be prieziuros.
Siekiant uztikrinti, kad prietaisu ne-
zaisty vaikai, juos reikia priziureéti.

Atkreipkite démesj j aplinkos ‘
salygas.

Nepalikite elektros prietaisy lietuje.
Nenaudokite sudréekusiy elektros
prietaisy ir nedirbkite su jais drégnoje
arba Slapioje aplinkoje. Bukite atsar-
gus naudodami prietaisus Salia degiy
medziagy. Nelaikykite prietaiso ilgai
nukreipe j vieng vietg. Nenaudokite
potencialiai sprogioje aplinkoje. Si-
luma gali prasiskverbti iki uzdengty
degiy medziagy.

Saugokités elektros smugio. A

Venkite kuinu paliesti jzemintas dalis,
pavyzdziui vamzdzius, radiatorius, vi-
rykles, Saldytuvus. Nepalikite veikian-
¢io prietaiso be prieziuros.
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/!\ Saugumo nurodymai

Laikykite savo darbo jrankius
saugiai.

Prie§ supakuodami panaudotg prie-
taisg, padékite jj ant atraminio pavir-
Siaus ir leiskite jam atvésti.
Nenaudojamus jrankius reikia laikyti
sausoje, uzdaroje patalpoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir as-
menys, turintys fizing, jutimine arba
protine negalig bei stokojantys patir-
ties ir ziniy, gali naudoti §j prietaisa,
yra supazindinti, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir supranta su tuo susiju-
Sius pavojus.

Negalima leisti vaikams zaisti su
prietaisu.

Negalima leisti vaikams valyti ir atlikti
naudotojo atliekamg technine prieziu-

ra be kito asmens priezitros.

NevirSykite darbo jrankiy
apkrovos.

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodyto galingumo.
Pasinaudojus prietaisu ilgesn; laika
esant auksciausiai temperaturai,
pries isjungiant prietaisg temperattrg
reikia sumazinti. Tai prailgins Sildy-
mo elemento eksploatavimo trukme.
Neneskite darbo jrankio ir netraukite
kiStuko i$ lizdo sueme uz kabelio.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos
ir astriy briaunuy.

Saugokités nuodingy dujy ir
uzsidegimo pavojaus. A
Apdorojant sintetines medziagas,
lakus ir panaSias medziagas, gali iSsi-
skirti nuodingos dujos.

Saugokités gaisro ir uzsidegimo
pavojaus.

Savo paties saugumo sumetimais
naudokite tik tuos reikmenis ir pa-
pildomus prietaisus, kurie nurodyti
naudojimo instrukcijoje arba reko-
menduojami ir nurodyti prietaiso
gamintojo.

Naudodamiesi kitais nei naudojimo
instrukcijoje arba kataloge rekomen-
duojamais darbo jrankiais ar reikme-

nimis, galite susizeisti.

Sis elektros prietaisas atitinka speci-
alius saugumo reikalavimus.

Remontuoti leidziama tik
elektros specialistui.

Remontuoti leidziama tik elektros
specialistui, prieSingu atveju naudo-
tojas gali patirti nelaimingg atsitikima.
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A Saugumo nurodymai

Prietaiso aprasymas - naudojimas

Liekamosios kaitros
indikatorius

Liekamosios kaitros indikatorius yra
optinis jspéjimas, skirtas padéti is-
vengti tiesioginio iSputimo vamzdzio
kontakto su oda. Liekamosios kaitros
indikatorius veikia ir iStraukus tinklo
laida!

Indikatorius pradeda veikti pasi-
naudojus prietaisu 90 sekundziy ir
mirksi, kol iSputimo vamzdis esant
kambario temperattrai nenukrenta iki
zemesnés kaip 60 °C temperaturos.
Jeigu prietaisas veikia trumpiau nei
90 sekundziy, liekamosios kaitros
indikatorius nesuaktyvinamas. Bet
kuriuo atveju, atsakomybe tenka
naudotojui, nes dirbant su karsto oro
putikliais butina uztikrinti atsarguma.

Rupestingai saugokite Siuos sau-
gos nurodymus Salia prietaiso.

Jusy saugumui

Prietaise yra termoapsauga
Esant perkrovai, Siluminis saugiklis visiskai iSjungia prietaisa.

Atkreipkite démes;j: atstumas iki apdorojamo objekto
priklauso nuo medziagos ir numatomo apdorojimo budo.
Visada i§ pradZiy reikia atlikti bandyma dél oro kiekio ir
temperattros! Su uzmaunamais antgaliais, kuriuos galima
isigyti kaip prietaiso reikmenis (Zr. puslapyje apie prietaiso
reikmenis), karsta org galima tiksliai nukreipti j tam tikra taska
arba paviriy.

Bukite atsargiis keisdami karStus antgalius! Jeigu kars-
to oro putiklj naudojate kaip pastatoma prietaisa, atkreipkite
démesj, kad jis stovety stabiliai ir pagrindas buty Svarus.

1. Eksploatacijos pradzia

Prietaisas jlungiamas ir igjungiamas JJ./ISJ. mygtuku ),
esanciu rankenos galingje dalyje. Manipuliatorius (- skirtas
temperatUrai, oro kiekiui ir ventiliatoriaus sukiy skaiciui nu-
statyti.

2. Temperatiiros nustatymas

Temperatura galima nustatyti 50-700 °C diapazone valdymo
zonoje esanciu manipuliatoriumi su LCD ekranéliu. Faktine
temperatlra matuojama iSputimo vamzdzio gale ir rodoma
displéjuje. Manipuliatorius naudojamas kaip jvedimo myg-
tukas su minuso / pliuso funkcija.

Trumpais ,,+/-“ manipuliatoriaus spusteléjimais nustatyta
reikSmé mazinama arba didinama 10° Zingsniais. ligiau
laikant manipuliatoriy paspausta temperaturos reikSmes
jvedamos greiciau. Nustacius pageidaujama temperattrag,
priklausomai nuo pasirinkty stkiy skaiciaus ar oro kiekio pu-
tikliui reikia keliy sekundziy, kad pasiekty nustatyta reikSme.
Nustatytoji temperattra 3 sekundems pasirodo displéjuje.
Po to jame parodoma faktiné temperattra. ,°C/°F* simbolis
mirksi, kol pasiekiama nustatytoji temperattra.

Norédami i$ naujo nustatyti temperatira, tiesiog pajudinkite
manipuliatoriy padidindami arba sumazindami temperattra.
ISjungus karsto oro putiklj, lieka nustatyta paskutiné reikSme.

3. Oro kiekio nustatymas

Noredami pakeisti oro kiekj visy pirma paspauskite mygtuka
,Oro kiekio rezimas“ (1); ventiliatoriaus simbolis mirksi. Po to
atlikite nustatymus manipuliatoriumi. Jeigu per 5 sekundes
oro kiekis nepakeiciamas, oro kiekio nustatymo rezimas
iSsijungia automatiskai. Jeigu nustacius oro kiekj oro kiekio
mygtukas paspaudziamas i§ naujo, oro kiekio nustatymo
rezimas iSsijungia nedelsiant. Oro kiekis kinta nuo min. 150 I/
min. iki maks. 600 I/min.

Temperaturos registracija ant gaminio
Temperattros registracijai ant gaminio rekomenduojame
naudoti STEINEL temperatUros skenerj ,HG Scan PRO*
(prekés kodas: 007553).

Programy rezimas [P]

Gamykloje yra nustatytos keturios programos dazniausiai
atliekamiems darbams. Norédami atidaryti programy rezima,
paspauskite mygtuka ,,P*. Programa 1 zymi skaicius 1.
Toliau spausdami programy mygtuka jjungsite 2—-4 progra-
mas. Pakartotinai spausdami grisite j jprasta reZima.
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I$ anksto nustatytos programos

Programa Temperatira °C Oras I/min.
1 250 apie 350
2 350 apie 400
3 450 apie 500
4 550 apie 400

ISsaugojimo funkcija [S]

Keturiy programy reikSmés gali buti bet kada keiciamos ir
iSsaugomos. Norédami tai padaryti, visy pirma paspauskite
programy mygtuka ,,P* ¢/, kol bus parodyta keistina pro-
grama. Nustatykite pageidaujama temperattrg ir oro kiekj.
I8saugojimo simbolis +> mirksi skystujy kristaly ekrane
signalizuodamas, kad pasirinkta naudotojo programa buvo
pakeista. Norédami iSsaugoti Siuos nustatymus pasirinktoje
naudotojo programoje, paspauskite programu pasirinkimo
mygtuka ir laikykite jj paspausta. ISsaugojimo simbolis mirksi
dar mazdaug 2 sek. Kai i§saugojimo simbolis pradeda Sviesti
nemirksédamas, tai reiskia, kad jvesti j programa duomenys
iSsaugoti. Noredami grjzti prie jprasty funkciju spauskite pro-
gramy mygtuka, kol displéjuje iSnyks programy simbolis.

Techniné prieziura

Smulkiy dulkiy filtras

Kaitinimo perjungimas

HG 2620 E kaitinimas jjungiamas ir gali bati perjungtas ke-
liais paprastais etapais.

A
>

<

- new
& .
4 ;ﬁ,

HG 2620 E jrengtas smulkiy dulkiy filtras (<. Valydami
(suslégtuoju oru) atlaisvinkite varztus (a), nuimkite dangtj,
isSimkite filtra.

Remontas

Kabelio keitimas

© /@ S—
/ : i /7 b200005g

m i

(fzrzzrzn—\—-1 > - N
(]

Jei elektros maitinimo tinklo kabelis yra paZzeistas, jj galima

lengvai pakeisti neatidarius korpuso.

1. Svarbu! Prietaisa atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Atlaisvinkite varztag Q ir nutraukite dangtel] e

3. Atlaisvinkite jtempimo mazinimo gnybtag Q

4. Atlaisvinkite tinklo gnybtus @.

5. I8traukite laida @).

6. |kiSkite naujg kabelj ir jj pritvirtinkite atlikdami anksciau
nurodytus veiksmus atvirkstine tvarka (1. Priverzkite tinklo
gnybtus ir t. t.).

1. Svarbu! Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.
2. Atlaisvinkite varztus nuo apsauginio vamzdzio (1 pav.).

3. Nuimkite apsauginj vamzdj (1 pav.).

4. Atlaisvinkite 4 varztus iSputimo vamzdzio gale (2 pav.).

5. Nutraukite Sildymo elementa ir pakeiskite nauju (2/3 pav.).
6. Vel priverzkite Sildymo elementg (3 pav.).

7. Priverzkite apsauginj vamzdj (4 pav.).

Kitos funkcijos

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidzia netycia jsijung-
ti karsto oro patikliui nutrikus elektros energijos tiekimui. Tik
dar karta paspaudus }J. / ISJ. mygtuka karsto oro putiklis
vel parengiamas eksploatacijai.

LOC funkcija

Siekiant iSvengti esminiy pasirinkty nustatymy nusimusimo,
prietaise HG 2620 E jrengta funkcija ,Lockable Override
Control* (LOC). Noredami suzinoti, kaip nustatyti LOC
funkcijg, susisiekite su mUsy aptarnavimo tarnyba telefonu
+370/37/408030.

-133 -

LT



Prietaiso elementai

Spec. plieno oro iSputimo vamzdis

Nuimamas apsauginis vamzdis

Oro jleidimas su jrengtu smulkiy daleliy oro filtru
Minkstas apmusalas stabiliam pastatymui
Sviesadiodis displéjus

Nuimamas dangtelis temperattros skeneriui
,HG Scan PRO*" uzdeti

Atsparus guminis kabelis

Techniniai duomenys

Prijungimas prie elektros tinklo
Galingumas

TemperatUra

Oro kiekis

Oro slegis

@ Oro i$putimo vamzdis

Variklio tarnavimo trukme

Sildymo elemento tarnavimo trukmé
Liekamosios kaitros rodiklis

Laidas

Apsaugos klasé (be apsaugos laidininko prijungimo)
Siluminis saugiklis

Spinduliuojamojo garso slégio lygis
Bendra vibracijy reikSmé

Svoris be tinklo laido

Pritaikymo sritys

|J. /18J. Klavisas

Manipuliatorius (temperatdrai ir oro kiekiui nustatyti)
Oro kiekio rezimo mygtukas

Programuy pasirinkimo mygtukas ir iSsaugojimo
mygtukas

Liekamosios kaitros rodiklis

Patogi minksta rankena

KeiCiamasis tinklo kabelis

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, nustatoma be pakopy
150-600 I/min., nustatoma be pakopy
4000 Pa
30 mm, profesionalis antgaliai
Mazdaug 10000 val.
Mazdaug 800 val.
Taip
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
Taip
<70dB (A
<25m/s2/K=0,08m/s2
0,84 kg
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus

Priedai (r. pav. 2 psl.)

Tinkamos suvirinimo vielos pasirinkimas virinant sintetines medziagas

Darbiné medziaga Pritaikymo budai

Kietasis PVC Vamzdziai, furnitlra, plokstés, statybiniai profiliai,
techninés formy dalys
esant 300 °C suvirinimo temperatdrai

Kietasis PE Vonios, krepSiai, talpos,

(HDPE) izoliacines medziagos, vamzdziai

Polietilenas esant 300 °C suvirinimo temperattrai

PP HT nutekamieji vamzdziai, kiauto formos sédynés,

Polipropilenas pakuotes, automobiliy dalys

esant 250 °C suvirinimo temperatdrai

ABS Automobiliy dalysl, lplrietaisq korpu§ai,_ lagaminai
esant 350 °C suvirinimo temperatUrai

C€ Atitikties deklaracija

(Zr. 160 psl.)

Funkcijy garantija

Toliau pateiksime kelias STEINEL karsto oro patiklio pritaiky-
mo sritis. Sis naudojimo bildy pasirinkimas néra galutinis — 1
tikrai greitai prisiminsite ir daugiau panaudojimo pavyzdziy. 2

- Bitumo sulydymas.
- Tenty ir pleveliy sulydymas.
- PVC grindy dangos ir linoleumo sulydymas.

- Visy termoplastiniy kietyjy medziagy apdorojimas plastiky

ir talpy konstrukcijose.
- Termoplastiniy plastiky formavimas.
- Drégny pavirsiy dziovinimas.
- Klijy ir lydomuyjy klijy aktyvinimas ir atklijavimas.
- Visy rusiy dziovinimo ir kaitinimo procesai.

Pardaveéjas yra jums paruoses platy reikmeny asortimenta.

Apskritas antgalis 5 mm Prekés nr. 092214
Apskritas antgalis 10 mm Prekes nr. 092313
3 Kampinis plokscias antgalis

20x2 mm Prekés nr. 092115
4 Kampinis plokscias antgalis

40x2 mm Prekés nr. 092016
5 Suvirinimo batas Prekés nr. 075316
6 Suvirinimo sitlés Sliauziklis Prekés nr. 093013
7 Prispaudimo volelis Prekés nr. 093211
8 Leistuvas Prekés nr. 093112
9 ISlenktas peilis Prekés nr. 092917
10 HG Scan PRO Prekes nr. 007553
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Sis STEINEL produktas pagamintas itin kruop&diai, pagal
galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir saugumas bei
papildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra. STEINEL
garantuoja nepriekaistingg kokybe ir veikima.

Garantinis laikotarpis yra 12 ménesiy arba 10 000 darbo va-
landy, jis prasideda nuo pardavimo vartotojui dienos.

Mes pasalinsime defektus, susijusius su medziagu arba ga-
mybos broku, garantiniu laikotarpiu, mUsy nuoZidra, prietai-
sas nemokamai remontuojamas arba kei¢iamos sugedusios
jo dalys. Garantinés paslaugos neteikiamos nusidévinciy
daliy gedimams remontuoti, gedimams ir defektams, atsira-
dusiems dél netinkamo prietaiso haudojimo arba techninio
aptarnavimo, taip pat prietaisui suldzus jam nukritus. Kitiems
daiktams padaryta Zala neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas
kartu su kasos ¢ekiu arba saskaita (pirkimo data ir pardaveéjo
antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas | atitinkama
techninés prieZitros tarnybos vieta arba per pirmuosius

6 ménesius pateikiamas pardavéjui.

Remonto servisas

Pasibaigus garantinio aptarnavimo lai-
kotarpiui arba esant gedimams, kuriems

garantiné priezidra negalioja, dél remonto rﬂ@ M@m@gﬂ
galimybiy teiraukités artimiausiame aptar- GARANTIJA

navimo centre.
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Skiriamieji pozymiai

Angléja liepsnoje,

astrus kvapas;

uZsitesiantis garsas

Sviesi geltona liepsna,

lagai dega toliau, skleidzia gestancios zvakes
kvapa; uzsitesiantis garsas

Sviesi liepsna, lipsnos vidus mélynas,
laSai dega toliau, astrus kvapas;
uzsitgsiantis garsas

Juodi, tirsti dimai,

saldus kvapas;

uzsitgsiantis garsas
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Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Par So dokumentu

LUdzu, izlasiet uzmanigi un saglabajiet.

Pirms izmanto$anas Itdzam iepazities ar So montazas
pamacibu. Jo vienigi lietpratiga listoSana nodrosina ilglaicigu,
drosu un nevainojamu darbibu.

Mes novélam Jums daudz patikamu mirk|u kopa ar Jusu
jauno celtniecibas fenu.

/\ Noradijumi drogibai

- Autortiesibas ir aizsargatas. Parpublicésana, art atsevisku
izvilkumu veida, tikai ar masu atlauju.

- Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
attistibu.

Pirms ierices lietoSanas rupigi
izlasiet un ieverojiet Sos nora-
dijumus. Neievérojot lietoSanas
instrukcijas prasibas, ierice var
apdraudét Jusu drosibu.

Lai darba ar elektroiericem pasarga-
tu sevi no elektriskas stravas triecie-
na, traumesanas un ugunsgréeka iz-
celSanas riska, jaievero Sadi drosibas
pasakumi. Stradajot ar ierici pavirsi,
var izcelties ugunsgreks vai tikt sa-
vainoti cilveki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ieri-
cei nav kadi bojajumi (stravas piesle-
guma vads, korpuss u.c.), un, ja tadi
tiek konstatéti, nelietojiet ierici.
Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.
Neatstajiet bez uzraudzibas bérnus,
lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar
ierici.

Nemiet vera apkartéjas vides ‘
ietekmi.

Nepaklauijiet elektroierices lietus
ietekmei. Nelietojiet mitras elektroie-
rices, ka ari nelietojiet tas mitros vai
slapjos apstaklos. Uzmanieties, lieto-
jot elektroierices viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. ligstoSi neversiet
karsta gaisa struklu uz vienu punktu.
Nelietojiet ierici spradzienbistamos
apstaklos. Siltums var tikt novadits
uz degosiem materialiem.

|zvairieties no saskares ar sazeme-
tam detalam, pieméram, caurulem,
apsildes kermeniem, pavardiem,
ledusskapjiem un saldetavam. Neat-
stajiet bez uzraudzibas ieslegtu ierici.

Sargieties no elektriskas
stravas trieciena.
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/!\ Noradijumi droSibai

Uzglabajiet ierici tam

paredzéta un drosa vieta.
Péc lietoSanas novietojiet ierci uz
stafiva un laujiet tai atdzist, pirms at-
kal to iepakot.

Neizmantoti instrumenti jauzglaba
sausa, aizsledzama telpa un berniem
nepieejama vieta.

So iefici var izmantot bérni no 8 ga-
du vecuma, ka ari personas ar iero-
bezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spejam vai nepietiekamam
zinasanam un pieredzi tad, ja tas tiek
uzraudzitas, ka ari tad, ja tas tiek
instruétas par ierices lietoSanu un
saprot no lietoSanas izrietosos riskus.

Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

Tinsanu un apkopi, kuru veic lieto-
tajs, berni drikst veikt tikai pieauguso
uzraudziba.

Neparslogojiet savas ierices. A

Drosak un labak stradat ar ierici ir
noraditajas jaudas robezas. Pec
lgakas ierices lietoSanas visaugsta-
kaja temperatdra, tiesi pirms ierices
izslegSanas, temperattra ir jasamazi-
na. Tadejadi pagarinas apsildes ele-
menta kalpoSanas ilgums.

Uzmanieties no indigam
gazém un uzliesmosanas &
riska.

Apstradajot plastmasas, lakas un
ldzigus materialus, var izdalities indi-
gas gazes.

levérojiet ugunsdroSibas prasibas.
Jusu drosibai izmantojiet tikai detalas
un paligierices, kuras minétas lieto-
Sanas instrukcija, vai kuras iesaka
ierices razotajs.

LietoSanas instrukcija vai kataloga
neminétu instrumentu vai piederumu
lietoSana var radit risku lietotaja dro-

Sibai.

Sis elektroinstruments atbilst vieno-
tajam droSibas normam un noteiku-
miem.

lerices remontu drikst veikt
tikai profesionals elektrikis.

Remonta darbus drikst veikt tikai
profesionals elektrikis, pretéja gadi-
juma tas var radit draudus lietotaja
drosibai.

Rupigi uzglabajiet So ierices lieto-
Sanas instrukciju.
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A DrosSibas prasibas

lerices apraksts - LietoSana

Atlikusa karstuma raditajs

Atlikusa karstuma raditajs ir vizuals
bridinajums par savainosanas risku,
ar adu tieSi pieskaroties pie karstas
izpuSanas caurules. Atlikusa karstu-
ma raditajs darbojas ari tad, kad ir
atvienots elektribas kabelis!

Raditajs ir gatavs darboties pec

90 sekunde ilga darba laika un tas
mirgo tik ilgi, ldz izpuSanas caurules
temperatura istabas temperatura

ir nokritusies lidz 60°C. Ja ierice
darbojas mazak par 90 sekundem,
atlikusa karstuma raditajs nav ak-
tivs. Jebkura gadijuma par droSibu
ir atbildigs lietotajs, un, rikojoties ar
karsta gaisa féniem, vienmer ir jabut
uzmanigam.

Rupigi uzglabajiet So ierices
lietoSanas instrukciju.

Jusu drosibai

lerice ir aprikota ar aizsardzibu pret parkarsSanu:

Parslodzes gadijuma temodrosinatajs ierici izsledz pilniba.

Pieversiet uzmanibu! Attalums [lidz apstradajamam objektam
atkarigs no ta materiala un paredzeta apstrades veida. Vien-
meér ieprieks parbaudiet, vai gaisa daudzums un temperatura
iestatiti atbilstosil Ar uzliekamajam sprauslam (skat. piederu-
mu lappusi vaka) karsta gaisa struklu iespgjams koncentréet
uz konkrétu punktu vai plasaku virsmu.

Esiet uzmanigi, nomainot karstas sprauslas! Ja celt-
niecibas fénu izmantojat ka stacionaru ierici, novietojiet to uz
stabilas, neslidosas un firas virsmas.

1. levade ekspluatacija

lerici iesledz un izsledz IESL./IZSL. sledzi roktura virspu-
sé. Kursorsvira (2 kalpo temperaturas un gaisa apjoma, t.i.,
ventilatora apgriezienu reguleSanai.

2. Temperaturas iestatiSana

Temperattru iesp€jams regulét ar kursorsviru apkalpes pa-
nell, kas aprikots ar LCD displeju, amplittida no 50-700 °C.
Faktiska temperatura tiek nolasita caurules izeja un uzradita
displeja. Kursorsvira kalpo ka minus/plus funkcijas ieva-
diSanas taustini.

Isi piespiezot kursorsviras "+/-" taustinu, iestatita vertiba pa-
augstinas vai pazeminas 10° C solos. Turot ilgak nospiestu
kursorsviru, velama temperatUra tiek sasniegta atrak. Pec
veélamas temperatiras iestafiSanas ventilatoram atkariba no
izveleta apgriezienu skaita / gaisa daudzuma nepiecieSamas
dazas sekundes, lai sasniegtu iestatitas véertibas. lestatita
vajadziga temperatura uz 3 sekundeém paradas displeja. Pec
tam taja tiek paradita aktuala reala temperatdra. ,,°C/°F* sim-
bols mirgo tik ilgi, ldz tiek sasniegta velama temperatura.

Ja vélaties iestatit citu temperattiru, pakustiniet atkal kur-
sorsviru, lai vertiou attiecigi paaugstinatu vai samazinatu.
Péc celtniecibas fena izslegSanas saglabajas pedgja iestatita
temperatura.

3. Gaisa daudzuma iestatiSana

Lai mainttu gaisa apjomu, vispirms nospiediet Gaisa apjo-
ma rezima ) taustinu; mirgo ventilatora simbols. Pec tam
veiciet iestatiSanu ar kursorsviru. Ja 5 s laika netiek veiktas
izmainas gaisa apjoma, tad automatiski tiek atstats gaisa ap-
joma iestatiSanas rezims. Ja lietotajs péc gaisa apjoma ies-
tatiS8anas atkartoti izmanto gaisa apjoma taustinu, tad gaisa
apjoma iestatiSanas rezims tiek nekavejoties atstats. Gaisa
apjoms varié no min. 150 I/min fidz maks. 600 I/min.
Apstradajamas detalas temperaturas meriSana
Apstradajamas detalas temperatiras méerisanai mées iesa-
kam STEINEL temperatiras skeneri HG Scan PRO (art. nr.
007553).

ProgrammreZims [P]

Celtniecibas fenam rlpnica tiek iestatitas Cetras program-
mas, kas paredzetas bieZzak veicamajiem darbiem. Prog-
rammrezima ieslégsanai nospiediet taustinu "P". Displeja
paradas cipars 1, kas apzime pirmo programmu. Velreiz
piespiezot programmas taustinu, varat izveleties program-
mas 2 — 4. Atkartoti nospiezot taustinu, JUs atgriezisities pie
standarta reZima.
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leprieks iestatitas programmas

Programma Temperatira °C Gaiss I/min
1 250 apm. 350
2 350 apm. 400
3 450 apm. 500
4 550 apm. 400

Atminas funkcija [S]

lepriekSminéto Cetru programmu iestatjumus iespejams
jebkura laika izmaintt un saglabat atmina. Lai to izdaritu,
vispirms nospiediet programmas taustinu "P" lidz tiek pa-
radita mainama programma. lestatiet velamo temperattru un
gaisa daudzumu. LCD ekrana mirgo {>> saglabasanas sim-
bols, lai paraditu, ka izvéléta lietotaja programma ir mainita.
Lai So iestatijumu saglabatu izveletaja listotaja programma,

ir janospiez un jatur programmas izvéles taustins. Saglaba-
Sanas simbols mirgo vél apm. 2 s. Ja iedegas saglabasanas
simbols, iestatitas vertibas ir saglabatas programma. Lai
atgrieztos pie standartreZima, turiet programmas taustinu no-
spiestu, kamer displeja nodziest programmas simbols.

Apkope

Smalko puteklu filtrs

HG 2620 E ir aprikots ar integretu smalko puteklu filtru
Lai iztiritu (ar saspiesto gaisu), ir jaatskrave skrives (a), jano-
nem nosegs, jaiznem filtrs.

Remonts

Kabela nomaina

- ‘_i
el
| ‘t@j

Ja kabelis ir bojats, to var bez problemam nomainit, neatve-

rot iefices korpusu:Ja kabelis ir bojats, to var bez problemam

nomainit, neatverot iefices korpusu:

1. Svarigi! lerice jaatslédz no elektrofikla.

2. Jaatskruve skrtﬁlveo un jé&ovelk parsegs 6

3. Jaatbrivo kabela fiksators .

4. Jaatbrivo piesleguma spailes G

5. Jaizvelk kabelis @).

6. Jaievieto jaunais kabelis un javeic visas darbibas apgriezta
seciba (1. japieskrave tikla spaile utt.).

Apsildes maina

HG 2620 E apsilde ir iesprausta un to var nomainit ar dazam
rokas kustibam.

A
>

L
= | |@F

LS

1. Svarigi! lerice jaatsledz no elektrotikla.

2. Jaatskrive skraves no aizsargcaurules (1. att.).

3. Janonem aizsargcaurule (1. att.).

4. Jaatskruve 4 skrives izpludes caurules beigas (2. att.).
5. Janonem apsilde un jaapmaina pret jaunu (2./3. att.).
6. Apsilde atkal japieskrave (3. att.).

7. Japieskruve aizsargcaurule (4. att.).

Citas funkcijas

Aizsardziba pret atkartotu palaidi

Aizsardziba pret atkartotu palaidi novers nejausu celtniecibas
fena ieslegSanos péec elektribas parravuma. Tikai, atkartoti
nospiezot IESL./IZSL. taustinu (7, celtniecibas fens atkal ir
gatavs darbam.

LOC funkcija

Lai izvairitos no nejausam iestatijumu izmainam, HG 2620 E
aprikots ar Lockable Override Control Function (LOC). Lai
uzzinatu, ka var iestafit LOC funkciju, sazinieties ar masu
servisu, zvanot uz 00371 67550740.
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lerices elementi

NerUsejosa terauda izpludes caurule

Nonemama aizsargcaurule

Gaisa ieplude ar integréetu smalko puteklu filtru
Mikstais apvalks stabilitatei

LCD displejs (Skidro kristalu displejs)

Nonemama kape temperatiras skenera HG Scan PRO
uzlik§anai

Izturigs kabelis ar gumijas apvalku

Tehniskie dati

Tikla pieslegums

Jauda

Temperattra

Gaisa daudzums

Gaisa spiediens

IzplUdes caurules @

Motora muza ilgums
Apsildes muza ilgums
Atlikusa karstuma raditajs
Elektrotikla kabelis
Elektroizolacijas drosibas klase (bez zemegjuma vada piesleguma)
Aizsardziba pret parkarsanu
Emisijas troksnu limenis
Kopéjais vibracijas lielums
Svars bez tikla kabela

Slédzis IESL./IZSL.

Kursorsvira (Temperaturas un gaisa apjoma iestatisana)
Taustins gaisa apjoma rezimam

Programmas izvéles tausting un atminas tausting
Atlikusa karstuma raditajs

Nonemams, miksts rokturis

Nomainams elektrotikla kabelis

220-230 V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, iestatams bez pakapém
150-600 I/min, iestatams bez pakapem
4000 Pa
30mm, profesionalu sprauslu izmantoSana
Apm. 10 000 h
Apm. 800 h
ja
HO7 RN-F 2X1 3,0M
Il
Ja
< 70dB (A)
<2,5m/s?/ K=0,08 m/s?
0,84 kg
Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas

leteikumi metinasanas stieples izvelei plastmasas metinasanai

Materials Izmantosanas veidi

Cietais PVC
tehn. veidgabali
300 °C metinasanas temperattra

Cietais PE Vannas, grozi, tvertnes,
(HDPE) izolacijas materials, caurules
polietilens 300 °C metinasanas temperattra
PP Kanalizacijas notekcaurules, iesainojums,
polipropiléns automasinu detalas
250 °C metinasanas temperattra
ABS Automasinu detalas, iericu korpusi,

¢emodani
350 °C metinasanas temperattra

C€ Atbilstibas deklaracija

Caurules, plaksnes, celtniecibas profili,

(skat. 000 Ipp.)

Funkcijas garantija

Lietosana Piederumi (skat. att. 2. lpp.)
Zemak noraditi dazi STEINEL celtniecibas féna pielietojuma Jasu tirgotajs Jums nodrosina plasu piederumu klastu.
veidi. Tomér tie nebut neizsme| visas iespéjas - Jums noteikti 1. Apala sprausla 5 mm art. nr. 092214
bUs padoma Vel citi pieméri, ka izmantot So ierici. 2. Apala sprausla 10 mm art. nr. 092313
- Bitumena kauségana. 3 Plakana lenka sprausla 20x2 mm art. nr. 092115
- Brezenta un foliiu sakausasana 4 Plakana lenka sprausla 40x2 mm art. nr. 092016
B ! i e N 5 KauséSanas uzgalis art. nr. 0756316
- PVC gridas segumu un linoleja sakausésana. 6 Metinaganas vilu vaditajs art. nr. 093013
- Visu termoplastikas cieto materialu parstrade plastmasas 7 Piespiesanas rullitis art. nr. 093211
un konteineru industrija. 8 Salaidumu évele art. nr. 093112
T lastik last . I 9 Montazas nazis art. nr. 092917
- Termoplastikas plastmasu formu mainisana. 10 HG Scan PRO art. nr. 007553
- Mitru virsmu zavésana.
- Limvielu un kustoSo Imju aktiveSana un skidinasana.
- Visu veidu zavesanas un sildiSanas procesi.
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Sis STEINEL razojums ir izgatavots ar vislielako rtipibu, ta
darbiba un droSiba parbaudita atbilstosi speka esosajiem
normativiem, un nosleguma veikta izlases veida kvalitates
kontrole. STEINEL sniedz garantiju pareizi un instrukcijai
atbilstosi lietotai iericei.

Garantijas laiks ir 12 ménesi jeb 10.000 darba stundas, sa-
kot no dienas, kad lietotajs iegadajies ierici. Més novérSam
trakumus, kas radusies materialu vai rupnicas kltudu del, ga-
rantijas serviss ietver sevi bojato dalu remontu vai apmainu
pec musu izvéles. Garantija neattiecas uz sametinato dalu
bojajumiem, tadiem bojajumiem, kas radusies nelietpratigas
lietoSanas vai apkopes rezultata, ka arm bojajumiem, kas
radusies, iericei nokritot un saltistot. Ir izslegta garantijas
atlidziba talakejosiem bojajumiem, kas raditi citiem prieks-
metiem.

Garantija ir speka tikai tad, ja attiecigaja servisa centra vai
pirmo 6 méenesu laika tirgotajam tiek atgriezta neizjaukta, at-
bilstosi iepakota ierice kopa ar Seku vai rekinu par tas iegadi
(pirkuma datums un tirgotaja Zimogs).

Remonta serviss:

Pép_ .garantijas Iaik§\ beigém vai tédu.
bojajumu gadijuma, uz kuriem neattiecas - =
garantijas tiesibas, vérsieties tuvakaja ﬂ 2 M@[mu
klientu apkalpo$anas centra, lai novérstu
bojajumus.

-141 -

Atpazisanas pazimes

Liesma parog|ojas,
asa smaka;
klaudzo$a skana

Gai$a, dzeltena liesma, pilieni turpina degt,
0z péc nodzestas sveces;

klaudzo$a skana

Gaisa liesma ar zilu centralo dalu,

pilieni turpina degt, asa smaka;

klaudzosa skana

Melni, parslaini dimi, salkana smaka;
klaudzo$a skana

LV



MepeBopa opuruHanbHOro
PyKOBOACTBa NO 3KCMTyaTaLum

lNepep skcnnyaTaumei, Npocm Bac BHUMATENbHO O3HAKOMUTBCA
C [JaHHOW UHCTPYKLMeN. Bedb TONbKO Haanexallee obpatleHune
rapaHTUpyeT NPOAOIIKUTENBHYIO, HAAEXHYIO 1 6e30TKa3Hyto pa-
60Ty n3nenusa.

’Kenaem npuATHOW KCNNyaTaLm Baluei TepMOBO3ayXOayBKM.

06 3TOM AOKYyMeHTe

[pocKm TLWaTeNbHO NPOYECTb U COXPAHUTD.

- 3alWyMLLEeHO aBTOPCKMMI Npasamu. [Nepeneyatka, Takxe BblaepX-
Kamu, TONbKO C Halero cornacus.

- Mbl coxpaHaem 3a CO60M NPaBO Ha M3MEHEHUSA, KOTOPble CyXaT
TeXHUYECKOMy Nporpeccy.

/!\ YKa3saHuA no TexHuke 6esonacHocTn

Mepepn Hayanom sKcnayaTayuy UH-
CTPYMeHTa peKOMeHAyeTCs O3Ha-
KOMUTbCA C AaHHbIMU YKa3aHUAMU
1 cobnoaatb NX BO Bpems paboTbl.
Mpw HecoGnOAEHNN NHCTPYKL MK NO
3KCNAyaTauumn AaHHbIN NHCTPYMEHT
MO>KeT CTaTb 04Aarom onacHoOCTH.

Mpu 3KCNyaTaLmMmM 3NeKTPUYECKIX
WHCTPYMEHTOB, ANA NpefoTBPaLeHNs
SNEKTPUYUECKOrO YAapa, TeNeCHbIX Mno-
BPEXAEHMI 1 OXKOrOB, CneayeT Cobmto-
AaTb Cneayiollvie OCHOBHbIE YKa3aHWaA No
TexHuKe 6e30MacHOCTW. HeBHUMaTeNb-
Hoe obpalleHVe C UHCTPYMEHTOM MOXeT
NPUBECTY K BO3HVKHOBEHMIO CNTyYaiiHOro
noapa 1 TpaBMam.

MpoBepuTb NprbOpP Nepes Nyckom

B KCMyaTaLMI0 Ha HanMume BO3MOXKHbIX
noBpexaeHui (kabenb ceTeBoro nog-
KII0YeHNs, Kopnyc 1 np.) 1 npu

HaNWYMK NOBPEXAEHNUI HE UCTOMNb30-
BaTb €ro.

He no3gonAatb npubopy pabotats be3
NpUCMoTpPA.

CneanTb 3a AeTbMM, YTOOBI OBECTeunTb,
UTO OHW He UrpParoT C NPUOOPOM.

YuutbiBanTe ycnosus
OKpY»KaloLen cpeapbl.

3anpelyaeTca sKCNayaTauna anekTpu-
UeCKOro MHCTPYMEHTa Nnog aoxaem. He
paspeLlaeTca sKCNyaTaumna NHCTPYMEH-
Ta BO BIXHbIX 30HaX UM B MOMELLEHMAX
C BbICOKOW BNaKHOCTbIO.

TpebyeTtca ocobas OCTOPOXHOCTb NP
3KCNAyaTaUnm MHCTPYMeHTa BON3K
rOpoYNX MaTepPK1anos. 3anpeLlaeTca Ha-
NPaBATb MHCTPYMEHT ANUTENbHOE Bpe-
MA Ha OAHO 1 TO e MeCTO. 3anpeLlaeTca
3KCMAyaTauma BO B3PbIBOOMACHbIX 30-
Hax. Tenno MOXeT NPOHMKaTb K CKPbITbIM

ropr4YM MatTepmraiam.

V136eraiiTe NPUYKOCHOBEHUA YUaCTKamm
Tena K 3a3eMIeHHbIM 3N1eMeHTaMm, Hanpu-
mep, TPybonpoBoAam, OTONUTENbHBIM
PaAMaTopam, KyXOHHbIM MINTaM, XONOo-
AVNbHVIKaM. 3anpellaeTca ocTaBnATh 6e3
BHMAHVA paboTatoLwLmin
3NEKTPOVIHCTPYMEHT.

MpepoxpaHanTecb oT
3NeKTpUYecKoro yaapa.
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/!\ YKa3aHuA no TexHnke 6e3onacHoCTy

XpaHuTe NHCTPYMEHT B

6e3onacHom mecTe.
o 3aBepLueHun paboTbl UHCTPYMEHT
cneayeT KNacTb AnA OXNaxkaeHna Ha
MOACTaBKY W NWLWb NOCe OXNaKAEHNA
yonpaTb Ha XpaHeHwe.

OneKTpUYecKne MHCTPYMEHTbI OMKHbI
XPAHWUTLCA B CYXOM, 3aKPbITOM 1 Hefo-
CTYMHOM [iNA AeTeln MecTe.
lcnonb3oBaHwue 3Toro Nprbopa AeTbMM
CTapule 8 feT 1 CTaplue, a Takxe

NYLaMK C HapyLLeHMAMK Gr3MYEeCKOro,
CEHCOPHOrO WA YMCTBEHHOTO Pa3BUTMSA
NAW C HeAOCTAaTOYHbIM OMbITOM W 3HAHNSA-
MM pa3pelleHo, ecivi OHW HaXOAATCA Nof,
NPUCMOTPOM MAN NPOWAV UHCTRYKTaX
no 6e3onacHOMy MCMOMb30BaHMIO MpW-
6opa ¥ MOHMMAIOT BbITEKAIOLWME 13 3TOro
PUCKN.

[leTam 3anpellaeTca urpatb ¢ NpUOopPOMm.

YMCTKy 1 NONb30BaTENbCKOE TEXHMYe-
CKOe 0OCNyXIBaHWe He pa3pellaeTcs
BbINOMHATL AeTAM 6e3 NpucmoTpa.

3anpelaeTca nepeHarpyska
NHCTPYMEHTOB.

VIx cnemyeT akcnnyaTMpoBaTh B pe-
KOMEHLYyeMOM [AMana3oHe MOLHOCTU.
[ocne AnuTensHOM aKCnyaTaumn npu
MaKC1MalbHOM Temnepatype nepej
BbIKMIOYEHNEM NHCTPYMEHTa Temnepa-
TYypy CnefyeT NepekiounTs B Havasb-
HbIV TeMAepaTypHbI AManasoH. Takoe
obpalleHne NpoafieBaeT CPOoK CyxObl
HarpeBaTeflbHOro 31emMeHTa. 3anpelia-
eTCA HOCUTb VHCTPYMEHT, IepXa ero 3a

SNEKTPUYECKMI LHYP, WK TAHYTD 3a
Hero Npw OTCOeANHERHMM SNEKTPOBUITKNA
13 PO3eTKW. [TpenoxpaHanTe aneKTpo-
WHYP OT HarpeBaHKsA, NonaaaHVa Macna
1 OCTPbIX KPOMOK.

CobniogaliTe mepbl No NpeaoTBpa-
LLEHWIO BblAeNeHNA AA0BUTbIX A
rasoB 1 UX BOCMJlaMeHEeHUs.

Mpr 06paboTKe NnacTMacc, Nakos U
NofOOHbIX MaTePUANoB MOTYT BblAeNaTb-
CA AN0BUTbIE rasbl.

CobniofaliTe Mepbl MO NPeAoTBPALLEHNIO
nokapa v BoCnnameHeHus.

[Ina obecneyeHns nmuyHo besonac-
HOCTW MCMOMb3YMTE UCKMNOUUTENBHO
NPVUHAANEXHOCTV 1 BCMOMOTaTesbHble
YCTPOWCTBA, YKa3aHHble B MHCTPYKUMY
No IKCMAyaTaUnm v pekoMeHayemble
M3roTOBUTENEM [JAHHOTO UHCTPYMEHTA.
VIcnonb3oBaHve HeyKasaHHbIX B WH-
CTPYKUMKW MO SKCMAyaTaLum v Kata-

nore MHCTPYMEHTOB U MPUWHaANeMX-
HOCTEN MOXKeT npnBecCTn K TesieCHbIM

NnoBpexxaeHAM.

HacToAWWIM 3NeKTPUYECKUI UHCTPYMEHT
OTBEYaeT BCeM AeNCTBYIOWMM TpeboBa-
HVAM NO 6e30MaCHOCTM SKCMyaTaLnK.
Bo n3bexaHve HecuacTHbIX Ciyyaes pe-
MOHTHblE PAabOTbl JOMKHbBI BbINOMHATb
NCKITIOYNTENTBHO 31EKTPOTEXHIKN.

PemoHTHble paboTbl AOKHDI
BbINOJIHATb UCKJTIOUNTENbHO
3NEKTPOTEXHUKM.
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YKa3aHuA no TexHukKe
6e3onacHoCTIn

OnuncaHne NHCTPYMEHTa -
Myck B aKcnayaTtayuio

NHpukKayuma octaToyHom
Temneparypbl

MHOVKauma OCTaTOUYHOM TemnepaTypbl
CIYKUT B KaueCTBe OMNTUYECKOro npef-
ynpexaeHna and npeaoTspalleHmns
TPaBM MPU HEMOCPEACTBEHHOM KOHTaK-
Te KOXM C ropsAYUM BbIXOHBIM COMOM.
MIHOVKaLuma OCTaTOUYHOM TemnepaTypbl
paboTaeT Takxe 1 B TOM CJlydae, eciu
BISIKa SNEKTPUYECKOrO LWHYPa BbiTalle-
Ha 13 PO3ETKN.

HaumHaa ¢ 90 cekyHAbl BKMOYEHMA
VHOVKaUWA rotoBa K pabote n muraet
[0 TexX Mop, Noka Temnepartypa Ha Bbl-
XOLHOM COMJIe NMPKX KOMHATHOW Temne-
paType He onyctntca Himke 60°C. Eciv
npubop paboTaeT meHee 90 cekyHf, TO
MHAVKaLUWA OCTaTOYHOW TeMnepaTypbl
He aKTMBHa. B 3ToM cnyvae oTseT-
CTBEHHOCTb NIEXWT Ha NOJib30BaTese,
MOCKOMbKY B OOpaLleHnI C TEPMOBO3-
AyxofyBKamu Bceraa HeobXoanmMo npo-
ABNATb OCTOPOXKHOCTb.

XpaHuTe MHCTPYKLMIO NO TEXHUKE
6e3onacHocTy Npubopa B Hagex-
HOM MmecTe.

Onsa Baweir 6esonacHocTn

WHCTpYMEHT OCHallleH TeNNoBO 3aWmnTon:

Mpn neperpyskax pene TennoBON 3alUThl NPOU3BOAWT NOHOE
OTKIIOYEHNE UHCTPYMEHTA.

Moxxanyiicra, yutute: pacctodHvie mexy obpabatbiBaembiv
npefMeToOM 1 UHCTPYMEHTOM 3aBMCUT OT BUAa MaTepuana 1 B1aa
06paboTku. Mepes Hauanom paboTbl peKoMeHZYeTCA NPOU3BECTU
TeCT OTHOCUTENbHO MOTOKa BO3Ayxa 1 Temnepatypbl! C NOMOLLbIo
BXOAALMX B KOMMNEKT HacafoK (CM. NepeyeHb NpuHaanexHocTe
Ha 0DMOXKE) MOXHO perynnpoBaThb NMOAady BO3ayxa: TOUeUHyIo
NAK NO BCEW NOBEPXHOCTU.

MoMHMTe Npn cmeHe HacafoK - oHu ropaume! Mpy paboTe ¢
TEPMOBO3YXOAYBKOW B CTaLIMOHAPHOM NONOXKEHNM, yoeanTecs B
TOM, U4TO OHa HaXOAMUTCA B YCTOMUMBOM MONOXKEHWM U HA YNCTOM
NOBEPXHOCTU.

1. Myck B akcnnyaTayuio

BrntoueHwe 1 BbIKoYeHNEe MHCTPYMEeHTa MPOV3BOANTCA MO~
cpeactsom nepekntodatens BKI/BbIK/. €27, pacnonoxeHHoro Ha
06paTHOM CTOPOHE PYKOATKU. [KOVMCTUK (1) CRy»KUT AN perynu-
POBaHVIA TemnepaTypbl 1 MOTOKa BO3[yXa Unv Yncia 0bopoTos
BeHTUNATOPA.

2. PerynupoBKa Temnepartypbl

Temneparypy MOXHO YCTaHOBUTbL BeCCTyneHYaTo B AnanasoHe

50 °C - 700 °C c nomoLbto perynatopos 1 KK-aucnnea. [encran-
TeNbHOE 3HaueHVe TemnepaTypbl U3MEPAETCA Ha BLIXOAE BbIXOA-
HOro conna v oTobpakaeTca Ha gucnnee. PKONCTUK CNYXNT
KaK KHOmMKa BBOAa C GyHKLIMEN YBENNUEHNA/YMEHbLLEHNA.

B pesynbTtaTe KOPOTKOro HaxaTna KHOMOK JKONCTHKa "+/=" 3a-
NlaHHOe 3HaueHue v3meHAeTcA ¢ warom B 10 °. 3a cuet gnntens-
HOMO HaXaTWA KHOMOK AKOWCTVIKa PEryAVMPOBKY TemnepaTypbi
MOXHO YCKOPUTb. YCTaHOBMB Tpebyemoe 3HaueHVie Temneparypsl,
BO34yxofyBKe TpebyeTca HEKOTOpOe Bpema AnA JOCTVKEHA
331aHHOTO 3HaUEeHWA, 3aBHCALLErO OT YCTaHOBMIEHHOTO Yncna 060-
POTOB 1 MOTOKa BO3Ayxa. YCTaHOBNEHHadA 3afaHHasA Temnepatypa
NOABAAETCA Ha AWCNee Ha 3 CEKyHAbI. 3aTem Tam OToOpaxaeTca
Tekyllan pakTueckas Temnepatypa. [oka 3afdaHHas Temnepatypa
He byneT focTurHyTa, cumson ,°C/°F" muraer.

[InA HOBOM YCTaHOBKYM TemnepaTypbl CnedyeT NPoCTO CHOBA nepe-
MECTUTb IKOWCTVIK, YTOObI MOBBICKTL MW MOHU3UTH 3HaUeHVe.
Mocne BbIKNIOUEHNA TEPMOBO3AYXOAYBKM COXPAHAETCA NOCNes-
Hee yCTaHOBMIeHHOE 3HaueH1e TeMnepaTypbl.

3. PerynupoBKa noToka Bo3gyxa

YTOGbI M3MEHWTH MOTOK BO3AYyXa, CHAYana HaxaTb KHOMKY AnA
pexvimMa NoToKa Bo3ayxa () MiraeT CYMBON BEHTUNATOPA. 3aTeM
BbINOJHUTE PEryNpOBKY C MOMOLLbIO [KOCTUKa. Ecnv B TeueHne
5 CeK. NOTOK BO3/yXa He U3MEHAETCA, TO MPOUCXOAUT aBTOMATK-
UECKWI1 BbIXOL U3 PEXVIMa PerynnpoBKIX NOTOKa Bosayxa. Ecim
nonb3oBaTesb Moce PeryMpoBKy MOTOKa BO3/yXa CHOBA Ha-
KMET KHOMKyY NOTOKa BO34yXa, TO BLIXOA U3 PEXIMA PErysIMPOBKM
NOTOKa BO3/yXa NPOWCXOANT HeMeAneHHO. MoToK BO3Ayxa Bapbu-
pyetca oT MvH. 1501/MUH. o Makc. 600 N/MUH.

Peructpaunsa Temnepatypbl Ha o6pabaTbiBaemoii feTanu
[lnAa pervncTpaumy TemnepaTypbl Ha 06pabaTbiBaeMol AeTanu Mbl
pekomeHayem TemnepaTypHblit ckaHHep STEINEL HG Scan PRO
(Ne apt.: 007553).

Mporpammubii pexum [P]

HoBble VHCTPYMEHTbI 3aMPOrPamMMKPOBaHbI U3roTOBMTENEM ANA
Hanbonee PacnpPOCTPaHeHHbIX BUAOB PaboT 1 PaboTaloT B YeTbl-
pex pexumax. Haxmute kHonky "P" Ana BKNOUYEHNA NPOrpamMmMHO-
ro pexxuma. OTobpaxaeTca undpa 1, COOTBETCTBYIOLLAA PEXMMY
1. TlyTem AanbHeNWero Haxatva PEXUMHOM KHOMKN NPOV3BOANT-
CA NepekoYeHne pexnmos oT 2 0 4. [1p1 NOBTOPHOM HaxaTun
Ha KHOMKY NPOM3BOAWTCA NepeKioUeHe B CTaHAAPTHBIN PEXIM.

- 144 -

MpepycTaHOBNEHHbIE PEXUMbI

Pexxum Temnepatypa °C Bosagyx n/muH.
1 250 oK. 350
2 350 oK. 400
3 450 oK. 500
4 550 oK. 400

QyHKuMA BBOAA B NaMATb [S]

lNapameTpbl, 3ajaHHble AN1A YETBIPEX PEXMMOB, MOXHO M3Me-
HATb U BHOBb COXPaHATb. [lnA 3TOro CHauana HakmmTe KHOMKy
Bblbopa pexunmos P (1) noka He ByaeT nokasaH U3mMeHAembli
peXuM. YCTaHoBUTe Tpebyemblil NOTOK BO3AYyXa U TemnepaTypy.
CrmBON NamATH {>> Ha KK-gucnnee muraet, YTobbl NoKasaTh, UTO
BbIOPAHHDIN MOMb30BATENbCKMIA PEXIM ObIN 13MEHEH. YTobbl co-
XPaHWTb 3Ty PETYNMPOBKY B BbIOPaHHOM MOb30BaTENBCKOM pe-
XVMe, CNIeflyeT HaxaTb W YAepKMBaTb KHOMKY BbIOOPA PEXMMOB.
C1MBON NaMATY NPOLOIKAET MUTATh elle OK. 2 ceK. Kak Tonbko
CVIMBON MaMATV HaUHET ropeTb MOCTOAHHO, 3HAUMUT YCTaHOBIEH-
Hble MapameTpbl COXPaHeHbl B MaMATb. [ Bo3BpaTa B CTaHAapT-
Hblil pexVM paboTbl ClleflyeT HaxaTb KHOMKY BbI6Opa PEXMOB 1
LOXOATbCA MCUE3HOBEHNA CUMBOMA PEXMMA Ha AVCrIee.

TexHuyeckoe ob6cnyKuBaHue

OunbTp ANA MeNKoi NbIN

HG 2620 E nmeeT BCTpOeHHbBIN GunbTp Ana menkoi neinn 0. na
OUNMCTKM (CKaTbIM BO3[yXOM) BbIKPYTUTE BUHTbI (@), CHUMMTE nna-
doH, yaanute dunbtp.

PemoHT

CMeHa 3/1eKTPMYeCcKoro WwHypa

[oBpexAeHHbIN SNEKTPUYECKN LHYP MOXHO CMEHUTD, HE pas-
61pan Kopmyc.

1. BaXHO! VIHCTPYMEHT OTCOeAMNHUTE OT INEKTPUYECKO CeTU.

2. BblkpyTuTe BUHT 0 N CHUMWTE KONMaYoK é

3. PackpyTuTe 3aXVMMHYI0 CKOOY &

4. PackpyTuTe 3aKMMbl N1EKTPUYECKOTO NPOBOAa °

5. BolTawumre wHyp e .

6. BcTaBbTe HOBbIN NEKTPUYECKUI LWHYP 1 CHOBa 3aKpenwuTe,
BbIMNOSHAA OnepaLny B obpaTHomM nopazke (1. 3akpyTuTe 3axm-
Mbl U T.N).

CmeHa HarpeBaTeNbHOro 371IeMeHTa

HarpesaTenbHbiit anemeHT MHCTpymeHTa HG 2620 E 3akpenneH
TaK, YTO €ro 3aMeHa He COCTaBMAET TPYAHOCTEN.

1. 2.

<

yl' new

- 7
-

&
s

1. BaKHO! //IHCTPYMEHT OTCOeANHUTE OT SNEKTPUYECKON CETHU.
2. BbIKpYTWTE BUHTbI M3 3aLMTHOIO TPy6UaTOro Koxyxa (puc. 1).
3. YaanwuTe 3alMTHbIA TPYBUaTbIN KOXyX (puc. 1).

4. BbIKpyTUTE 4 BIHTA, PACMONOMXEHHBIX Ha KOHLE BLIXOHOTO COMna
(puc. 2).

5. Yaanute HarpeBaTebHbIA 3NEeMEHT 1 3aMEHUTE ero HOBbIM
(puc. 2/3).

6. HarpeBaTenbHbIN 3neMeHT CHOBa 3aKkpyTuTe BUHTaMM.
(pwic. 2/3).

7. 3alUMTHBIN KOXyX CHOBA 3aKpyTUTE BUHTaMW. (pUC. 4).

[AononHutenbHble GyHKLMN

3awnTa OT NOBTOPHOrO BK/IOYEHNSA

3almTa OT NOBTOPHOrO BKMIOYEHWA He AOMYCKaeT Cly4YaitHoro
BKIIOUEHVIA TEPMOBO3YXOAYBKM Nocse nepebos B 3neKTponu-
TaHUW. TONbKO NOCNe NOBTOPHOIO BKMIOYEHUA NepekioyaTens
BKJ1./BbIK/. (- TepMOBO3ayXOfyBKa CHOBa roTOBa K paboTe.

®yHkuma LOC

[nA npefoTBpalLeHnA CNyYanHOro Y3MeHEHNA BbIGPAHHbBIX
HacTpoek HG 2620 E umeet dpyHkumio Lockable Override Control
(LOQ). YTobbl y3HaTb, Kak MOXHO HacTpouTs dyHKUmio LOC, cBs-
KWTECh, NOXaNYCTa, C Hatleln CnyKO60M TEXHNYECKOW NOAAEPKKM
no TenedoHy (495) 543-9700.
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CocTaBHbIe YacTu

CranbHoe BbIXO4HOE COMNo
CbeMHBbIN 3aLNTHBIV TPYOUATBIN KOXKYX

BryckHoe oTBepcTve AnA BO3Ayxa C BCTPOEHHbBIM GUbTPOM
QA MeNKOW OUNCTKM

Msarkas oTenka Ana 3almTbl OT CKONbXKeHNA
KK-nucnnen

CHMaembliA KONMAYoK ANA YCTAHOBKM TEMMEPATYPHOro
ckaHHepa HG Scan PRO

Pe3rHOBbIN Kabenb, BbIAEPXKMBAIOWMIA HArpy3Ku

TexHnyeckue gaHHble

CeTeBoe noakoyeHve

MNepeknioyatens BK/1./BbIK/T.

[IONCTVK (perynpoBka TemnepaTypbl 1 NOTOKa BO3Ayxa)
KHomka Ana pexwima noToka BO3Ayxa

KHomKa AnA nepeknioueHa pexrMoB 1 KHOMKa COXPaHeHs
MHAvKauma ocTaTouHoN Temnepatypbl

PyKoATKa 13 MArkoro mMatepviana

DNeKTPUYECKNI LHYP, 3aMEHAEMBbI

220-230 B, 50/60 I,
MouHocTb 2300 Bt

Temnepatypa 50-700°C, C nnaBHOW peryampoBKoi

[oTok BO3ayxa 150-600 N/MWH., C MNaBHOW PErynnpoBKON
[laBneHvie Bo3ayxa 4000 Ma

@ BbIXOHOTO conna 30MM, MCMoNb3oBaHMe NPOPeCCMOHanbHbIX conen
Cpok cnyx0bl fBuratens oK. 10 000 u.

CpoK Cry0bl Harpes. anemeHTa oK. 800 y.

MHAvKauma ocTaTouHOM Temneparypbl Jit]
DNEeKTPUYECKUI LUHYP
Knacc 3aLyuThl (6e3 nprucoeanHeHns K 3amTHOMY NpOBOAY) I
Tennosoe pene 3aluTbl aa
YpoBeHb 13/ly4aemoro 3ByKOBOrO faBeHna
ObLiiee 3HayeHve konebaHum

Bec 6e3 aneKkTpuyeckoro WHypa 0,84 kr

O6nacTn NpriMeHeHns

HO7 RN-F 2X1 3,0M

< 70mb (A)
<25m/c2 /K=0,08m/c2

Dripma CoxpaHseT MPaBo Ha TEXHUYECKIE U3MEHEHs!

Komnnektytowwe (cm. cTp. 2)

Momowb AnsA BbI6Opa NPaBWIbHOI CBaPOYHOM NP

npu ceap

Matepunan Buabl npumeHeHns

Teeppabiin MBX Tpy6bl, GUTUHIU, NaHeNU, CTPOUTENbHbIE MPOGUNK,
TexHMYeckne GpacoHHble feTany,

CBapouyHana Temnepatypa 300 °C

Teepabin N3 BaHHbI, KOP3MHbI, KAHUCTPbI,
(M>BI) M30MALMOHHbIV MaTepuan, Tpyosl,

noAN3TUNEH cBapouyHas Temnepartypa 300 °C

nn BbicokoTemnepatypHble CMBHbIE TPYObI, CUAeHbA

noAMNponuNeH CTyNbeB, YNaKkoBKa, aBTOMOOUIbHbIE AeTany,
cBapouHada Temnepartypa 250 °C

ABC ABTOMOGUIbHbIE AETaNW, aNnapaTHbIE KOXYXK,

YyemopaHbl, CBapouHaa Temnepatypa 350 °C

C€ Ceptudukar coorBeTcTBMA

(cm. cTp. 160)

FapaHTuiiHbIe 06A3aTenbCcTBa

Huxe npriBeneHbl chepbl MPYMEHEHNA TEPMOBO3AYXOaYBKM

B npopaxe MMeTCA LUMPOKMI aCCOPTUMEHT NMPUHAANEXHOCTEN.

mapku STEINEL. [laHHble npriMepbl HY B KOem Clyyae He ncuep- 1 Hacazka Kpyrnoro ceuerma 5 Mm Ne apT. 092214
MblBAOT BCE BO3MOXHOCTU - BEPOATHO, Bam Cpasy e NpuayT Ha 2 Hacazika Kpyrioro cevenys 10 mm Ne apt. 092313
YM flanbHenLmne nprMepsl NpUMEHEHNA. 3 Mnockana corHyTas Hacagka 20x2 Mm Ne apt. 092115
- CBapka buTyma. 4 lnockana corHytan Hacafka 40x2 mMm N2 apt. 092016
_ CBaDKa BDE3EHTA U MNEHOK 5 CBapoyHas Hacafika Ne apt. 075316
P P ’ 6 Hanpasnaiolwaa cBapoYHOro LBa Ne apt. 093013

- CBapka HanonbHbIX MBX-NOKPBITUIA 1 IHONEYMA. 7 LLnpokas CTpyliHaa Hacaaka Ne apt. 093211
- 06paboTka BCex TepMONNacTAUHbIX TBepAblx MaTepuanos s npo- 8 VIHCTpymeHT anA

VI3BOJICTBE MNACTUKOB U eMKOCTENA. BbIPaBHVBAHA CORAVHEH NI N apt. 093112

o 9 Kpunsoit Hox Ne apT. 092917
- ®opMOBaHVie TepPMOMACTHYHbIX MNaCTMacC. 10 HG Scan PRO Ne apT. 007553
- MpocylwmBaHyie BlaxHbIX MOBEPXHOCTEN.
- AKTMBALIA 1 PAaCTBOPEHVIe KNees 1 TEPMOK/ees.
- JTiobble MpoLiecchl CyLUKM ¥ pa3orpesa.
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[anHoe n3nenve npounssoactea STEINEL 6bin0 ¢ 0Co6bIM BHY-
MaHMEM M3rOTOBEHO W UCMbITaHO Ha PaboTOCMOCOOHOCTb 1
6€30MacHOCTb 3KCMITyaTaLMmn COOTBETCTBEHHO AEVCTBYIOLLMM
VHCTPYKUMAM, @ MOTOM MOABEPTHYTO BLIOOPOUHOMY KOHTPOSO
Kayectsa. Oupma STEINEL rapaHTMpyeT BbICOKOE KauecTBo 1
HaAeXHyto paboty n3penus.

[apaHTWHbIA CPOK SKCMAyaTaLum COCTaBnAET 12 MecALeB un
10 000 YacoB 3KcnNyaTaLmm Co AHA NPoAaxm ngenua. Grupma
006A3yeTcA YCTPaHUTL HEeAOCTATKM, KOTOPbIE BO3HUKIN B pe-
3ynbTate HelobPOKaYeCTBEHHOCTM MaTepyana Unv BCeacTsme
nedeKToB KOHCTPYKUMK. [ledeKTbl yCTpaHAIoTCA NyTem pemMoHTa
n3penmna NMbo 3ameHoN HeMCrPaBHbIX AeTanel no yCMOTPeHMIO
GrpMbI. [apaHTMA He PacNPOCTPAHAETCA Ha fepeKTHbIe M3Ha-
LUVBAIOLLMECA YaCTW, HA NOBPEXAEHNA 1 AedeKTbl, BO3HMKLLME B
pe3ynbTaTe HeHaanexalleln SKCrnyaTaLmm 1 yxoaa, a Takke Ha
NoBpeXaeHus, NocieoBaBLUVe B pesysnbTaTte nafeHnsa. Grupma
He HeceT OTBETCTBEHHOCTI 33 NOBPEXAEHNA NPEAMETOB TPETbIUX
JINL, BbI3BaHHbIX SKCMTyaTauviel 13nenms.

lapaHT\A NPeAOCTaBNAETCA TONbKO B TOM C/Tyyae, /v 13enve
B COB6PaHHOM U1 ynakoBaHHOM BiAAe ObiNO OTMPaBNeHo Ha Grupmy
BMeCTe C MPUNOXEHHBIM KaCCOBBIM UEKOM Wi KBUTaHLMEN (C
[aTON MPOAAXKM 1 NEYaTbio TOProBOroO MPEANPUATIAA) MO agpecy
CePBUCHO MaCTePCKOM N B TeUeHIe 6 MecALIEB CaHO B
MarasvH.

PeMOHTHbBI cepBuUC:

[1o ncreyeHum FapaHTM\ZHOFO CpoKa mnnv npn FUNKTIONS-

HaNMUMK HeMomafoK, UCKMIOYAIOLLMX rapaH-
TUI0, 06paTUTECH B GNKaliLuee cepBrcHoe 12 Vonate

npeanpuATYie, YTOBbI MONYYMTb HPOPMALINIO GARANTIE

O BO3MOXHOCTM PEMOHTA.
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niaacTmacc

MpusHakn

Obyrn1BaHvie B NnameHu, peskuit 3anax;
3BOHKOe NajeHvie

CBETNO-XeNToe nnams, ropalime Kannm,
3anax NoTyXLeNn CBeyy;

3BOHKOE MafeHvie

CeeTnoe nnama C CUHAM AQPOM,
ropALLME Kanwv, Pe3Kkuii 3anax;
3BOHKOE MafeHvie

YepHble knybbl AbiMa, CIaAKOBATHIN 3amax;
3BOHKOE MafieHune

RUS



OpurnHanHo pbKOBOACTBO 3a
eKcnnoatauvs

Mons 3anosHaiiTe ce ¢ Te3n MHCTPYKUMM npean ynotpeba. [ibara,
HapexaHa 1 6e3npobnemHa pabota Moxe fa 6b/le rapaHTVpaHa
Camo npw npasuiHa ynotpeba.

Kenaem BU MHOrO PafioCT C HOBMS BY MACTONET 3a ropel Bb3ayX.

/!\ YKa3aHusA 3a 6e3onacHocT

3a TO31 fOKYMEHT

Monsa npoyeTeTe ro BHUMATENHO U MO NaseTe.

- Bcnykn npasa 3anasexn. MpeneyatsaHe, JOPU OTKbCNEYHO, Ca-
MO C Hallle paspeLleHue.

- 3ana3game Cvi NPaBOTO 3a NPOMEHMU, CAYXKELLUN Ha TeXHUYECKNA
Hanpeabk

MpoueTeTe n cna3paiiTe Te3un Npeno-
pbKU, Npean Aa n3nonseare ypeaa.
Mpwn Hecna3BaHe Ha UHCTPYKUUNUTE
ypeabT MoXe Ja ce NpeBbpHe B U3-
TOYHMK Ha OMACHOCT.

[MpW 13MoN3BaHe Ha eNeKkTPOUHCTPY-
MEeHTV TpAbBa fa ce Cra3gaT CleaHuTe
OCHOBHW NMPenopbKy, C Len npeanas-
BaHe OT TOKOB yap, KOHTY3MI 1A No-
*ap. AKO ypebT He Ce 13Mon3Ba BHU-
MaTeNHO MOXe [la Ce CTUIHe 0 MoXap
WK fa nocTpaaat xopa.

Mpean ynoTpeba nposepeTe ypeaa 3a
noBpeau (3axpaHeall, kabes, Kopnyc
T.H.) M aKO 1Ma TaKkm1Ba He 13non3BanTe
ypena.

YpenbT fia He ce non3ea 6e3 Haa3op.
[leuaTa TpabBa fa ce HabnoaaBar, 3a Aa
e CUTYPHO, Ue He UrpadT C ypeaa.

CbobpaseTe ce C OKONHUTE
dakTopun.

He n3narante enekTpovHCTPYMEHTN Ha
Obx[. He nsnonssante BNaXXHW enek-
TPOVHCTPYMEHTU, HATO BbB BaXHa Un
MOKpa cpefia. BH1uMaHve npu 13non3Ba-
He Ha ypeauTe B 6Gnn30CT A0 NEeCHO3a-
nanMmmn MaTepuranu. [la He ce HacoyBa
33 MPOABIKUTENHO BpeMe KbM eIHO U
Cblo mAcTo. [la He ce 13Mof3Ba B Cpefa
C PUCK OT eKcrnnosuu. TonnmHa moxe aa
6bae npeaageHa KbM NecHo3ananmmm

MaTtepnan, KOUTO Ca CKPpUTK.

M36arganTe JONMP Ha TANOTO [0 3a3e-
MeHW YacTu, Hanpumep Tpbou, pagmaTo-
pW, NeYKy, XnagunHuuW. He octaante
ypena 6e3 Haa30p, AoKaTo paboTu.

MpeanasBaiiTe ce OT TOKOB
yAap.
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/!\ YKa3saHus 3a 6e3onacHocT

MaseTe NHCTPYMeHTUTE C1 Ha
CUTYPHO MACTO.
Cnep ynoTpeba ypeabT fa ce 0CTaBy

Ha NocTaBKaTa Aa M3CTUHe, Npean Aa ce
npubepe.

Hen3nonssaHu MHCTPYMEHTH TPAOBa Aa
Ce CbXpaHABaT B CyXO, 3aK/oUeHo no-
MelleHne 1 HeflOCTbMHY 3a Aela.

To3u ypea Moxe Aia ce 13non3ga oT
Aela Haf 8 rofvHM, Xopa C OrpaHnyeHN
PU3NYUECKNM, CEH30PHW UV MEHTATHW
CNOCOOHOCTY MW NIMMCa Ha OnUT U
3HaHVe, Camo Nof HabnaeHVe UK ako
ca bunm oby4yeHn Ha paboTa C ypena u
Pa3bMpaT Bb3MOXHWTE OMACHOCTY.

[leuata HAMAT NPaBo [la UrpasT C ypesa.

MoyncTBaHe UnW NOAAPBbKKa He MoraT
[la Ce M3BbPLUBAT OT AeLia, 6e3 Habno-
JeHue.

He npetoBapBanTte
WNHCTPYMEHTUTE CU. A
Te paboTAT No-fobpe 1 No-CUrypPHO B
NOCOYEHWA MOLLHOCTEH AManasoH. [Npu
NpoAbIKMTENHA yNnoTpeba Ha ypeaa
NpW Hal-BMCOKa TemnepaTypa, npeau
M3KNOYBaHE Ha ypeaa TemnepaTtypata
Aa ce cBanu. ToBa yab/»kaBa »KMBOTa

Ha HarpeBaTend. He HoceTe ypeaa 3a
kabena 1 He V3AbPNBaNTe LWencena ot
KOHTaKTa 3a kabena. [1aszeTe kabena ot
ropeLHa, Macnio 1 ocTpu pbbose.

BHumaBanTe 3a OTPOBHU
rasose 1 OnacHoOCT OT A
3ananBaHe.

[Mpv 06paboTKa Ha NnacTMacu, nakose u
nofobHW MaTepurani MoraT aa ce obpa-
3yBaT OTPOBHW ra3oBe.

BHMMaBaiiTe 3a OMacHOCT OT 3ananeaHe
VI NoXap.

3a cObCTBEHa CUMYPHOCT M3MON3BalnTe
NPUHAANEXHOCTV 1 AOMBAHUTENHN Ype-
AW, MOCOYEHM B YMBTBAHETO WL Mpeno-
pPbYaHW OT NPOV3BOANUTENS.

Ynotpebata Ha pasnnyHmn oT Npeno-
pPbYaHWTE B KaTanora Uan ynbTBaHETO
VHCTRYMEHTW UNW NPUHAIIEXHOCTH
MOXe [la O3Ha4aBa 3a BaC OMacHOCT OT
HapaHABaHe.

PemOHTN camo OT cneuymnanuncrt. A

To31 eNeKTPOUHCTPYMEHT OTroBaps Ha
cneynduUHMTE 3KUCKBaHWA 3a Gesonac-
HOCT.

PeMOHTV MoraT ia ce M3BbPLBAT Camo
OT CNeuVanuncT, B NpOTHUBEH CyYald 3a
NnoTpeduTens CblecTBYBa PUCK OT NMpPo-
V3LEeCTBUA.
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A YKa3aHus 3a 6e3onacHoOCT

MoKa3aHMeTo Ha ocTaTbyHaTa TOMIMHA
CNYKM 32 ONTUYECKN NpeaynpeanTeneH
CWrHan, 3a fia ce n3berHaTt HapaHABaHWA
npu AMPEeKTEH AOMNMP Ha KoxKaTa C ro-
pelata n3xoaHa Tpboa. lNokasaHneto
Ha OCTaTb4Ha TOMAMHa PaboTU 1 Npw
M30bpNaH MpexoB Kaben!

lNokasaHne Ha ocTaTbuyHaTa
TOMJINHa

Mpwn pabota noseye oT 90 cekyHaW No-
Ka3aHWeTO QYHKUMOHMPA 1N MI1ra, AOKa-
TO TemMepaTypata Ha M3xofHaTa Tpboa,
npu CTanHa Temnepartypa, CnagHe nop
60°C. KoraTto ypeabT paboTy No-Manko
oT 90 CekyHAM NoKa3aHWeTo Ha OCTa-
TbyHaTa TOMIMHA He e akTUBHO. BbB
BCEKM Cy4Yart OTTOBOPHOCTTa HOCK MO-
TpebuTenar, 3aWoTo Npu paboTa ¢ Nnc-
TONETM 3a ropeLy Bb3ayx BMHarn Tpsabea
[la ce AencTBa BHUMATENHO.

MaseTte gob6pe Te31 yKasaHusa 3a
6e3onacHOCT Npu ypeaa.

3a Bawara CUTYPHOCT

OnucaHve Ha ypepa - nycKaHe
B eKcnsioaTaumsa

YpennbT e 060pyABaH c TepMo-3aLyuTa:
TepMonpeanasuTenaT U3KNoUBa ypeaa HambHo, NPy NpeTo-
BapBaHe.

Monsa nmaliiTe npeABNA: Pa3CcTOAHNETO 40 0OpaboTBaHMA
00eKT ce onpeaens oT MaTepuana 1 »enaHua sug obpaboTka.
BuHarv nbpeo nNpaseTe TECT MO OTHOLWEHE Ha KONMYECTBOTO
Bb3ayXx 1 Temnepatypatal C HaMyHKTe KaTo NPUHAANEXKHOCTY
LOMBIHWUTENHM AI03K (BXK CTPaHMLATa C NPUHAANEXHOCTY B
NPUNOXEHWETO) FOPELLMAT Bb3AYX MOXE la Ce Haco4Ba Npewu3-
HO B TOYKa WM NOBBPXHOCT.

BHumaBaiiTe npu cMmaHa Ha ropewm grosu! Korato v3nonssa-
Te NUCTONeTa 3a ropell Bb3ayx KaTo CTaLMOHAPEH ypen, OCury-
peTe cUrypHa, Hexmb3raBa 1 YncTa OCHOBA.

1. MyckaHe B eKcnnoatauma

YpeawT ce BKMOYBA M M3KNIOYBA C WanTepa Ha 3agHaTa
CTpaHa Ha ApbKKaTa. [pKoNCTUKBT (2 Cnyskun 3a perynupaHe Ha
Temneparypata 1 KOnnuecTBOTO Bb3AyX, CbOTBETHO 0bopoTHTe
Ha BeHTUnaTopa.

2. Hactpoiika Ha TemnepaTypaTa

TemnepaTypata MOXe Aa Ce perynmnpa C [KOMCTUKa B MOneTo

3a ynpasneHvie ¢ LCD-nokasaHue, 8 AnanasoH mexay 50-700 °C.
[lelicTBuTENHATa TeMNepaTypa Ce U3MepBa Ha V3xoaa Ha TpbbaTa
11 Ce NOKa3Ba Ha ekpaHa. [DKOMCTUKBLT (0 cyxu 3a BbBEXaHE C
GyHKUMA NNIOC/MUHYC.

KpaTko HaTuckaHe Ha ,+/-" Ha [PKOMCTVKa BOAW A0 yBennyeHve
NV HaManeHue Ha CTOMHOCTTa CbC CTbrKa 10 °. [JbAro HaTu1cka-
He Ha [KONCTIKA yCKopABa JOCTUIaHEeTO Ha »efaHaTa CTONHOCT.
Cnep kaTo TemnepaTypaTa e MocoyeHa 1 B 3aB1CUMOCT OT 136pa-
HUTE 060POTU/KONUYECTBO Bb3AYX, MUCTONETLT Ce HyXKAae OT HA-
KOSIKO CeKyHAW, 3a fia AOCTUTHe 13bpaHaTta CTOMHOCT. M36paHaTa
TemnepaTypa ce NOKa3Ba 3a 3 CekyHan Ha ekpaHa. Cnep KoeTo
Tam Ce M3NWCBa eiicTBUTeNHaTa Temnepatypa. 3HakbT ,°C/°F" mu-
ra joToraga, JOKaTo ce JOCTUIHe XenaHaTa Temneparypa.

AKo vickaTe fia n3bepeTe Apyra TemnepaTypa, NPOCTO NpemecTe-
Te IKOWCTVIKa, 33 Aa YBENNYUNTE UM HamanuTe CTOMHOCTTa. [1pu
M3KMI0YBaHE Ha NMUCTONETa 3a ropell Bb3ayx NnocieaHata n3bpa-
Ha CTOVHOCT Ce 3anas3Ba.

3. N360p Ha KONMYeCTBO Bb3AyX

3a [la ce NPOMEHW KONMYECTBOTO Bb3yX MbPBO HaTUCHETe ByTO-
Ha ,Konnuectso 8b3ayx” 11 ; M1ra CUMBONMLT BeHTUNaTop. Cnea
KOETO HanpaseTe HaCcTpoMKaTta NOCPeCTBOM AXONCTUKA. AKO B
NPOAbIKEHNE Ha 5 Cek. He ce Npeanprieme NPOMAHA Ha Konnye-
CTBOTO Bb3AyX, PEXMMDBT 33 HACTPOIKa aBTOMATUYHO Ce HamycKa.
AKO Criefi 1360p Ha KONMUYeCTBOTO Bb3ayX OTHOBO Ce HaTUCHe Oy-
TOHa, PEXVMbBT 33 HaCTPOMKa Ce HanycKa BeaHara. KonnyectsoTto
Bb37yX Bapupa Mexay M1H. 150 n/MuH 8o mMakc. 600 1/MyH.

O6xBaljaHe Ha TemnepaTypaTa Ha pa6oTHUA geTaiin

3a 3acuyaHe Ha TemnepaTypaTta Ha paboTeH feTaiin npenopbyBa-
Me TemnepaTypHua ckeHep Ha STEINEL HG Scan PRO (apT. Hom.:
007553).

Pexxum nporpamu [P]

OT npow3soanTens ca n3bpaHu 4 Nporpamu 3a Han-4ecto
113Mon3BaHUTE NpUNoXeHua. HatucHete 6yToHa P 3a pexum
nporpamu. Moka3ea ce undpa 1 3a nporpama 1. C NOBTOPHO
HaTVCKaHe Ha 6yToHa 3a MpOorpamm1 JOCTVraTe NporpammTe 2-4.
CnengaloTo HaTMUCKaHe BY Bpblia 06paTHO B HOPMANEH PEXMM.
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MpepBapuUTenHO HaCTPOEHU NPOrpamm

Mporpama Temnepartypa °C Bb3AyX N/MUH
1 250 0KoJ10 350
2 350 oKos10 400
3 450 oKos10 500
4 550 oKos1o 400

3anametaBawa pyHKumA [S]

CTOMHOCTWTE Ha YeTnpuTe Nporpamut Morat no BCAKO Bpeme fa
6bAaT NPOMEHEHN 1 3anameTeHu. 3a LeTa MbPBO HaTHCHETe
6yToHa ,P" {17, foKaTo ce m3nuLe Nporpamara, KOATo e npome-
HuTe. V13bepeTe xenaHnTe TemnepaTypa 1 KONMYeCTBO Bb3AYyX.
C1MBONBT 32 3arMamMeTABaHe ) MWra Ha eKpaHa, 3a fia NoKaxe
ue n3bpaHata nporpama e brna npomeHeHa. 3a fja ce 3anameTu
Ta3un HacTpoika, byTOHbBT 3a M360p Ha Nporpama TpAbsa Aa ce
HaTUCHe 1 3aabpPKu1. CYMBOMTBT 33 3aMamMeTABaHE NPOLb/IKaBa
[1a MI1ra 33 OKONO 2 cek. Korato CUMBOSTBT 3aCBETU NOCTOAHHO
136paHmTe CTOMHOCTM Ca Brnn 3anameTeHw B nporpamara. 3a
BPbLUaHe B HOPManeH PEeXMM HaTVCHeTe OyTOHa 3a MporpamuTe,
7IOKaTO CUMBONBT 33 MPOrPamyt Ha eKpaHa n3uesHe.

MoappbxKKa

OunTbp 3a Npax

HG 2620 E pa3nonara ¢ vHTerpupaH GuaTbp 3a GUHM yacTuLm
. 3a noymcTBaHe (C Bb3ayx MNOA HanAraHe) pasBuiiTe BUHTOBETE
(@), ceaneTe Kanaka, oTCTpaHeTe GpunTbpa.

PemoHT

CMAHa Ha Ka6en

° L —

iy /7 2000058

AKO 3axpaHBaLLUMAT Kaben ce NoBpeau, CMAHaTa My € Bb3MOXHa

6e3 oTBapsAHe Ha Kopryca:

1. BaxkHo! YpeabT fla Ce 13KT0YM OT MpexaTa.

2. BMHTbTo fla Ce pasBKe U KanakbT e Na ce CBanw.

3. Xunoto o Aa ce ocBoboaw.

4. MpexoBuTte knemu o na ce ocBoboaAT.

5. Kabenbst e [la ce n3gbpna.

6. HoBMAT Kaben fja ce NONOXK v B 06paTeH pep (1. MpexoBKTe
Knemu fia ce CTerHat v T.H.) Aa ce 3aKpeni.

CmsAHa Ha 3arpABaHeTo

HarpsasaHeTo Ha HG 2620 E MOxe fia ce CMEHWM CamO C HAKOJKO
LBUKEHNA.

<

7

L5

- 7
-

&
s

1. BaxHo! YpeabT fja ce 13KMoUM OT Mpexara.
2. BuHTOBeETE Ha NpeanasHata Tpbba Aa ce OTBUHTAT (KapTuHKa 1).
3. MpeanasHaTa TpbOa Aa ce OTCTPaH (KapTuHKa 1).

4. YeTnpuTe BMHTa B Kpas Ha M3xoaHaTa Tpbba fja ce OTBUHTAT
(KapTWHKa 2).

5. HarpeBaTenaT fja ce v3gbpna 1 Aa Ce 3aMeHu C HOB
(KapTuHKa 2/3).

6. HarpeBatenat fja ce 3aterHe OTHOBO (KapTuMHKa 3).

7. Npepana3sHaTta Tpbba Aa ce 3aTerHe (KkapTvHKa 4).

Apyrn GyHKuun

3awuTa OT HEBOMHO CTapTUpaHe

3aumTara OT HEBOHO CTapTMpaHe NPefoTBPaTABA MyCKaHeTo Ha
NUCTONETa 3a ropeLy Bb3ayx Cef NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO.
EaBa crieq NoBTOPHO HaTWCKaHe Ha ByTOHa 3a BKMiOUBaHe
NUCTONETHT 3a ropely Bb3fyx € roToB 3a paboTa.

LOC-pyHKuMA

3a fa ce v3berHe HEBOHO pa3mecTBaHe Ha V130bpaHuTe HaCTPON-
K1 HG 2620 E pasnonara ¢ ¢yHkumaTa Lockable Override Control
(LOQ). 3a na pasbepete Kak fa HacTponTe LOC-GyHKUMATa, obaae-
Te ce MOSIA Ha HalWWA CepBM3 Ha HoMep +359 2 700 4545 4 .
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EnemeHTn Ha ypepa

Tpvba 3a 13ayxBaHe OT 6naropofHa CTomaHa

[lemoHTMpaLLla ce npeanasHa Tpbba

Bxop 3a Bb3ayxa ¢ MHTerprpaH GunTbp 3a GrHK YacTum

Meka obBvBKa 3a CTabunHa CToliKa

LCD-pucnnen

CBanslL Ce Karak 3a MOHTaX Ha TeMnepaTypeH CKeHep

HG Scan PRO

YCTOnumMB rymeH kaben

TexHn4YeCcKn faHHn

Bpb3ka ¢ Mpexata

MouwHocT

Temnepatypa

Konunyectso Bb3gyx

HansaraHe Ha Bb3ayxa

M3xopnHa Tpbba @

[barotp. Ha Asuratens
[bAroTpanHoCT Ha OTONNEHWETO
[oka3aHue Ha ocTaBallaTa TonnHa
MpexoBw kaben

Knac 3awwTa (6e3 sawurer kaben)
Tepmonpegnasuten

HWBO Ha 3BykOBO HanAraHe
ObLia CTOMHOCT Ha BMbpaLumnTe
Terno 6e3 MpexxoB Kaben

MpunoxxeHuna

Byton BKI/VI3KI

[IKONCTVK (HaCTpOWiKa TemnepaTypa v KONMYecTso Bb3ayx)
ByTOH pexuM KonMuecTso Bb3ayx

ByTOH 3a U360p Ha Nporpama 1 3anameTABaHe

[Noka3aHWe Ha ocTaTbyHaTa TONAMHa

Yno6Ha meka ipbKKa

3axpaHBaly kaben, cMeHsem

220-230V, 50/60 Hz
2300 W
50-700°C, 6e3cTeneHHo perynupaHe
150-600 1/MIH, 6e3CTeneHHo perynvpaHe
4000 Pa
30MM, 13M0on3BaHE Ha NPOdECHOHANHN 403
okono 10 000 yaca
okono 800 vaca
Ha
HO7 RN-F 2X1 3,0M
I
Ha
< 70dB (A)
<25Mm/c2 /K=0,08m/c2
0,84 kr
3anasBame C¥ NPaBOTO 3a TEXHUYECKM U3MEHEHNA

MpuHagneXHOCTM (s1x kapTrHKa CTp. 2)

Momouwy npn n360p Ha NoaxoAsALLa 3aBapbYHa Ten 3a acTmaca

Martepuan Ha getanin: Bupose Ha nsnonseaHe

PVC tBBPAO Tpbou, UTUHIU, NNOCKOCTU, CTPOUTENHYN NPOGUNH,
TEXHWYECKMN OT/INBKM
300 °C Temnepatypa Ha 3anoasaHe

PE TBbpAO BaHu, KowHWLW, Ty6u,

(HDPE) 13onaumnu, Tpbom

nonneTunex 300 °C TemnepaTypa Ha 3anonaBaHe
PP OTx0AHW TPBOK, cepanky,
noAvnponuneH OMaKOBKM, aBTOYACTH

250 °C Temnepatypa Ha 3anonasaHe
ABS ABTOYACTY, KOPNYCK Ha ypeau, Kydapu

350 °C Temnepatypa Ha 3anosAsaHe

C€ [Oexknapauus 3a CboTBeTCTBUE

(B cTp. 160)

FapaHuua 3a yHKLMOHANHOCT

CnepBa Aa BV NOKaXeM HAKONKO NPUAOXeHNA Ha NCToneT 3a
ropeLy Bb3gyx STEINEL. C To31 nopbop Aaney He ce n3yepnsat
BCUYKM Bb3MOXKHOCTH - CbC CUrYPHOCT BefjHara e ce cetute 3a

Apyru npyimepu 3a ynotpeba.
- 3aBapABaHe Ha GUTymU.
- 3aBapABaHe Ha nnaTHa v donva.

- 3aBapaBaHe Ha PVC nofose v nnHoneym.

- O6D360TK6 Ha BCAKAKBM TEPMONIaCcTYHM TBbPAK MaTeprani

OT NnacTMacoBaTa UHAYCTPWA.
- lebopmmpare Ha TePMOMNACTUYHM NAACTMACK.
- MNoAcyWwaBaHe Ha BNaxHW NOBbPXHOCTU.

- AKTUBMpPaHe 1 OTCTpaHsABaHe Ha flenuna.

BawwAT Tbprosew NoaabpKa WMPOK COPTUMEHT OT NPUHAANEX-
HOCTK 3a Bac.

- BcAkakbe Bug M3Cylwasalln 1 HarpesaTeHy npouecu.

1 Kpbrna ato3a 5 mm apT. Hom. 092214
2 Kpbrna gto3a 10 mm apT. Hom. 092313
3 ‘brnosa nnocka aio3a 20x2 Mm apT. Hom. 092115
4 ‘brnosa nnocka ato3a 40x2 mm apT. Hom. 092016
5 3aBapbuHa obyBKa apt. Hom. 075316
6 LlleHa 3aBapbueH wes apT. Hom. 093013
7 [Mputrckalla ponka apt. Hom. 093211
8 Xoben 3a dyru apT. Hom. 093112
9 Dopma YeTBBbPT OKPBHKHOCT apT. Hom. 092917
10  HG Scan PRO apt. Hom. 007553
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Tosn npoaykT Ha STEINEL e npoussefieH ¢ Hait-ronAaMo cTapaHue,
npoBepeH e 3a PyHKLUVOHANHOCT 1 6e30MacHOCT, cnopes AecT-
BalLMTe pasnopendy, cief KOETO e MOLJIOKEH Ha KauecTBeH
KOHTPO, Ha NPVHLMNA Ha CTyYaiHuA

n36op. STEINEL rapaHTvpa nepdekTHa 13paboTka 1 dyHKLMK.

[apaHumMATa e C NPOABMAKUTENHOCT 12 meceuia uimn 10 000
PabOTHY Yaca 1 3aroysa OT ieHA Ha NOoKymKaTa. Hue oTcTpaHs-
Bame AedeKT, NPUYNHEHN OT rPELLKM B MPOU3BOACTBOTO UM
KauecTBOTO Ha MaTepuana, PEMOHTVPANKM UM 3aMEHANKN
AedeKTHWTe uacTy, Mo Halll 1360p. FapaHLMATa He BaXN 3a
LTV N0 M3HOCBALLM Ce YacTy, 3a LeTV 1 fiedeKTu, NonyyeH B
pe3ynTaT Ha HenpasWiHa ynoTpeba 1nv NoAAPHKKa, KakTo 1 3a
cuynBaHe Npu nagaHe. Mocneaally WeTv Ha YyKav NpeameTu
Ca U3KMIOYeHW OT rapaHuyATa.

lapaHLmMATa e BanuaHa Camo, ako HepasriobeHuAT ypes bbae
13MpaTeH Ha CbOTBETHUA CEPBI3, A0BPE ONaKoBaH 1 NMPUAPYKeH
OT KpaTKO OnKcaHue Ha fedekTa, kacosa benexka nnu daktypa
(naTa Ha MOKyrKa 1 Meyat Ha Tbprosew), unv Obae npeaageH Ha
Tbprosela B mbpsute 6 mecella.

PemoHTeH cepBus:

Cnep n3T1yaHe Ha rapaHuuATa nnv npv ae-

CbeKTVI, HEMNOKPWTW OT rapaHUnATa, nonuTanTe

B Hal-6N113KM1A 3aBOACKN CepBI3 3a Bb3MOX- ﬂ2 M@(@@M@

HOCTWTE 33 PEMOHT. rTAPAHLUUA
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P L P
BbrneH B nnambKa,

0CTpa MUPU3MA;

TpaKaly 3ByK

CBETb/ XKbAT NIAMBK,

KankuTe Npoab/kasaT Aa ropsaT, MUpK3Ma Ha
yracsalla cBell; Tpakaly 3ByK

CBeTbA NNamMbK CbC CUHBO AAPO,

KarnkuTe NpoabkasaT Aa ropaT, 0CTpa MUPU3MA;
TpakKall 3ByK

YepeH kbnboBuAEeH AnM,

cnagKka Mupu3ma;

TpakKall 3ByK

BG
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EG - Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

B.1

B.2

B.3

B.4

C.1

Produktbezeichnung / Designation of Product

Produktbezeichnung / Product HeiBluftgeblase HG 2620 E
Hot air gun HG 2620 E,

Typbezeichnung / Type designation 3518

Ursprungszeichen / Mark of origin STEINEL

Erkldrung der Europdischen Richtlinienkonformitéat

Declaration of Conformity with European Community Directives

Das bezeichnete Produkt erfiillt die folgenden Richtlinien mit zugeh&rigen Normen in der aktuell giltigen Fassung: /
The designated product complies with the following directives and relevant standards in the current version:

Maschinenrichtlinie 2006/42EG mit Anderungen

Machinery Directive 2006/42/EG including amendments

DIN EN ISO 3744, DIN EN 60745-1, DIN EN ISO 11203, DIN EN ISO 4871, DIN EN 12096, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 62233

Elektromagnetische Vertraglichkeits-Richtlinie 2004/108/EG mit Anderungen
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC including amendments
DIN EN 55014-1, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3 DIN EN 55014-2
Anforderungen der Kategorie Il / Requirements of category Il

Richtlinie zur Beschrénkung gefahrlicher Stoffe 2011/65/EG mit Anderungen
RoHS - Directive 2011/65/EC including amendments

Richtlinie {iber Elektro- und Elektronik-Altgerite 2012/19/EG mit Anderungen
WEEE - Directive 2012/19/EC including amendments

Dauer der Aufbewahrung und Fundstelle der Dokumente:

Retention of documents and Archive:

Die Dokumente werden noch zehn Jahre nach dem letzten Inverkehrbringen verfligbar gehalten: STEINEL GmbH,
Abteilung: Zulassungen.

The documents are held available for ten years after the last marketing

STEINEL GmbH, approval department.

Bevollméchtigter fiir die technische Dokumentation
Authorized person for the technical documentation
Klaus Wenners, Steinel GmbH, Dieselstrasse 80-84

Aussteller mit Adresse / Issuer and address
STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80 - 84, 33442 Herzebrock-Clarholz/ Germany
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2y ' .
Herzebrock-Clarholz, ,}{x.‘} . fg— y.-\;.)t".l /i

Steinel Grr){SH ‘-.5'/ Datum / Date
Ingo H. Steinel’
(Geschéftsleitung / Chief Executive Officer)

-160 -






